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1~ LEDOVÝ SEVER

	Freya se probudila brzy, ale zůstala ještě chvíli ležet. Ve tmě zřetelně cítila, jak pod ní město vibruje v rytmu pohybu, kterým ho silné motory ženou po hladkém ledu. Rozespale čekala, až jí služebné přijdou pomoct se vstáváním. Teprve za pár minut se rozpomněla, že jsou všechny mrtvé.

	Shodila ze sebe přikrývky, rozsvítila argonové lampy a zaprášenými haldami poházeného šatstva se brodila do koupelny. Už několik týdnů sbírala odvahu k tomu, aby se osprchovala, ale i dnes ráno stačil jediný pohled na složité ovládací páčky ve sprchovém koutu a vzdala se bez boje; nevěděla, jak zařídit, aby tekla teplá voda. Nakonec se spokojila s tím, že jako obvykle napustila vodu do umyvadla a trochu si ošplíchla obličej a krk. Kouskem mýdla, který jí zbýval, si namydlila vlasy, načež strčila celou hlavu pod vodu. Její lazebnice by nešetřily šamponem, vyživovacími vodičkami, balzámy, zábaly a nejrůznějšími voňavými prostředky, ale teď byly mrtvé a Freye naháněly vyrovnané řady lahviček v ohromném přístěnku koupelny strach. Měla jich na vybranou tolik, že si radši nevybrala nic.

	Aspoň že už přišla na to, jak se obléct. Vytáhla z hromady na zemi zmuchlané šaty, rozložila je na posteli a spodem se vrhla dovnitř. Tam se pak vrtěla a posouvala tak dlouho, až se jí podařilo trefit se hlavou a rukama do správných otvorů. Dlouhá vesta lemovaná kožešinou, která se nosila přes šaty, se oblékala mnohem snáz, ale zase tu byla potíž s knoflíky. Komorné byly vždycky se zapínáním hotové raz dva, a to ještě přitom stačily se smíchem brebentit o všem, co se bude toho dne dít, a Freya nepamatovala, že by jim některý knoflík utekl do nesprávné dírky, jenže teď byly všechny mrtvé.

	Freya se s klením nemotorně lopotila dobře čtvrt hodiny, než se odvážila zkontrolovat výsledek v pavučinami opředeném zrcadle. Ujde to, usoudila, když vezmeme v úvahu všechny okolnosti. Možná by to chtělo na ozdobu pár šperků. Ale když vešla do klenotnice, zjistila, že ty nejhezčí kousky zmizely. Poslední dobou se věci záhadně ztrácely. Freya nechápala, jak je to možné. Ale budiž, vlastně je úplně jedno, jestli si na slepené, mýdlem umyté vlasy posadí diadém nebo jestli bude mít na špinavém krku zlatý náhrdelník s jantarem. Mamá by jí samozřejmě nedovolila, aby se ukazovala bez šperků, ale mamá byla mrtvá stejně jako ostatní.

	V tichých, pustých chodbách paláce ležela jako jemný sníh tlustá vrstva prachu. Freya zazvonila na lokaje a s pohledem upřeným z okna čekala, až dorazí. Na zledovatělých střechách města se matně odrážel šedavý polární přísvit. Podlaha se zachvívala, jak kdesi v hloubi strojovny kmitaly písty a ozubená kola, ale tady nahoře byl pohyb sotva znát, protože na nejzazším severu, v Ledových pustinách, se oko nemá podle čeho orientovat; všude kolem se v nesmělém svitu oblohy třpytí nekonečná bílá pláň.

	Lokaj si ještě v běhu rovnal napudrovanou paruku.

	„Dobré ráno, Kukačko,“ pozdravila ho.

	„Dobré ráno, Jasnosti.“

	Na okamžik měla chuť pozvat Kukačku do svých komnat a nařídit mu, aby se postaral o všechen ten prach, poházené šaty a ztracené šperky, mohl by jí ukázat, jak se pouští sprcha. Ale Kukačka byl muž, a pustit muže do soukromých pokojů samotné markraběnky by bylo neslýchané porušení veškerých tradic. Místo toho řekla jen to, co opakovala každé ráno: „Můžeš mě doprovodit do ranní jídelny, Kukačko.“

	O chvíli později, zatímco je výtah svážel do spodního podlaží, jí před očima vytanula představa jejího města, které peláší po ledovci jako černý brouček cupitající přes ohromný bílý talíř. Otázka ovšem byla, kam se vlastně ženou? Kukačka by to tuze rád věděl, viděla mu to na tváři a poznala to i podle toho, jak k ní co chvíli zabloudil tázavým pohledem. Také Řídící komisi by to náramně zajímalo. Kličkovat, aby unikli hladovým dravcům, byla jedna věc, ale pomalu nastal čas, aby se Freya rozhodla, co bude s jejím městem dál. Už po tisíce let vzhlíželi obyvatelé Anchorage k příslušníkům rodu Rasmussenů a očekávali od nich zásadní rozhodnutí. Ženy z téhle linie měly odjakživa zvláštní dar. Nevládly snad městu ony od prvních dnů po Šedesátiminutové válce? To k nim promlouvala ve spánku Ledová božstva a radila jim, kam se s městem pustit, aby našlo dobré obchodní partnery a vyhnulo se ledovým průrvám a kořistnickým městům.

	Ale Freya byla poslední svého rodu a Ledoví bohové s ní nemluvili. Nemluvil s ní ostatně skoro nikdo, a pokud se na ni obrátili, bylo to jen proto, aby se ve vší slušnosti vyptali, kdy už konečně vytyčí nějaký směr. Proč se ptáte mě? rozkřikla by se na ně nejradši. Jsem jen malá holka! Neprosila jsem se o to být markraběnkou! Jenže kromě ní nezbýval nikdo, koho by se mohli zeptat.

	Dnes ráno jim přinejmenším dokáže odpovědět. Nebyla si ovšem jistá, jak její návrh přijmou.

	Posadila se na černou židli s vysokým opěradlem a u dlouhého černého stolu o samotě posnídala. Kdykoli zavadila nožem o talíř, kdykoli zamíchala lžičkou v šálku, zvuk se v tiché síni rozlehl stonásobnou ozvěnou. Ze stínů na stěnách na ni shlížely portréty jejích božských předků a i oni vypadali trochu netrpělivě, jako by ji pobízeli k rozhodnutí.

	„Jen klid,“ obrátila se na ně Freya. „Už jsem se rozhodla.“

	Když dojedla, vkročil dovnitř komoří.

	„Dobré ráno, Kukačko.“

	„Dobré ráno. Světlo Ledových plání. Řídící komise čeká, až se Vaší Jasnosti uráčí.“

	Freya pokývla a komoří otevřel dveře jídelny dokořán, aby komise mohla vstoupit. Původně čítala třiadvacet členů, ale teď z ní zbyl jen pan Skabius a slečna Pymová.

	Vindolína Pymová byla vysoká, poměrně nevýrazná dáma středního věku. Světlé vlasy nosila stočené do pevného drdolu, který jí balancoval na vrcholku hlavy jako kobliha. Pracovala dřív jako sekretářka nyní zesnulého vrchního navigátora a podle všeho se v jeho mapách a tabulkách vyznala víc než slušně, ale v přítomnosti markraběnky propadala horečné nervozitě, takže kdykoli Freya třeba jen popotáhla nosem, odpověděla slečna Pymová uctivým pukrletem.

	Její kolega Soren Skabius byl jejím pravým opakem. Úřad vrchního technika se v jeho rodině dědil skoro tak dlouho, co bylo město mobilní, a mezi všemi, kdo přežili, stál Freye co do postavení ze všech nejblíž. Za normálních okolností by se příští léto provdala za jeho syna Axela; nebylo neobvyklé, že markraběnka pojala za chotě muže z kruhů řídících strojovnu, protože to přispívalo k harmonickému vztahu mezi panovnickým rodem a lidmi, kteří obhospodařují motory města. Okolnosti ale normální nebyly a Axel byl mrtvý. Freyu v hloubi duše těšilo, že nebude mít toho přísného, melancholického a mlčenlivého starého muže za tchána. V černých smutečních šatech dokonale splýval s temnotou ranní jídelny, takže se zdálo, jako by se jeho bílá tvář, podobná posmrtné masce, vznášela ve vzduchu.

	„Dobré jitro, Jasnosti,“ uklonil se prkenně, zatímco slečna Pymová po jeho boku uzarděle vysekla nervózní pukrlátko.

	„Kde přesně se nacházíme?“ zeptala se Freya.

	„Jsme skoro dvě stě mil na sever od Tannhäuserových hor, Jasnosti,“ ozvala se slečna Pymová horlivě. „Máme pod sebou pevný mořský led a na dohled není žádné jiné město.“

	„Strojovna očekává vaše pokyny, Světlo Ledových plání,“ promluvil Skabius. „Přejete si, abychom se obrátili zpátky k východu?“

	„Ne!“ Freya se zachvěla, když si vzpomněla, jak je v minulosti div nepozřela jiná města. Kdyby se vrátili na východ nebo zkusili obchodní štěstí jižním směrem, arkangelští lovci by se o tom nepochybně doslechli, a když teď motory obsluhuje jen zlomek potřebných strojníků, nedělala si Freya naděje, že by se jim podařilo obávanému dravci utéct.

	„Možná bychom to mohli zkusit na západ, Jasnosti,“ navrhla slečna Pymová nejistě. „Na východním pobřeží Grónska přezimují některá menší města. Třeba by byla ochotná obchodovat.“

	„Ne,“ opakovala Freya rozhodným tónem.

	„Pak má snad Vaše Jasnost na mysli nějaký jiný cíl?“ zajímal se Skabius. „Promluvili snad k vám Ledoví bohové?“

	Freya vážně přikývla. Ve skutečnosti si ale s touhle myšlenkou pohrávala už víc než měsíc a nemyslela si, že by jí ji vnukl nějaký bůh: prostěji nenapadala jiná možnost, jak svoje město navěky ochránit před dravci, morem a vzdušnými špiony.

	„Stanovte kurz k mrtvému kontinentu,“ řekla. „Vracíme se domů.“

	



	

2 ~ HESTER A TOM

	Hester Shawová si začínala zvykat na to, jaké to je být šťastná. Po všech těch letech, kdy hladověla v bahně příkopů a v ubohých paběrkářských osadách v Lovišti, si konečně našla ve světě svoje místo. Měla vlastní vzducholoď Jenny Haniverovou (když natáhla krk, viděla nad nákladní lodí s kořením ze Zanzibaru horní křivku jejího červeného pláště) a měla Toma, milého, hezkého, chytrého Toma, kterého milovala z celého srdce a který, jakkoli nepravděpodobné se to mohlo zdát, měl doopravdy rád ji.

	Dlouho byla přesvědčená, že to nemůže vydržet. Byli každý úplně jiný a Hester byla navíc všechno, jen ne krásná: vyčouhlá holka samá ruka samá noha, zrzavé vlasy spletené do dvou utažených copů a tvář roztátou vejpůl jizvou po ráně mečem, která ji připravila o jedno oko a většinu nosu a nechala ústa pokřivená do věčného zubatého úšklebku. To nemůže vydržet, opakovala si pořád dokola, když na Černém ostrově čekali, až jim v docích opraví chudinku pochroumanou Jenny Haniverovou. Zůstává se mnou jenom ze soucitu, připomínala si, zatímco odlétali na jih do Afriky a odtamtud do Jižní Ameriky. Co na mně může vidět? ptala se v duchu po celou dobu, kdy jim zásobování velkých ropných aglomerací v Antarktidě vynášelo spousty peněz, i pak, kdy v jediném okamžiku o všechno přišli, protože museli na útěku před vzdušnými piráty vyhodit nad Sierra del Fuego celý náklad přes palubu. Ještě když se s kupeckou karavanou vraceli přes modravý Atlantský oceán zpátky, šeptala si: Tohle přece nemůže vydržet.

	Ale bylo to tak; žili spolu už víc než dva roky. A teď, v hřejivém svitu zářijového slunce na terase před Kozím hřbetem, jednou z nesčetných kaváren na hlavní třídě Přístavu, začínala Hester věřit, že jim to možná vydrží navěky. Stiskla pod stolem Tomovi ruku, usmála se svým šišatým úsměvem a on jí oplatil láskyplným pohledem, stejným, jaký v jeho očích zahlédla, když ho v mihotavém světle Medúzy poprvé políbila – téže noci, kdy zahynulo jeho město.

	Letošního podzimu se Přístav vydal na sever a visel teď několik tisíc stop nad Ledovými pustinami, kde se pod něj sjela maličká paběrkářská městečka, která se v období půlnočního slunce proháněla po nedozírném ledu a teď přijela nabídnout své nálezy. Ke kotvicím kójím veřejného přístaviště stoupal balon za balonem a z jejich košů se valily rázovité postavičky kupčíků se Startechem. Hned jak vysokou botou dokročili na odlehčené pláty paluby, začínali zplna hrdla vychvalovat svoje zboží. Mrazivý sever byl pro lovce starověkých technických vymožeností bohatým nalezištěm, takže šťastní majitelé nabízeli součástky ze Stopařů, akumulátory k Teslovým puškám a divokou směs prapodivných dílů z přístrojů, které tu zbyly po bezmála desítce zaniklých civilizací. K dostání byly mimo jiné i úlomky historického létajícího stroje, který v pevném ledu bez úhony přečkal stovky let od Šedesátiminutové války.

	Ledové pláně se pod nimi táhly na jih, východ a západ a pak mizely kdesi daleko v mlžném oparu – chladná, kamenitá země, kde osm měsíců v roce vládla Ledová božstva a kde v pavučině stop po pásech měst už teď ležely flíčky sněhu. Na severu se tyčila černá čedičová hradba Tannhäuserových hor, což byl sopečný řetěz vytyčující severní hranici Loviště. Několik sopek ještě soptilo a na obloze nad nimi se jako sloupy zdvíhaly do výše chocholy šedého kouře. Skrze závoj popela mezi nimi Hester s Tomem stěží rozeznávali bělostnou rozlohu Ledové pustiny, na níž se cosi pohybovalo, cosi obrovského, špinavého a neúprosného – jako zvlčilá hora.

	Hester vytáhla z kapsy kabátu dalekohled, přiložila ho k oku a otáčela zaostřovacím kroužkem, dokud rozmlžený předmět nedostal pevné obrysy. Měla před sebou město: osm pater továren a ubikací pro otroky, komíny chrlící saze, lanová dráha poháněná odporem vzduchu, parazitní vzducholodě filtrující u výfuků kouř, aby získaly zbytkové minerály, a úplně dole, přízračně zahalená clonou sněhu a drceného kamene, obrovská otáčející se kola.

	„Arkangel!“

	Tom sáhl po dalekohledu v její ruce. „Máš pravdu. V létě se vždycky drží na severním úpatí Tannhäuserových hor a loví u průsmyků paběrkářská města. Led kolem pólu je sice o hodně silnější, než býval dřív, ale i tak by takhle koncem léta nemusel na některých místech váhu velkého města unést.“

	Hester se zasmála: „Náš pan Vševěd.“

	„Copak za to můžu?“ ohradil se Tom. „Byl jsem přece učedníkem historie, pamatuješ? Museli jsme se naučit nazpaměť seznam největších mobilních měst na světě a Arkangel byl na samém začátku, takže na něj hned tak nezapomenu.“

	„Ty aby ses nepředváděl,“ hudrala Hester. „Škoda že to není Timbry nebo Xanne-Sandansky, to bys byl s rozumem v koncích.“

	Tom se znovu zadíval do dalekohledu. „Co nevidět vytáhne pásy, spustí železné skluznice a vyrazí po ledu hledat k snědku ledová města a sněhorádské paběrkářské osady.“

	Momentálně se ale Arkangel podle všeho spokojil s obchodováním. Město bylo tak obrovské, že nepřicházelo v úvahu, aby se protáhlo některým z průsmyků v Tannhäuserových horách, ale z jeho kotvišť už vzlétala jedna vzducholoď za druhou a v dlouhém průvodu mířily zamženým nebem k Přístavu. První už se odvážnou kličkou prosmýkla mezi vírem balonů obklopujících létající město a střemhlav zamířila ke kóji číslo šest, která ležela přímo pod balkonem, kde seděla Hester s Tomem; zřetelně ucítili slabé zachvění, když se upínací svorky přichytily ke kotvišti. Byla to štíhlá útočná loď pro kratší lety a na jejím černém plášti zahlédli červeně vybarvenou kresbu vlka, pod níž stálo švabachem vyvedené jméno: Blesk z čistého nebe.

	Z pancéřované gondoly se vyhrnuli urostlí hřmotní muži v huňatých pláštích a čepicích a těžkým krokem se pustili po přístavišti ke schodům na Hlavní třídu. Zpod halen jim občas chladně zasvitly drátěné košile a jednomu vyrůstaly z ocelové přilby dva ohromné trychtýře gramofonových trub. Od helmy vedl kabel k mosaznému mikrofonu, který svíral v pěsti jeho soused. Bok po boku stoupali do schodů a hlas muže s mikrofonem se dunivě rozléhal po celém městě.

	„Zdravím vás, vzduchoplaváčci, jménem velkého Arkangelu, kladiva nejzazšího ledu a biče severu, v jehož útrobách našly svůj konec statické Špicberky. Zdravím vás a přináším zlato, které může dostat každý, kdo nám poví, kde najdeme některé polární město! Třicet zlatých sovereignů za každou informaci, která nás dovede ke kořisti!“

	Razil si cestu mezi stolky v Kozím hřbetu a nepřestával rozhlašovat svoji nabídku bez ohledu na to, že piloti kolem stahovali tvář do kyselých úšklebků, potřásali hlavou a odvraceli se. Kořist už byla tak vzácná, že většina ohromných metropolí z celého světa nabízela informátorům slušné peníze, ale málokdo to dělal takhle bezostyšně. Počestní obchodníci už se pomalu začínali obávat, že je ze všech menších ledových měst nadobro vykážou: vždyť který starosta by riskoval, že nechá přistát někoho, kdo den nato odletí a vyzradí pozici jeho města obrovskému, věčně hladovému městožravci, jako je Arkangel? I při nejvyšší opatrnosti se ale vždycky našli pašeráci, poloviční piráti a kupčíci, kterým obchody nešly tak, jak by si přáli, a ti všichni po dravcově zlatu ochotně natáhli ruku.

	„Kdo z vás letošního léta obchodoval v městech, jako je Kivitoo, Breidhavik nebo Anchorage, a víte, kde hodlají trávit zimu, najdete mě U Pláště a gondoly!“ vybízel všechny nově příchozí. Byl mladý a už od pohledu bylo zřejmé, že chytrosti moc nepobral, ale je bohatý a dobře živený. „Třicet zlatých, přátelé, dost na to, abyste si celý rok nemuseli dělat starosti, kde vzít na palivo a luftgas.“

	„To je Pjotr Masgard,“ zaslechla Hester od vedlejšího stolu, kde seděla vzduchoplavkyně z kmene Dinka se svými přáteli. „Nejmladší syn direktora Arkangelu. Stojí v čele bandy, která si říká Lovci. Nejenže si nechávají donášet, ale dělají prý to, že se svou vzducholodí přistanou na nějakém mírumilovném městečku, které je natolik rychlé, že by ho Arkangel nedohonil, dají starostovi meč na krk a přinutí ho zastavit nebo otočit, takže těm chudákům nezbude než navést své město Arkangelu přímo do čelistí.“

	„Ale to je nespravedlnost!“ neudržel se Tom. Také on poslouchal, o čem se mluví u sousedního stolu, a jeho slova se nešťastnou náhodou rozlehla právě ve chvíli, kdy se Masgard na okamžik odmlčel. Lovec se otočil jako uštknutý a s úsměvem na masité, pohledné tváři se zahleděl přímo na něj.

	„Říkáš nespravedlnost, vzduchoplaváčku? Copak se ti nezdá? Silnější město vždycky zhltne slabší, tak už to chodí.“

	Hester strnula. Nikdy jí nešlo do hlavy, proč si Tom myslí, že je na světě nějaká spravedlnost. Nejspíš to bude tím, v čem vyrůstal, říkala si. Kdyby se musel pár let starat o holé živobytí v nějaké paběrkářské osadě, rychle by ho to přešlo, jenže do něho cech historiků odmalička hustil pravidla a zvyky dobré jen k tomu, aby se ho náhodou nedotkl skutečný život. Sice už od těch dob zažil leccos, ale i tak ho lidé jako Masgard dokázali vyvést z míry.

	„Chtěl jsem tím jenom říct, že je to proti všem pravidlům urbanistického darwinismu,“ zvedl Tom oči k mohutnému muži. Ani když se postavil, nijak zvlášť si nepomohl, protože Lovec byl přinejmenším o hlavu vyšší než on. „Rychlá města polykají pomalá a silná města slabá, tak je to v pořádku, protože v přírodě to chodí stejně. Ale nabízet nálezné a nutit kořist měnit směr narušuje rovnováhu,“ vykládal, jako by Masgard byl jen oponentem v debatním kroužku učedníků historie.

	Masgard roztáhl v úsměvu rty od ucha k uchu, odhodil cíp kožešinového pláště stranou a tasil meč. Všude kolem se ozvaly překvapené, poděšené výkřiky a o zem zarachotily převrácené židle, jak se všichni kvapně klidili stranou. Hester popadla Toma, a jak ho táhla dozadu, nespouštěla přitom oko z lesknoucí se čepele. „Nech toho, Tome, neblázni!“

	Masgard na ni na okamžik vytřeštil oči a pak s hurónským smíchem vrátil meč do pochvy. „To se podívejme! Že ale má ten náš vzduchoplaváček překrásnou ochránkyni!“

	Jeho posádka se rozchechtala spolu s ním. Hester naskákaly na tváři nepravidelné skvrny ruměnce a rychle si přes obličej přetáhla svůj starý červený šátek.

	„Až budeš mít chvilku, stav se za mnou, děvenko!“ zahalekal Masgard. „Pro krásnou dámu si vždycky najdu čas. A nezapomeň, kdybys mi chtěla svěřit kurz nějakého města, dám ti třicet zlatých. Můžeš si za ně koupit nový nos!“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbila Hester, zatímco spěšně strkala Toma stranou. Vztek se jí třepetal v hrudi jak uvězněná vrána. Nejradši by se obrátila a vrhla se na toho drzouna. Beztak by se vsadila, že Masgard s tím mečem, co je na něj tak pyšný, ani neumí zacházet. V poslední době si ale dávala záležet, aby temná, pomstychtivá strana její povahy zůstávala co nejvíc skrytá, a tak se spokojila s tím, že vytáhla nůž a nenápadně přeřízla kabel Masgardova mikrofonu. Až bude chtít znovu vyhlásit svou nabídku, stane se terčem posměchu pro změnu on sám.

	„Promiň,“ hlesl Tom zkroušeně, když sbíhali ke kotvišti. Proti nim mířily vzhůru davy obchodníků a zvědavců z Arkangelu. „Já nechtěl… jen jsem si říkal…“

	„Nic se nestalo.“ uklidnila ho Hester. Nejradši by mu řekla, že kdyby čas od času nedělal takovéhle ztřeštěné, odvážné hlouposti, ani by to nebyl on a třeba by ho neměla tolik ráda. Nenapadala ji ale ta správná slova, a tak ho jen postrčila do koutku pod pilířem mezi patry, chytila ho hubenýma rukama kolem krku, stáhla si z tváře šátek a políbila ho. „Pojď, letíme pryč.“

	„Ale vždyť ještě nemáme žádný náklad. Chtěli jsme se tu poohlédnout po nějakém obchodníkovi s kožešinou nebo…“

	„Tady nikoho takového nenajdeme. Sem lidi vozí hlavně Startech a s tím přece nechceme mít nic společného, nemám pravdu?“ Nevypadal dvakrát přesvědčeně, a tak ho radši, dřív než stačil cokoli namítnout, ještě jednou políbila. „Už mě to v Přístavu nebaví. Radši bych už byla zpátky na Ptačích stezkách.“

	„No dobře,“ souhlasil Tom. Usmál se a přejel jí prsty po rtech, po tváři a po hrbolku v místě, kdy jí jedno obočí protínala jizva. „Jak chceš. Severní oblohy už jsme viděli ažaž. Poletíme.“

	Ale tak jednoduché to nebylo. Když dorazili k sedmnácté kóji, seděl vedle Jenny Haniverové na velkém koženém ranci jakýsi člověk. Hester, kterou Masgardovo pošklebování přece jen vyvedlo z míry, si rychle zahalila tvář. Tom pustil její dlaň a spěchal k neznámému.

	„Dobrý den!“ volal muž a zvedal se na nohy. „Pan Natsworthy? Slečna Shawová? To vám nejspíš patří tahle úžasná vzducholoď, je to tak? No to mě podrž, v přístavní kanceláři mi říkali, že jste mladí, ale nečekal jsem, že tolik. Vždyť jste pomalu ještě děti!“

	„Už je mi skoro osmnáct,“ ohradil se Tom.

	„Ale to nic, na tom nesejde,“ usmíval se na ně chlapík od ucha k uchu. „Na věku nezáleží, když má člověk pro strach uděláno, a to vy dva beze vší pochyby máte. Kdopak je ten pohledný mladík?“ ptám se svého dobrého přítele přístavního kapitána a on na to: ‚To je Tom Natsworthy, pilot Jenny Haniverové.‘ ‚Pennyroyale,‘ říkám si já, ‚přesně takového mládence zrovna hledáš!‘ A tak mě tady máte!“

	A tak ho tu měli. Jejich nový známý byl nevelký proplešatělý mužík s mírnou nadváhou a pečlivě zastřiženou bílou bradkou. Podle oblečení by člověk hádal na typického paběrkáře ze severu – měl na sobě dlouhý kožich, kožešinovou čepici, halenu se spoustou kapes, teplé kalhoty a válenky vyložené kožešinou –, ale všechno to vypadalo nezvykle nákladně, jako by si nechal od předního krejčího ušít kostým do nějaké hry odehrávající se na Dalekém severu.

	„Tak co vy na to?“ zeptal se.

	„Co my na co?“ odsekla Hester, které se tenhle okázalý cizinec od prvního pohledu nezamlouval.

	„Promiňte, pane,“ přidal se Tom podstatně zdvořilejším tónem. „Nechápeme tak úplně, co vlastně chcete…“

	„Ale no ne, pardon, hluboce se omlouvám,“ rozkládal neznámý o překot. „Dovolte, abych vám vše objasnil! Pennyroyal jméno mé, Nimrod Beauregard Pennyroyal. Trochu jsem teď zkoumal oblast tady těch úděsných ohnivých hor a chystám se letět domů. Rád bych si zaplatil cestu ve vaší skvostné vzducholodi.“

	



	

3 ~ PASAŽÉR

	Jméno Pennyroyal bylo Tomovi vzdáleně povědomé, i když si nedokázal vybavit, o koho jde. Určitě o něm slyšel ještě jako učedník historie na některé z přednášek, ale co přesně Pennyroyal vykonal nebo řekl, aby si vydobyl místo v osnovách, už si nevzpomínal; většinu vyučování tehdy trávil sněním o fantastických dobrodružstvích, takže učitelům nevěnoval moc pozornosti.

	„My cestující nevozíme,“ odbyla Hester mužíka rázně. „Chystáme se na jih a letíme jen ve dvou.“

	„Jih je ovšem přímo ideální!“ rozzářil se Pennyroyal. „Pocházím z prámového letoviska Brightonu a to se tenhle podzim plaví po Středním moři. Rád bych byl doma co nejdřív, slečno Shawová. Moji nakladatelé, pánové Pomey a Truss, chtějí vydat mou novou knihu do Měsíčních svátků a zapřísahají mě, abych se pustil do psaní. Musím se co nejdřív zavřít do pracovny a v klidu si utřídit poznámky.“

	Během řeči se nervózně ohlížel přes rameno, těkal pohledem po tvářích lidí v kotvišti a mírně se potil. Hester se nemohla zbavit dojmu, že za jeho touhou být co nejdřív doma vězí ještě nějaký další, podezřelý motiv. Ale Toma jeho slova zaujala. „Vy jste spisovatel, pane Pennyroyale?“

	„Profesor Pennyroyal, smím-li prosit,“ opravil ho mužík se stále stejně zářivým úsměvem. „Jsem objevitel, dobrodruh a průkopník alternativní historie. Možná jste narazil na některou z mých prací, třeba Ztracená písečná města nebo Překrásná Amerika – pravdivá zpráva o mrtvém kontinentu…“

	V tu chvíli si Tom vzpomněl, kde profesorovo jméno slyšel. Chudley Pomeroy se o Nimrodu B. Pennyroyalovi jednou zmínil v souvislosti s nejnovějšími trendy v pojetí historie. Pennyroyal v nejmenším nerespektuje skutečnou vědeckou práci, prohlásil tehdy starý historik. Jeho odvážné expedice jsou jen vychytralý reklamní tah a jeho knihy představují snůšku divokých teorií a za vlasy přitažených dobrodružných a romantických historek. Tomovi se divoké teorie a za vlasy přitažené historky vcelku zamlouvaly a pokoušel se pak najít Pennyroyalovy spisky v knihovně Muzea, ale staromilský cech historiků jim nedopřál místo mezi skutečně vědeckými díly, a tak se Tom nikdy nedozvěděl, kam všude se dobrodruh na svých cestách podíval.

	Obrátil se na Hester. „Jeden cestující se nám dovnitř vejde, Het. A nějaké peníze by se hodily.“

	Hester se zamračila.

	„Jistě, o peníze si nedělejte starost,“ vytáhl Pennyroyal naditý váček a zatřásl jím, až mince uvnitř zacinkaly. „Řekněme pět zlatých sovereignů teď a pět, až přistaneme v Brightonu? S Pjotrem Masgardem byste si samozřejmě přišli na víc, kdybyste mu vydali napospas nějaké nešťastné město, ale zas tak špatný obchod to není a navíc prokážete velkou službu literatuře.“

	Hester zaryla pohled do kotouče lana v kóji. Bylo jí jasné, že prohrála. Tenhle přehnaně srdečný cizinec věděl, co na Toma platí, a navíc sama musela uznat, že jim deset zlatých přijde vhod. Ještě naposledy se pokusila odvrátit nevyhnutelné. Šťouchla nohou do Pennyroyalova rance. „Co v tom máte? Startech zásadně nevozíme. Viděli jsme, co všechno dokáže.“

	„Nebesa, to mi mluvíte z duše!“‚ zvolal Pennyroyal. „Jsem sice alternativní historik, ale nejsem blázen. Sám jsem viděl, jak to dopadá s těmi, kdo celý život vyhrabávají staré stroje. Buď je otráví nějaké záhadné záření, nebo vyletí do vzduchu, když některý ten krám vybuchne. Kdepak, já s sebou vozím jen podvlíkačky a pár tisíc stran poznámek a nákresů ke své nové knize. Ohnivé hory – přírodní úkaz, nebo chyba dávných vědců? se bude jmenovat.“

	Hester kopla do rance ještě jednou. Pomalu se převalil na bok, ale neozvalo se z něj kovové chřestění, které by profesora usvědčilo ze lži. Sjela pohledem na svoje nohy a pak ještě níž. Děrovanými pláty podlahy bylo vidět až na zem, kde se jakési město zvolna vleklo směrem na západ a táhlo za sebou po zemi dlouhatánský temný stín. No tak dobře, pomyslela si. Střední moře bude teplé a modré, pravý opak téhle bezútěšné pustiny, a do týdne by tam měli být. Týden se snad s Pennyroyalem vydrží o Toma dělit. Vždyť ho bude mít pro sebe celý život.

	„Tak dobře,“ řekla nahlas. Vytrhla badateli váček a odpočítala pět zlatých, dřív než si svou nabídku stačí rozmyslet. Tom po jejím boku zatím říkal: „Usteleme vám v přední kabině, profesore, a když budete chtít, můžete si z marodky zřídit pracovnu. Přes noc ještě zůstaneme tady a za svítání vyrazíme.“

	„Jestli pro to nemáte nějaký závažný důvod, Tome, radši bych vyrazil hned.“ Pennyroyal znovu přejel celé kotviště poplašeným pohledem. „Nerad bych nechával svoji múzu čekat.“

	Hester pokrčila rameny a znovu zalovila ve váčku. „Poletíme, hned jak dostaneme od přístavního kapitána svolení,“ řekla. „Ale bude vás to stát o dva sovereigny víc.“

	 

	+ + + + +

	 

	Slunce podobné žhavému uhlíku se sklánělo do mlžného oparu nad západním pásem Tannhäuserových hor. Z trsu obchodních městeček pod nimi se ještě stále zdvíhaly balony a přes pás čedičových vrcholků nepřestávaly přilétat vzducholodě všech tvarů a velikostí směřující z Arkangelu na jih. Jedna z nich patřila přívětivému postaršímu starožitníkovi jménem Widgery Heyl. Kromě obchodování se Startechem si přivydělával pronájmem místností nad svým obchůdkem v Arkangelu a poskytováním informací každému, kdo za ně byl ochoten zaplatit.

	Nechal manželky, aby se o ukotvení vzducholodě postaraly samy, a rovnou se rozběhl do přístavní kanceláře. „Neviděl jste tohohle chlapa?“ vybafl na muže za stolem.

	Přístavní kapitán se podíval na fotografii, kterou před něj pan Heyl položil. „Ale to je přece profesor Pennyroyal, ten ctihodný historik,“ odpověděl nevzrušeně.

	„Ctihodný, to zrovna!“ rozkřikl se starožitník vztekle. „Bydlel u mě v podnájmu šest neděl, ale jakmile byl v dohledu Přístav, vzal do zaječích a nezaplatil mi ani pětník! Kde je? Kde toho lotra najdu?“

	„To jdete s křížkem po funuse, člověče,“ zašklebil se kapitán, kterého bůhvíproč těšilo oznamovat špatné zprávy. „Přiletěl v jednom z prvních balonů z Arkangelu a ptal se po vzducholodích, co mají namířeno na jih. Poslal jsem ho za tou mladičkou dvojicí, co létá s Jenny Haniverovou. Vyrazili před necelými deseti minutami někam ke Střednímu moři.“

	Heyl zasténal a unaveně si přejel dlaní po velké bledé tváři. Těch dvacet sovereignů, co mu Pennyroyal slíbil, mu bude setsakra chybět. Proč, proč jen toho mizeru nedonutil, aby mu zaplatil předem? Natolik mu zalichotilo, že mu profesor daroval výtisk Překrásné Ameriky s vlastnoručně psaným věnováním (,,Mému vzácnému příteli Widgerymu“) a slíbil mu, že se o něm zmíní ve svém příštím díle, že mu nepřišlo podezřelé ani to, když Pennyroyal začal k účtu připisovat dluhy u obchodníků s vínem. Dokonce se ani neohradil, když začal otevřeně flirtovat s jeho mladšími manželkami! K čertu s tou pakáží spisovatelskou!

	Vtom k němu ale mlhou sebelítosti a počínající migrény, která mu kalila myšlenky, dolehla zajímavá informace, kterou kapitán mimoděk vypustil z úst. Bylo to jisté jméno, povědomé jméno. A nanejvýš cenné jméno!

	„Říkal jste Jenny Haniverové?“

	„Přesně tak.“

	„Ale to není možné! Ta přece zanikla, když bohové zničili Londýn!“

	Přístavní kapitán zavrtěl hlavou. „Ale vůbec ne, drahý pane, ani náhodou. Poslední dva roky se potuluje po cizích oblohách; slyšel jsem, že obchoduje s nuevo-mayskými zikkuratovými městy.“

	Pan Heyl mu poděkoval a rozběhl se ke kotvišti. Vzhledem ke svým důstojným rozměrům neběhal často, ale tohle mu za trochu pohybu stálo. Odstrčil houf dětí, které se střídaly u dalekohledu připevněného k zábradlí, a rozhlédl se po obloze. Pár stupňů na západ od přímého jihu se v paprscích zapadajícího slunce zaleskla zadní okna jakési vzducholodě, maličké červené lodi s dřevěnou, halabala opláštěnou gondolou a párovými motory Jeunet-Carot.

	Rychle zamířil zpátky ke své lodi Časové znamení, kde na něj čekaly jeho těžce zkoušené manželky. „Rychle!“ zavelel, když se vřítil do gondoly. „Zapněte vysílačku!“

	„Takže Pennyroyal mu znovu proklouzl mezi prsty,“ poznamenala jedna z žen.

	„To se podívejme.“ ušklíbla se druhá.

	„V Arkangelu to bylo přesně totéž,“ přisadila si třetí.

	„Ticho, manželky!“ houkl pan Heyl. „Tohle je důležité!“

	Čtvrtá žena protáhla obličej. „Ten lotr Pennyroyal ani za tolik starostí nestojí.“

	„Chudáček profesor,“ povzdechla si pátá plačtivě.

	„Pennyroyala pusť z hlavy!“ okřikl ji manžel. Strhl z hlavy klobouk, nasadil si sluchátka vysílačky a přeladil na tajnou vlnovou délku. Netrpělivě mávl rukou na pátou ženu, aby přestala fňukat a spustila vysílání. „Vím o někom, kdo mi za tuhle informaci slušně zaplatí! Ten podvodník Pennyroyal právě odletěl na vzducholodi, která dřív patřila Anně Fangové!“

	 

	+ + + + +

	 

	Teprve teď si Tom uvědomil, jak mu chybí společnost kolegů historiků. Hester si sice vždycky ráda poslechla nejrůznější příhody a vědomosti, které mu utkvěly v hlavě z učednických let, ale sama toho moc k vyprávění neměla. Odmalička se musela starat o holé živobytí a uměla sice vyskočit na palubu rozjetého města, chytit a vykuchat kočku a kopnout chmatáka, který by ji chtěl o něco připravit, přesně tam, kde to nejvíc bolí, ale v životě ji nenapadlo zajímat se o historii světa, ve kterém žije.

	Teď měl společnost bodrého profesora Pennyroyala, kterého bylo na palubě všude plno, o všem měl svou teorii a chrlil ze sebe jednu anekdotu za druhou. Když ho Tom poslouchal, občas se mu bezmála zastesklo po letech, která trávil v londýnském Muzeu obklopený knihami, údaji, exponáty a vědeckými diskusemi.

	„Podívejte se třeba na tyhle hory,“ ukazoval právě Pennyroyal z okna na pravoboku. Míjeli na cestě k jihu dlouhý výběžek Tannhäuserových hor a na cestovatelově tváři se míhaly odlesky žhavé lávy v kráteru aktivní sopky. „Hodlám jim věnovat svoji nejnovější knihu. Kde se tu vzaly? Jak víme z map, které se dochovaly, ve starověku tu ještě nebyly. Jak je možné, že z ničeho nic takhle narostly? Co k tomu vedlo? A s Šan Guem je to totéž. Žan-Šan je nejvyšší hora na zeměkouli, ale ve starověkých záznamech o ní nenajdete jedinou zmínku. Opravdu má všechny ty hory na svědomí přirozená sopečná činnost, jak nám odmalička tvrdili? Nemůže to být důsledek nějaké nedozírné chyby, když se našim předkům vymkly technické vynálezy z rukou? Třeba nějaký experimentální zdroj energie nebo ničivá zbraň? Umělé sopky! Jen si představ, Tome, co by to bylo za objev!“

	„Nás Startech nezajímá,“ poznamenala Hester automaticky. Snažila se právě určit podle map nejlepší kurz a Pennyroyal jí začínal nesnesitelně lézt na nervy.

	„Jistěže ne, moje milá,“ zvolal Pennyroyal s pohledem upřeným na přepážku vedle ní (ještě pořád se jí nedokázal podívat do znetvořené tváře zpříma). „Jistěže ne! Nanejvýš rozumný a ušlechtilý předsudek. Ale na druhou stranu…“

	„To není žádný předsudek,“ vyštěkla Hester a namířila na něj špice odpichovátka s takovým výrazem, až se vylekal, že mu ublíží. „Moje maminka byla archeoložka. A taky badatelka, průzkumnice a historická, zrovna jako vy. Cestovala až do mrtvé Ameriky a něco tam vykopala a přivezla domů, jakýsi přístroj zvaný Medúza. Vládce Londýna se o tom doslechl a poslal k nám Valentina, svého člověka. Ten maminku zabil, Medúzu jí sebral a při té příležitosti mi takhle poznamenal obličej. Pak Medúzu odvezl do Londýna, místní inženýři ji uvedli do chodu a prásk! Obrátila se proti nim a bylo po Londýnu.“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděl Pennyroyal zkrotle. „Všichni víme, jak to tenkrát s Medúzou dopadlo. Dokonce si přesně vzpomínám, co jsem tou dobou dělal. Přebýval jsem zrovna na palubě města Cittàmotore ve společnosti jisté okouzlující mladé dámy jménem Meduňka Muffinová. Viděli jsme, jak se na východě celá obloha znenadání rozsvítila jako za bílého dne, a to jsme byli bezmála na druhém konci zeměkoule…“

	„Tak vidíte, a my byli přímo u toho. Proletěli jsme tlakovou vlnou a viděli jsme na vlastní oči, co z Londýna zbylo druhý den. Celé město shořelo na uhel, Tomovo rodné město, a to jen kvůli něčemu, co maminka vykopala a přivezla. Proto nám teď Startech nesmí na oči.“

	„Ehm… jistě,“ poznamenal Pennyroyal, teď už nadobro vyvedený z míry.

	„Jdu si lehnout,“ řekla Hester. „Bolí mě hlava.“ Byla to pravda; stačilo pár hodin Pennyroyalova tlachání, aby se jí za slepým okem usadila bodavá bolest. Popošla k sedadlu pilota a chtěla Toma políbit na dobrou noc, ale protože z nich Pennyroyal nespouštěl oči, jen se letmo dotkla jeho ucha. „Až si budeš chtít odpočinout, zavolej mě,“ řekla jen a zamířila ke kabině na zádi.

	„Páni!“ vydechl si Pennyroyal, když byla z doslechu.

	„Někdy je maličko nedůtklivá,“ připustil Tom v rozpacích z jejího výstupu, „ale jinak je moc milá, jen trochu plachá. Stačí ji dobře poznat…“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ pospíšil si Pennyroyal. „Člověk na první pohled vidí, že pomineme-li ten poněkud nezvyklý zevnějšek, je to naprosto… ehm…“ Ale protože nemohl přijít na jediný klad, který by Hester přiznal, nechal raději větu nedokončenou. Vstal a zahleděl se z okna na měsíčním svitem zalité hory a drobounká světélka měst, která se šinula přes pláň pod nimi.

	„S tím Londýnem ale nemá tak docela pravdu,“ řekl po chvilce. „Myslím to, že shořel na uhel. Mluvil jsem s lidmi, kteří tam byli. Zbyla po něm spousta trosek. Ve Vnějším kraji na západ od Batmunk Gompy dodnes leží celé kusy Břicha. Jen si představ, znám dokonce jistou archeoložku, okouzlující mladou dámu jménem Harpye Morchardová, která tvrdí, že osobně navštívila vnitřek jedné takové obrovské sekce. Vyprávěla neskutečné věci: všude prý leží ohořelé kostry a ohromné kusy budov a strojů. A zbytkové záření z Medúzy prý dodneška rozsvěcí mezi troskami barevná bludítka jako světličky… chci říct barevná světýlka jako bludičky.“

	Teď se cítil nesvůj pro změnu Tom. Zkázu rodného města v sobě ještě pořád nosil jako nezhojenou ránu a i po dvou a půl letech mu do snů pronikala tehdejší smrtonosná záře. Nechtěl už o vraku Londýna slyšet ani slovo, a tak radši stočil hovor na profesorovo oblíbené téma, totiž profesora samého.

	„Určitě jste navštívil spousty zajímavých míst, viďte?“

	„Zajímavých? To si ani neumíš představit, Tome, co já všechno viděl! Až přistaneme v Brightonu, skočím do nejbližšího knihkupectví a koupím ti svoje sebrané spisy. Dost mě překvapuje, že se s nimi tak bystrý mladík jako ty ještě nesetkal.“

	Tom pokrčil rameny. „V knihovně v londýnském Muzeu je bohužel neměli…“

	„To mě nepřekvapuje! Ten jejich takzvaný cech historiků, pchá! Zkostnatělí páprdové! Jen si představ, jednou jsem dokonce zažádal o přijetí, ale vrchní historik Thaddeus Valentin mě bez pardonů odmítl! Jen proto, že se mu nelíbilo, co jsem objevil při cestě do Ameriky!“

	Tohle Toma zaujalo. Nelíbilo se mu, když někdo mluvil o jeho bývalých učitelích jako o zkostnatělých páprdech, ale s Valentinem to bylo něco jiného. Valentin se ho pokusil zabít a zavraždil Hesteřiny rodiče. Pokud se tedy někdo Valentinovi nezamlouval, musel to podle Toma být slušný člověk.

	„A co jste v té Americe našel, pane profesore?“

	„To je dlouhá historie, Tome. Chceš si ji poslechnout?“

	Tom přikývl. Beztak nemůže odejít od řízení, dokud od jihu takhle fouká, a zajímavé vyprávění ho aspoň udrží vzhůru. A navíc v něm Pennyroyalovy řeči probudily dávnou vzpomínku na časy, kdy život plynul v klidu a on se po večerech mohl ve společné ložnici schoulit pod přikrývku a číst při baterce příběhy slavných objevitelů a historiků, jako byl Monkton Wylde, Čung-Mai Spoffortová, Valentin nebo Fishar s Comptonem Clarkem.

	„Moc rád, pane profesore,“ přikývl.

	



	

4 ~ DOMOV UŠLECHTILÝCH DIVOCHŮ

	„Severní Amerika,“ spustil Pennyroyal, „je mrtvý kontinent, to ví každý. Objevil ji roku 1924 Kryštof Kolombo, slavný cestovatel a detektiv, a později zde vznikla říše, která ve své době ovládala celý svět, ale byla nadobro zničena v Šedesátiminutové válce. Dnes jsou tam k nalezení jen strašidelné rudé pouště, otrávené močály, krátery po atomových bombách, rez a pusté skály. Jsou to kraje, kam se odváží jen ti nejkurážnější badatelé, mezi nimi archeologové jako Valentin nebo ta nebohá matka tvojí mladé přítelkyně, kteří chtějí ze starověkých bunkrů zachránit zbytky Startechu.

	Ale i tak se leccos proslýchá. Pověsti. Příběhy, které vyprávějí v ošuntělých vzdušných oázách opilí vzdušní vlci. Historky o vzducholodích, které v prudkém větru ztratily směr a najednou se ocitly nad docela jinou Amerikou – nad lány zelených lesů a pastvin a obrovskými modravými jezery. Proslýchá se, že někdy před padesáti lety jistý letec jménem Snøri Ulvaeusson dokonce v podobně zeleném kraji přistál. Dal mu údajně jméno Vinland, zakreslil ho do mapy a dovezl ji starostovi Reykjavíku. Když se po ní ale současní vědci pídili, nenašli v reykjavické knihovně pochopitelně vůbec nic. A pokud jde o ta ostatní vyprávění, dopadá to vždycky stejně: vzduchoplavec se celá léta snaží najít to zázračné místo znovu, ale nikdy se mu to nepodaří. Nebo třeba i podaří, ale když pak slétne níž, zjistí, že co shora pokládal za lákavou zeleň, jsou ve skutečnosti toxické řasy pokrývající hladinu jezera uvnitř kráteru.

	Skuteční historikové, jako jsme my dva, Tome, ovšem vědí, že každá legenda v sobě skrývá zrnko pravdy. Shromáždil jsem všechna dostupná svědectví a na jejich základě usoudil, že by nebylo úplně od věci zjistit, jak se věci mají. Je Amerika opravdu mrtvá, jak nás o tom odedávna přesvědčovali moudří muži jako Valentin? Nebo skutečně existuje daleko na severu kraj, kam lovci Startechu nezabloudí, protože je příliš vzdálený od mrtvých měst a kde tající vody stékající z okraje Ledové pustiny odplavily všechen jed, takže se tu mrtvý kontinent znovu probudil k životu?

	A tak jsem se já, profesor Pennyroyal osobně, rozhodl odhalit pravdu. Vyrazil jsem na jaře roku ’89 a neměl jsem nejmenší představu, co vlastně čekám. Letěl jsem spolu se čtyřmi společníky svou vzducholodí jménem Allan Quatermain. Překonali jsme Severní atlantský oceán a zanedlouho jsme přistáli na březích Ameriky poblíž místa, kde se podle starověkých map kdysi nacházelo město New York. Kraj to byl skutečně mrtvý, tak jak jsme slýchali od svých předchůdců: všude jen řady obrovských kráterů, jejichž úbočí se v úděsném žáru boje, který se odehrál před tisíci let, spekla do hmoty zvané lité sklo.

	Znovu jsme se vznesli a pokračovali na západ, do samého nitra mrtvého kontinentu, když tu nás potkala osudná katastrofa. Bouře běsnící takřka nadpřirozenou silou smýkla mým ubohým Allanem o zem právě uprostřed nedozírné divočiny prosycené jedem. Tři z mých společníků zahynuli při strašlivém nárazu a další skonal o pár dnů později na otravu, když se napil z jezírka, které se na první pohled zdálo průzračně čisté, ale bylo nejspíš zamořené jakousi starověkou chemikálií, protože ten nešťastník celý zmodral a páchl jako staré ponožky.

	Sám jsem se pak vlekl dál na sever. Přešel jsem Kráterovou nížinu, kde kdysi stávala legendární města Chicago a Milwaukee. Už jsem ztratil veškerou naději, že bych kdy mohl dosáhnout zelených plání. Upínal jsem se jen na to, že se mi snad podaří dorazit na okraj Ledové pustiny, kde mě třeba zachrání skupinka kočovných Sněhorádů.

	Postupem času ale pohasla i tahle naděje. Vyčerpaný dlouhým putováním a nedostatkem vody jsem zůstal ležet ve vyschlém údolí mezi rozeklanými černými horami. ‚Takhle tedy končí Nimrod Pennyroyal?‘ zvolal jsem v zoufalství, a ohromné kamenné špice jako by odpovídaly: ‚Přesně tak.‘ Ztratil jsem veškerou naději, chápeš? Poručil jsem duši bohyni smrti a zavřel jsem oči. Byl jsem přesvědčený, že až je zase otevřu, budu už jedním z přízraků v Říši stínů. Pak už si vzpomínám jen na to, že jsem ležel na dně kánoe zabalený v kožešinách a jacísi okouzlující mladí lidé mě vezli dál na sever.

	Nebyli to ale kolegové, kteří sem zabloudili při objevitelských výpravách z Loviště, jak jsem se zprvu domníval. Byli to domorodci! Skutečně, v nejsevernějším cípu mrtvého kontinentu opravdu žije jakýsi domorodý kmen! Do té doby jsem nepochyboval o tradičním výkladu, který cech historiků nepochybně vtloukal do hlavy i tobě a podle něhož se těch pár zoufalců, kteří pád Ameriky přežili, uchýlilo na ledové pláně severu a smísilo se s Inuity, čímž vznikla dnešní rasa Sněhorádů. Nyní jsem ovšem pochopil, že někteří zůstali, primitivní, divošští potomci národa, jehož chamtivost a sobectví kdysi přivodily zkázu celého světa – a přesto v sobě měli dostatek lidskosti na to, aby zachránili zuboženou trosku, jakou byl v tuhle chvíli Pennyroyal.

	Brzy jsem se se svými zachránci naučil posuňky a gesty domluvit. Byl to mladý pár, chlapec a děvče, a jmenovali se Ruční praní a Zásilka s dodejkou. Podle všeho byli právě na vlastní výpravě, když mě našli, a hledali v rozvalinách města Duluth lité sklo. (Zjistil jsem mimochodem, že si příslušníci tohoto divošského kmene cení náhrdelníky z litého skla neméně než kterákoli elegantní dáma z Paříže nebo Traktiongradu. Oba mí mladí přátelé byli vyzdobení také náramky a náušnicemi ze stejného materiálu.) Dokonale ovládali umění, jak v hrozivých amerických pouštích přežít. Uměli pod kameny najít jedlé larvy a podle rozšíření určitého typu řasy rozpoznali pitnou vodu. Přesto ale nepocházeli z téhle pustiny. Ne, jejich domov ležel kdesi dál na severu, a teď se tam podle všeho i se mnou vraceli!

	Jistě si dovedeš představit, co to pro mě znamenalo, Tome! Pluli jsme proti proudu řeky, ale zároveň to byla cesta proti proudu času, až do samých počátků života na Zemi. Zpočátku jsem kolem sebe viděl jen holé skály, ze kterých čas od času vystupovaly věky ohlodané kameny nebo pokroucené nosníky některé z ohromných staveb, na které byli naši předkové tak hrdí. Pak jsem ale jednoho dne uviděl chomáček zeleného mechu a po něm další. A když jsme směřovali na sever ještě několik dalších dní, objevila se tráva a kapradiny a oba břehy byly porostlé hustými trsy sítiny. Řeka tu byla nesrovnatelně čistší a Zásilka s dodejkou chytal ryby, které pak Ruční praní večer pekla na břehu na ohni. A ty stromy, Tome! Buky a duby a borovice, kam až oko dohlédlo, a pak se řeka rozevřela do ohromného jezera, na jehož břehu stály jednoduché příbytky domorodců. Pro historika to byl hotový ráj! Po dlouhých tisíciletích Amerika opět ožila!

	Strávil jsem u těch pohostinných lidiček celé tři roky, ale podrobnostmi tě nebudu unavovat. Koho by ostatně zajímalo, jak jsem zachránil náčelníkovu dceru Záruční lhůtu ze spárů hladového medvěda, jak se do mě zamilovala a jak mi nezbylo než utéct před jejím zuřivým snoubencem. Nebudu tě nudit líčením, jak jsem po strastiplné cestě dál na sever dorazil po mnoha dobrodružstvích přes Ledové pláně zpátky do Loviště. Až přistaneme v Brightonu, můžeš se o tom všem dočíst v mém meziměstském bestselleru Překrásná Amerika.“

	Tom dlouho mlčky seděl a hlavou se mu honily úžasné představy krajů, které mu Pennyroyal právě vylíčil. Ani se mu nechtělo věřit, že o profesorově objevu nikdy dřív neslyšel. Tohle přece byla převratná novina! Neslýchaná! Jak mohl být cech historiků tak zabedněný, že toho skvělého muže nepřijal do svých řad?

	„A to jste se tam nikdy nevrátil, pane profesore?“ zeptal se po chvíli. „Druhá expedice s lepším vybavením by přece…“

	„Bohužel, Tome,“ povzdychl si Pennyroyal. „Nepodařilo se mi najít nikoho, kdo by byl ochoten financovat další výpravu. Nezapomínej, že můj fotoaparát a výbava na sběr vzorků vzala za své při ztroskotání Allana Quatermaina. Na odchodu jsem si sice vzal pár drobností domorodé výroby, ale během té dlouhé cesty jsem o všechny přišel. Neměl jsem důkazy, tak jak jsem mohl doufat, že někoho přesvědčím, aby mi poskytl peníze? Jak se ukázalo, slovo alternativního historika nemá dostatečnou váhu. Jen si to představ, Tome,“ potřásl smutně hlavou. „Do dnešního dne se najdou lidé, kteří nevěří, že jsem v té Americe vůbec kdy byl.“

	



	

5 ~ FOX SPIRITS

	Když se Hester druhého dne ráno probudila, z pilotní kabiny se ještě pořád ozýval Pennyroyalův pronikavý hlas. To tam seděl celou noc? Asi ne, usoudila, zatímco si oplachovala obličej nad maličkým umyvadlem v kuchyňce vzducholodě. Na rozdíl od chudáka Toma se stačil vyspat a sešel dolů až teď, když ho přilákala vůně Tomovy kávy.

	Při čištění zubů se zahleděla ven z okénka – už dávno se naučila vyhýbat se pohledu na vlastní tvář v zrcadle nad umyvadlem. Nažloutlý odstín oblohy připomínal ztuhlý pudink s rebarborovou šmouhou oblaků. Přímo uprostřed se vznášely tři nehybné černé tečky. Špinavá smítka na skle, pomyslela si Hester, ale když se je pokusila setřít rukávem, ukázalo se, že se mýlila. Zamračila se, sáhla po dalekohledu a pozorně se na skvrnky zahleděla. Mračila se u toho čím dál víc.

	Když došla do palubní kabiny. Tom se právě chystal ke spánku. Vichr stále nepolevoval, ale dostali už se z dosahu vrcholků hor, takže sice zpomaloval jejich postup, ale nehrozilo, že by jimi smýkl do oblaku sopečného prachu nebo proti rozeklané skále. Tom vypadal unaveně, ale když se Hester objevila v nízkém průlezu, spokojeně se na ni usmál. Pennyroyal seděl na sedadle druhého pilota a v ruce držel hrnek nejlepší kávy, jaká byla na palubě k maní.

	„Pan profesor mi vyprávěl o svých expedicích,“ obrátil se Tom k Hester nadšeně, zatímco ji pouštěl na svoje místo u kontrolního panelu. „Nevěřila bys, co všechno zažil.“

	„To máš asi pravdu,“ přikývla. „Ale momentálně by mě ze všeho nejvíc zajímalo, proč nás pronásleduje letka stíhaček.“

	Pennyroyal vykvikl strachy, načež si rychle zakryl ústa rukou. Tom popošel k oknu na levoboku a Hester mu ukázala, kam se má podívat. Tečky už byly blíž a snadno v nich rozeznal vzducholodě; byly tři a letěly v jedné řadě.

	„Třeba to jsou kupci na cestě do Přístavu,“ poznamenal s nadějí.

	„Tohle nevypadá jako konvoj,“ zavrtěla hlavou Hester. „Letí v bojové formaci.“

	Tom stáhl z háčku pod kontrolním panelem dalekohled. Vzducholodě od nich byly vzdálené asi deset mil, ale letěly rychle a byly, jak viděl, důkladně vyzbrojené. Na pláštích rozeznával jakési zelené znaky, ale jinak byly všechny tři čistě bílé. Kupodivu vypadaly o to výhrůžněji; připomínaly přízraky vzducholodí ženoucí se plnou rychlostí svítáním.

	„Jsou to bitevní lodě Ligy,“ řekla Hester. „Poznám to podle těch plamenů na krytech motorů. Murasaki Fox Spirits.“

	Z jejího přiškrceného hlasu zazníval strach, a nebylo divu. V posledních dvou letech se Lize antimobilistů ostražitě vyhýbali, protože Jenny Haniverová původně patřila agentce Ligy Anně Fangové, a ačkoli se nedalo jednoznačně říct, že by Tom s Hester vzducholoď po Annině tragické smrti ukradli, příslušníci Ligy na to mohli mít jiný názor. Dalo se ale čekat, že tady na severu budou v bezpečí, protože od zničení statické osady Špicberky se tu její ozbrojené síly příliš neukazovaly.

	„Radši se jim vyhneme,“ podotkla Hester. „Obrátíme se po větru a snad jim utečeme, nebo je zkusíme setřást mezi horami.“

	Tom váhal. Jenny byla o hodně rychlejší, než napovídala její dřevěná gondola a motory ze smetiště, ale nevěřil, že by předčila Fox Spirits. „Když budeme utíkat, bude to vypadat, že máme něco na svědomí,“ namítl. „Nic špatného jsme neudělali. Promluvím s nimi, zjistíme, o co jim jde…“

	Sáhl po vysílačce, ale v tu chvíli ho chytil za ruku Pennyroyal. „Tome, nedělej to! Já o těch bílých lodích slyšel. S vojskem Ligy nemají nic společného. Patří Zelené bouři, což je fanatická skupina, která se vyčlenila z Ligy a má vlastní tajné základny právě na severu. Jsou to extremisté, kteří chtějí zničit veškerá města i s lidmi v nich. Bohové s námi, jestli nás dostanou do spárů! Všechny by nás na místě povraždili.“

	Slavný badatel měl ve tváři barvu luxusního tvarohového sýra, na čele a nose se mu leskly kapičky potu a ruka, kterou svíral Tomovo zápěstí, se zřetelně třásla. Tom v první chvíli nechápal, co to s ním je. Když má někdo za sebou tolik dobrodružství jako pan profesor, nemůže přece mít strach, nebo snad ano?

	Hester se obrátila zpátky k oknu právě včas, aby viděla, jak jedna z lodí vypálila k jejich návětrné straně raketu a zároveň dala Jenny znamení, aby zastavila a nechala druhou posádku nastoupit. Nebyla si jistá, jestli Pennyroyal mluví pravdu, ale bílé lodě nesporně působily zlověstně. A rozhodně nenarazily na Jenny náhodou, o tom byla přesvědčená. Někdo je vyslal, aby ji našly.

	Dotkla se Tomovy paže. „Rychle pryč.“

	Tom zatáhl za páky kormidla a nasměroval Jenny zpátky k severu tak, aby ji popoháněla síla větru v zádech. Pak přecvakl několik menších páček dopředu a motor se rozburácel na vyšší obrátky. Další páčkou pak vyklopil malé plachty, půlkruhy silikonového hedvábí napjaté od krytů motorů k bokům plynem naplněného pláště, díky nimž se vítr mohl opřít do Jenny větší silou.

	„Vzdalujeme se od nich!“ zavýskl Tom, když v periskopu uviděl zrnitý převrácený obraz oblohy za sebou. Ale pronásledovatelé se nevzdávali. Změnili kurz podle Jenny a zvýšili výkon motorů. Za hodinu už byli tak blízko, že Tom s Hester rozeznali symbol namalovaný na jejich pláštích – a nebylo to rozlomené kolo Ligy antimobilistů, ale křivolaký zelený blesk.

	Tom bedlivě zkoumal šedavou krajinu pod nimi v naději, že zahlédne nějaké město, ve kterém by se mohli skrýt. Široko daleko viděl jen pár pomalých laponských pasteveckých městeček, která hnala tundrou v dálce na východě svoje stáda sobů, ale k těm se nemohli dostat, aniž by jim Fox Spirits odřízly cestu. Přímo před nimi se na obzoru tyčily Tannhäuserovy hory, jediné místo, kde by se snad v hlubokých kaňonech a oblacích kouře dal najít nějaký úkryt.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se.

	„Leť dál,“ navrhla Hester. „Třeba je v horách setřeseme.“

	„Co když po nás vypálí rakety?“ kňučel Pennyroyal. „Jsou čím dál blíž! Co když po nás začnou střílet?“

	„Chtějí Jenny dostat vcelku,“ zavrtěla hlavou Hester. „Rakety nebudou riskovat.“

	„Jenny? Proč by stáli o takovou starou rachotinu?“ Pennyroyal byl v napjaté situaci podrážděný a nedůtklivý. Když mu Hester ve stručnosti vysvětlila, jak to s vzducholodí bylo, chytil se za hlavu. „Tohle je bývalá loď Anny Fangové? Svatá Clio! Poskitte všemohoucí! Ti fanatici ze Zelené bouře Annu Fangovou zbožňují! Jejich hnutí povstalo z popela Letecké flotily severu a všichni složili přísahu, že pomstí každého, koho londýnští agenti v Batmunk Gompě zabili! Ovšemže chtějí její vzducholoď zpátky! Bohové milosrdní, proč jste mi neřekli, že je tahle loď kradená? Okamžitě mi vraťte peníze!“

	Hester ho odstrčila stranou a sklonila se nad mapami. „Tome?“ ozvala se s pohledem upřeným na mapu hor. „Kousek na západ je v sopečném pásu mezera, jmenuje se Dračí průsmyk. Třeba tam najdeme nějaké město, kde by se dalo přistát.“

	Vystoupili vysoko do řídkého vzduchu nad zasněženými vrcholy hor a v jednu chvíli jen o vlásek unikli oblaku kouře, který se hustě valil z jícnu mladé sopky. Letěli už celé hodiny, ale po průsmyku nebo městu nebylo ani potuchy, zato tři stíhací vzducholodě vytrvale zkracovaly jejich náskok a vypálily už dokonce několik raket, které prosvištěly kolem oken a vybuchly těsně vedle boku gondoly.

	„Quirke s námi,“ vykřikl Tom, jenže Quirke býval hlavním bohem Londýna, a když nehnul prstem, aby zachránil vlastní město, těžko se dalo čekat, že by přispěchal na pomoc otlučené vzducholodi ztracené v sírových výparech kdesi nad Tannhäuserovými horami.

	Pennyroyal se pokoušel vecpat pod stůl s mapami. „Oni po nás vážně střílejí!“

	„Děkuju za vysvětlení.“ utrhla se na něj Hester, zklamaná, že její odhad nevyšel. „Zrovna jsme si říkali, co to kolem tak bouchá.“

	„Ale říkala jsi, že nebudou střílet!“

	„Míří na motory,“ řekl Tom. „Jestli je zasáhnou, zůstaneme viset na místě, dokud nás nezahákují a nepošlou nám sem návštěvu.“

	„A nemůžete tomu nějak zabránit?“ naléhal Pennyroyal. „Nemůžete jim to oplatit?“

	„My žádné rakety nemáme,“ odpověděl Tom nešťastně. Po poslední děsivé bitvě nad Londýnem, při níž sestřelil Výtah do třináctého patra a na vlastní oči viděl, jak jeho posádku stravuje uvnitř hořící gondoly oheň, se zapřísáhl, že Jenny Haniverová bude mírumilovnou lodí a její raketomety zůstanou prázdné. Ted ale začínal pochybovat, jestli to s těmi ohledy nepřehnal. Jeho vinou Hester i profesor co nevidět padnou do rukou Zelené bouře.

	Kolem okna prosvištěla další raketa. Nezbývalo než něco podniknout, cokoli. Ještě jednou v duchu poprosil o pomoc Quirka a pak prudce stočil Jenny doleva a zamířil dolů do bludiště horských stěn, prokličkoval ve stínu větry vyhlodaných čedičových skal a nakonec se znovu vynořil ve svitu slunce.

	V tu chvíli spatřil hluboko, hluboko pod sebou a daleko vpředu další honičku. Skrze skalní rozsedlinu se hnalo jako o život drobounké paběrkářské městečko a za ním se s tlamou dokořán valilo ohromné třípatrové mobilní město pokryté rzí.

	Právě k němu teď Tom zamířil. Kdykoli letmo mrkl do periskopu, viděl, že jim trojice Fox Spirits vytrvale letí v patách. Pennyroyal si okusoval nehty a drmolil jména jakýchsi obskurních božstev: „Ó veliký Poskitte! Ó Deeble, ušetři nás!“ Hester znovu zapnula vysílačku, pozdravila město, k němuž se rychle blížili, a požádala o povolení k přistání.

	Chvíli bylo ticho. Ze skalní stěny o třicet metrů před nimi vyletěla sprška odštěpků a prachu, jak se do ní zabořila další raketa. Pak se v praskání vysílačky ozval ženský hlas. Operátorka mluvila anglicky s výrazným slovanským přízvukem. „Tady správa leteckého přístavu města Novaja-Nižnyj. Váš požadavek se zamítá.“

	„Cože?“ vyjekl Pennyroyal.

	„Ale to přece…“ začal Tom zaskočeně.

	„Jsme v nouzové situaci!“ odpověděla Hester do vysílačky. „Pronásledují nás!“

	„My víme.“ Hlas zněl omluvně, ale slova byla jednoznačná. „Nestojíme o potíže. Novaja-Nižnyj je mírumilovné město. Vzdalte se, prosím, nebo po vás budeme střílet.“

	Raketa vystřelená stíhací vzducholodí v čele vybuchla těsně za zádí. Další výhružky Novaja-Nižného se utopily ve změti hrozivých hlasů pilotů Zelené bouře, ale za okamžik k nim ženský hlas znovu pronikl: „Vzdalte se. Jenny Haniverová, nebo budeme střílet,“ opakoval naléhavě.

	V tu chvíli Toma něco napadlo.

	Nebyl čas vysvětlovat Hester, co se chystá udělat. Beztak by s tím nejspíš nesouhlasila, protože to byl manévr vypůjčený od Valentina; popisoval ho v jakési epizodě Dobrodružství historika v terénu, jedné z mnoha knih, které Tom s nadšením hltal ve svých učednických dnech, kdy ještě neměl ponětí, co takové dobrodružství doopravdy obnáší. Z hřbetních záklopek se prudce vyvalil plyn, Jenny klesla blížícímu se městu přímo do cesty a zamířila po vodorovné dráze proti němu. Hlas ve vysílačce přešel do vysokého jekotu a Hester s Pennyroyalem se k němu z plných plic přidali. Tom vedl loď těsně nad zrezivělými továrnami na okraji prostředního patra, načež se mezi dvěma nosnými sloupy prosmýkl do stínu mezi podlažími. Dvě z Fox Spirits se prudce zarazily na místě, ale jejich vůdce se odvážně pustil do nitra města za Tomem.

	Tom v Novaja-Nižném nikdy dřív nebyl a i tohle měla být jen letmá návštěva. Všiml si ale, že město má zhruba stejný půdorys jako ten, na němž byl vybudovaný nešťastný Londýn: ze středu každého patra se do všech směrů hvězdicovitě rozbíhaly široké ulice. Po jedné z nich teď ve výši pouličních lamp svištěla Jenny Haniverová, sledovaná vyvalenými pohledy z horních oken domů, a na chodnících pod ní se krčili k zemi chodci. Směrem ke středu síť nosných sloupů a výtahových šachet citelně houstla, takže i malá vzducholoď jako Jenny při slalomu jejich labyrintem občas dřela pláštěm o strop a odírala si barvu ze směrových lopatek. Její pronásledovatel ale tolik štěstí neměl. Tom ani Hester si nestačili všimnout, co se stalo, ale hluk nárazu přehlušil dokonce i řev jejich vlastních motorů. Když se pak podívali do periskopu, viděli, jak se pomačkaný vrak pláště snáší k zemi a gondola se opile pohupuje na oblouku nadzemní tramvajové dráhy.

	Ale to už vylétali do oslepujícího slunečního svitu na opačné straně města. Zdálo se, že svoje pronásledovatele setřásli, a dokonce i Pennyroyal se přidal ke společnému jásotu, jenže Zelená bouře se nehodlala vzdát tak snadno. Jakmile se Jenny vynořila z oblaku výfukových plynů, který se táhl za městem, ukázalo se, že zbývající dvě vzducholodě tu na ni v čistém vzduchu číhají.

	Raketa zasáhla motory na pravoboku takovou silou, že se okna pilotní kabiny vysypala a Hester srazil náraz na zem. Po všech čtyřech se doštrachala k Tomovi, který se krčil u řídícího pultu, od hlavy k patě zasypaný skleněnou drtí. Pennyroyal bezvládně ležel na navigačním stole a ze šrámu na holé hlavě mu v místě, kde mu o ni při pádu zavadil mosazný hasicí přístroj, stékal pramínek krve. Hester ho dovlekla do sedadla pod oknem. Dýchal, ale oči měl obrácené v sloup, až mu pod víčky nebylo vidět víc než dva půlměsíčky bělma. Vypadalo to, jako by se soustředěně zaobíral čímsi uvnitř své hlavy.

	Do gondoly udeřily další rakety. Kolem vyražených oken s bzučením protančila pokroucená vrtule, padající v kotrmelcích k zasněžené zemi jako nepovedený bumerang. Tom usilovně tahal za řídící páky, ale Jenny Haniverová ho neposlouchala – buď přišli o kormidlo, nebo se zpřetrhala ovládací lana. V tu chvíli vzducholoď uchvátil divoký poryv vichru vanoucího z průsmyku ve skalách a s kvílením ji mrštil proti pronásledovatelům. Bližší z Fox Spirits se prudce stočila stranou, aby do ní Jenny nenarazila, a zabořila se plnou silou přímo do své sesterské lodě.

	Výbuch ve vzdálenosti necelých dvaceti metrů od pravoboku naplnil kabinu strašidelnou sinalou září, která je na okamžik oslepila. Když se Hester znovu vrátil zrak, obloha byla plná poletujícího smetí. Slyšela tiché cvakání i dunivé rány, jak větší nebo menší části trosek dopadaly na úbočí skalních stěn lemujících průsmyk. Slyšela rachocení motorů Novaja-Nižného, který se několik mil před nimi s mocným skřípěním a duněním pásů valil na jih. Slyšela tlukot vlastního srdce, které bušilo jako splašené a mnohem hlasitěji, než byla zvyklá, a uvědomila si, že motory Jenny Haniverové nepracují. A nejen to, podle toho, jak Tom čím dál bezhlavěji tahal za páčky a bušil do řídícího pultu, pochopila, že se je zřejmě nepodaří hned tak nastartovat. Rozbitým oknem zavanul dovnitř štiplavý vítr, doprovázený vločkami sněhu a čistou, chladnou vůní ledu.

	Přeříkala rychlou modlitbičku za duše mrtvých pilotů Zelené bouře a doufala, že si jejich duchové pospíší do Říše stínů a nebudou okolkovat a působit další potíže tady nahoře. Pak se ztuhle přesunula k Tomovi. Ten už se přestal zbytečně přetahovat s řízením a namísto toho ji sevřel do náruče. Stáli těsně u sebe a dívali se čelním oknem dopředu. Jenny se vznášela nad úbočím mohutné sopky, za kterou se místo dalších hor táhla až k obzoru nedozírná modrobílá pláň. Byli bezmocní, vydaní na milost a nemilost větru, a ten je hnal přímo do Ledové pustiny.

	



	

6 ~ NAD LEDEM

	„Vypadá to bledě,“ povzdechl si Tom. „Motory neopravím, dokud někde nepřistaneme, a kdybychom přistáli tady…“

	Víc ani nemusel povídat. Od dramatických událostí v Dračím průsmyku uplynuly tři dny a vítr unášel bezmocný vrak Jenny Haniverové přes krajinu nepřátelskou jako povrch některého z ledových měsíců: všude jen křížem krážem popraskaná pláň tlustého věkovitého ledu. Tu a tam se z bílé nicoty zvedal vrcholek hory, ale i ten byl bělostný, nehostinný, bez života. Nikde neviděli sebemenší stopu po městě nebo alespoň městečku; nezabloudily sem ani tlupy kočovných Sněhorádů a na tísňové volání, které Jenny v pravidelných intervalech vysílala, se nedočkali odpovědi. Bylo teprve krátce po poledni, ale slunce, matný narudlý kotouč, který nevydával žádné teplo, už se začínalo sklánět k obzoru.

	Hester Toma objala a neušlo jí, jak se ve svém tlustém leteckém kabátě s vlněnou podšívkou chvěje chladem. Zima tu byla příšerná; mráz se člověku lepil na tělo jako živoucí bytost, která si každým pórem hledá cestičku ke křehkému teplému jádru uvnitř těla. Hester měla pocit, že jí chlad pronikl až do morku kostí; cítila ho i v rýze, kterou v její lebce zanechal Valentinův meč. Ale i tak na tom byla líp než chudák Tom, který se teď hodinu snažil osekat vrstvu ledu z motoru na pravoboku, aby ho mohl opravit.

	Odvedla ho na záď a posadila ho na lůžko, navršila na něj všechny přikrývky a kabáty, které v kabině našla a přitulila se k němu, aby se s ním podělila o to málo tělesného tepla, které jí zbývalo.

	„Jak je na tom profesor?“ zeptal se Tom.

	Hester něco neurčitě zamumlala. Zatím se to nedalo říct. Pennyroyal se ještě neprobral z bezvědomí a Hester začínala pochybovat, že se kdy probudí. Prozatím ho uložila v kuchyňce a přikryla ho jeho vlastní podložkou na spaní a několika dekami, které jim s Tomem začínaly citelně chybět. „Vždycky to vypadá, že už je po něm a je načase hodit ho přes palubu, jenže v tu chvíli se zavrtí nebo něco zamumlá, a já k tomu neseberu odvahu.“

	Pozvolna se začínala propadat do spánku. Bylo to tak snadné a příjemné, nechat se unášet do snů. Zdálo se jí, že kabinu zalévá podivné chvějivé světlo, které se přelévá a pableskuje jako záře Medúzy. Při vzpomínce na tu děsivou noc se přitiskla k Tomovi pevněji a rty našla jeho ústa. Když ale otevřela oko, světlo ze snu skutečně bylo všude kolem a prohánělo se v hravých vlnkách po Tomově hezkém obličeji.

	„Aurora borealis,“ zašeptal.

	„Kdo?“ zvedla se Hester ostražitě. „Kde?“

	„Polární záře,“ zasmál se Tom a ukázal do okna. Nad ledem se po noční obloze rozprostíral třpytivý závoj hrající všemi barvami; chvíli zářil zeleně, chvíli rudě nebo zlatě, občas se v něm prolnuly všechny barvy najednou a při tom všem pohasínal a zase vyšlehoval oslnivými pestrými záblesky.

	„Vždycky jsem si ji přál vidět,“ řekl Tom. „Hned od chvíle, kdy jsem o ni četl v knize Čung-Mai Spofforthové Sezóna u Sněhorádů. A teď ji máme přímo před sebou, jako by zářila jen pro nás.“

	„Tak to ti gratuluju,“ poznamenala Hester a zavrtala mu tvář do měkké prohlubně pod bradou, aby podivné světlo neviděla. Bylo krásné, jen co je pravda, ale byla to nádhera příliš velkolepá, přesahující lidská měřítka, a Hester se nemohla ubránit myšlence, že bude už brzy osvětlovat jejich hrob. Nebude trvat dlouho, než led obalí plášť a lanoví jejich vzducholodě natolik těžkou vrstvou, že ji stáhne k zemi a ona s Tomem v té ševelící mrazivé tmě tam dole usnou spánkem, ze kterého se už nikdy neprobudí.

	Nijak zvlášť ji ta představa neděsila. Vlastně bylo příjemné ležet v Tomově ospalém objetí a cítit, jak z ní vyprchává všechno teplo. A každý přece ví, že milence, kteří zemřou v objetí, má bohyně smrti v obzvláštní oblibě a dopřeje jim vstoupit do Říše stínů společně.

	Jediná potíž byla v tom, že se jí chtělo čurat. Čím víc se na to snažila nemyslet a smířeně, v klidu čekat na dotek temné bohyně, tím byl tlak v močovém měchýři horší. Nerada by umírala s myšlenkami roztoulanými bůhvíkde, ale pustit to do kalhot se jí také nechtělo, protože vejít do Říše stínů s mokrými nohavicemi by zdaleka nebylo náležitě romantické.

	S velkým mrmláním a nadáváním se vyhrabala zpod přikrývek a přesunula se o kus dál; nohy se jí přitom smekaly na vrstvě ledu na zemi. Chemický záchod za pilotní kabinou sice zásah jedné z raket rozmetal na kusy, ale na jeho místě zela v podlaze příhodná díra. Přidřepla si nad ni a v rychlosti vykonala, proč sem přišla. Strašlivý mráz jí div nevyrazil dech.

	Jakmile byla hotová, chtěla se vrátit zpátky k Tomovi, a později nejednou zalitovala, že to neudělala, ale cosi ji přimělo popojít ztichlou kabinou ještě kousek dál. Prostor tady nahoře překrásně osvětlovala záře řídících panelů prosvítající skrze vrstvu ledu. Hester poklekla před oltáříkem se soškami boha a bohyně všech vzduchoplavců. Většina pilotů si oltáříky zdobila podobiznami svých předků, ale protože ani Tom, ani Hester žádné fotografie svých zesnulých rodičů neměli, přilepili si dovnitř fotografii Anny Fangové, kterou při opravách vzducholodě našli v jednom z kufrů. Ted k ní Hester vyslala rychlou modlitbičku a doufala, že budou se vzduchoplavkyní přátelsky vycházet i dole v Říši stínů.

	Právě se zvedala a chystala se za Tomem, když jí pohled sklouzl po ledové pláni a zastavil se na trsu světélek. Nejdřív ji napadlo, že je to jen odraz toho podivného nebeského ohně, který udělal Tomovi takovou radost, ale pak si uvědomila, že tyhle světelné body nemění barvu a jsou stále stejné, jen chvějivě pomrkávají v mrazivém vzduchu. Popošla blíž k rozbitému oknu. Samou zimou se jí zalily oči slzami, ale za okamžik rozeznala kolem světýlek masu temné hmoty obklopenou jemným závojem mlhy nebo páry. Asi o deset mil dál na závětrné straně měla pod sebou nevelké polární městečko směřující na sever.

	Potlačila nečekanou vlnu zklamání, která se jí nevděčně zmocnila, a šla probudit Toma. Hladila ho a popleskávala po tvářích tak dlouho, až sebou zavrtěl a zasténal: „Co je?“

	„Nějaký bůh nás má nejspíš rád,“ odpověděla Hester. „Jsme zachráněni.“

	Než se odštrachal do pilotní kabiny, bylo už městečko o něco blíž, protože vítr je šťastnou shodou okolností hnal skoro přímo jejich směrem. Bylo nevelké, o pouhých dvou patrech, a uhánělo po ledu na širokých železných skluznicích. Když na něj Tom zamířil dalekohledem, uviděl klenutý oblouk čelistí sevřených k sobě, aby sloužily jako sněžný pluh, a ohromné koleso s ostrými výstupky, které zajišťovalo pohyb dopředu. Bylo to elegantní město s půloblouky vysokých bílých domů v horním patře a jakýmsi rozlehlým palácem na zádi, ale rezavé skvrny a dlouhé řady neosvětlených oken mu dodávaly poněkud pochmurný nádech.

	„Nechápu, proč jsme nezachytili jejich signál,“ vrtěla hlavou Hester a zuřivě přepínala ovládání vysílačky.

	„Třeba žádný nevysílají,“ řekl Tom.

	Hester projela všemi vlnovými pásmy, jestli nezaslechne cvrlikání naváděcího majáku. Nikde nic. Tohle osamělé město, které se v tichosti sunulo na sever, jí připadalo zvláštní a možná i trochu zlověstné. Když ho ale na otevřeném kanálu oslovila, odpověděl jí velice přívětivý přístavní kapitán. Mluvil inglicky a do půl hodiny jim vyslal naproti synovce v maličké zelené tažné lodi jménem Papuchalk, která vzala Jenny Haniverovou do vleku.

	Přistáli v téměř prázdném přístavu kousek od přední části horního podlaží. Přístavní kapitán a jeho žena, kulatí, laskaví, snědí lidé v teplých bundách a kožešinových čepicích, navedli Jenny do klenutého hangáru, jehož střecha se rozevírala jako okvětní plátky ohromného květu, a vynesli Pennyroyala na nosítkách do svého domu hned za kanceláří. V teplé kuchyni tam na příchozí čekala káva, slanina a teplé vdolečky, a zatímco se Tom s Hester vděčně cpali, stáli jejich hostitelé nad nimi a se zářivými úsměvy opakovali: „Vítejte, poutníci! Srdečně vás vítáme v Anchoragi.“

	



	

7 ~ MĚSTO DUCHŮ

	Byla středa a v ten den řidič Freyu vždycky vozil do chrámu Ledových bohů, aby se k nim pomodlila a oni jí ukázali cestu, kterou má město vést. Chrám ležel necelých deset metrů od paláce na stejné vyvýšené plošině na zádi města, takže celkem vzato nebyl důvod zdlouhavě povolávat řidiče, nastupovat do palácového brouka, přejet ten kousíček cesty a zase vystoupit, ale Freya tuhle proceduru podstoupila pokaždé znovu, protože se nehodilo, aby markraběnka chodila pěšky.

	Jako obvykle tedy poklekla v tlumeném světle svíček ve studeném chrámu, zvedla oči k nádherným ledovým sochám Nejvyššího pána a Paní a požádala je, aby jí poradili, co má dělat, nebo jí aspoň seslali nějaké znamení, aby poznala, že se až dosud chovala správně. A jako obvykle se žádné odpovědi nedočkala – nezaplálo nadzemské světlo, nepromluvily k ní v duchu neslyšné hlasy a led na podlaze se nepřeskupil do jasně čitelného poselství. Slyšela jen vytrvalé hučení motorů, které rozechvívaly plošinu pod jejími koleny, a viděla obvyklé zimní šero, které ztěžka naléhalo na okenní tabulky. Myšlenky se jí neustále rozbíhaly k nepodstatným hloupostem, například jak je možné, že z paláce mizí nejrůznější předměty. Zlobilo ji to a trochu lekalo, že se někdo jen tak prochází po jejích komnatách a bere jí věci. Zkusila se na toho zloděje zeptat bohů, ale jak se dalo čekat, nedozvěděla se zase nic.

	Nakonec se pomodlila za matku a otce. Přemýšlela přitom, jak se jim asi dole v Říši stínů vede. Teprve po jejich smrti si uvědomila, že je vlastně vůbec neznala, rozhodně ne tak, jak svoje rodiče znají jiní lidé. O Freyu se odmalička staraly chůvy a komorné a s matkou a otcem se vídala jen u večeře a při oficiálních příležitostech. Oslovovala je „Jasnosti“ a „Pane“. Nejblíž k nim měla, když za letních večerů občas vyrazili v markraběnčině ledním člunu na piknik, což byla taková komorní rodinná událost – jen Freya s matkou a otcem a nějakých sedmdesát sluhů a dvořanů. Pak udeřil mor a Freya se s nimi nesměla vídat už vůbec, a pak umřeli. Sluhové je uložili do člunu a ten zapálili a poslali po ledu. Freya stála u okna, hleděla na stoupající oblaka kouře a připadalo jí, že rodiče snad ani doopravdy neexistovali.

	Řidič na ni čekal před chrámem, přecházel sem tam a špičkou boty čáral do sněhu nejrůznější obrazce. „Domů, Kukačko,“ nakázala mu, a zatímco odběhl odklopit víko brouka, zadívala se k přídi a pomyslela si, jak žalostně málo oken horního města je dnes osvětleno. Vzpomněla si, že vydala ohledně prázdných domů prohlášení, v němž dovolovala všem, kdo pracovali ve strojovně, přestěhovat se z ubohých bytů ve spodním patře do některé z prázdných vil, ale málokdo toho využil. Třeba se jim v těch zašlých kutlochách líbí. Třeba jim důvěrně známé prostředí skýtá stejnou útěchu jako jí.

	Pohlédla na křiklavou červenou skvrnu vystupující z bílých a šedých odstínů vzdušného přístavu.

	„Kukačko? Co je to tam? Snad u nás nepřistála nějaká vzducholoď?“

	Řidič se uklonil. „Zakotvila včera v noci, Jasnosti. Obchodní loď jménem Jenny Haniverová. Stříleli po ní vzdušní piráti nebo nějaká jiná pakáž a podle toho, co říká přístavní kapitán Aakiuq, je v dost bídném stavu.“

	Freya upřeně zírala na loď a pokoušela se rozeznat podrobnosti. Moc toho neviděla, protože jí výhled zahaloval vír jemného sněhu, který vítr shazoval ze střech. Zvláštní, mít zase na palubě města po takové době někoho cizího.

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“ zeptala se.

	„Není zvykem informovat markraběnku o příletu obyčejných obchodníků, Jasnosti.“

	„A kdo je na palubě? Jsou zajímaví?“

	„Dva mladí vzduchoplavci, Vaše Jasnosti. A jeden starší muž, který s nimi cestuje jako pasažér.“

	„Hmm,“ protáhla Freya zklamaně a přestala se o cizince zajímat. Na okamžik jí nečekaná novina nadchla a napadlo ji dokonce, že by mohla nově příchozí pozvat do paláce, ale jak by to vypadalo, kdyby se markraběnka z Anchorage kamarádíčkovala s nějakými vzdušnými pobudy a člověkem, který si ani nemůže dovolit vlastní vzducholoď?

	„Nějaký Natsworthy a Shawová, Vaše Jasnosti, říkal pan Aakiuq,“ pokračoval Kukačka, zatímco jí pomáhal nastoupit. „Natsworthy, Shawová a Pennyroyal.“

	„Pennyroyal? Neříkal náhodou profesor Nimrod Pennyroyal?“

	„Myslím že ano, Vaše Jasnosti, to bude on.“

	„V tom případě… v tom případě…“ Freya se začala rozhlížet ze strany na stranu, bezradně si posouvala čepici do čela a zase zpátky a vrtěla hlavou. Tradice, které od chvíle, kdy ostatní zemřeli, vedly každý její krok, ji nepřipravily na situaci, kdy se stane zázrak. „No tohle!“ zašeptala. „Kukačko, musím ho přivítat! Jeď do přístavu a přivez ho do zasedacího sálu… nebo ne, do velké audienční síně. Vyrazíš, jakmile mě odvezeš domů… nebo ne, jeď hned. Já dojdu pěšky!“

	S těmi slovy se otočila a rozběhla se zpátky do chrámu poděkovat Ledovým bohům za znamení, na které tak dlouho čekala.

	 

	+ + + + +

	 

	O městě Anchorage slyšela dokonce i Hester. Nebylo sice nijak velké, ale patřilo k nejproslulejším polárním metropolím, protože jeho kořeny prokazatelně sahaly až ke stejnojmennému městu ve starověké Americe. Těsně před vypuknutím Šedesátiminutové války odešla z původního Anchorage nepočetná skupina lidí a založila si na jednom z bouří poničených severských ostrovů novou osadu. Tam přežili navzdory morům, zemětřesením a dobám ledovým až do časů, kdy rozmach mobilních měst doputoval až na sever. Tehdy – přibližně před osmi sty lety – se všechna města musela přizpůsobit novým podmínkám; osada, která se nedala do pohybu, mohla jen trpně čekat, až ji pozře některá z těch, které to udělaly. Obyvatelé Anchorage tehdy svoje město rychle přestavěli a vydali se na nekonečnou pouť po ledu.

	Anchorage rozhodně nepatřil mezi dravce; nevelké čelisti na přídi užíval jen ke sběru využitelného odpadu a vyrýpávání sladkovodního ledu do kotlů. Jeho obyvatelé se živili obchodováním v nehostinných krajích na hranicích Ledové pustiny. Používali elegantní spojovací lávky, kterými se připojovali k jiným mírumilovným městečkům, a vykupovali od paběrkářů a archeologů starožitnosti nalezené v ledu.

	Co ale dělají tady, daleko od obchodních tras, a proč míří na začátku zimy dál na sever? Hester dělaly tyhle otázky těžkou hlavu, už když Tomovi pomáhala ukotvit Jenny Haniverovou do vyhrazené kóje, a neopouštěly ji ani teď, když se probudila z dlouhého a osvěžujícího spánku v kapitánově domě. V zrnitém šeru, které tu nahrazovalo bílý den, jí neušlo, že půloblouk bělostných vil nad přístavem hyzdí rezavé skvrny a že mnohde jako prázdné oční důlky kostlivců temně zejí otvory rozbitých a vysypaných oken. A i sám přístav se bezmála ztrácel pod přívalem rozkladu. Kousavý vítr vršil u stěn prázdných hangárů závěje smetí smíšeného se sněhem a opodál zvedal vyhublý pes nožičku nad hromádkou spřáhel ze staré nadzemní dráhy.

	„Věčná škoda,“ povzdechla si paní Aakiuqová, zatímco chystala svým mladým hostům druhou snídani. „Měli jste vidět, jak to tu vypadalo dřív. Všeho habaděj, a jak tu bylo živo! Vzpomínám si, že když jsem byla malá, čekalo tu ve frontě na přistání třeba dvacet vzducholodí. Vzdušné jachty, dobrodruzi v nejpodivnějších modelech, závodní šalupy, to všechno se sem sjíždělo na Severskou regatu, a co teprv ty ohromné cestovní vzducholodě pojmenované po starověkých filmových hvězdách, Audrey Hepburnová nebo Gong Li.“

	„A co se stalo?“ zajímal se Tom.

	„Ale, celý svět se změnil,“ odpověděla paní Aakiuqová trpce. „Kořisti je málo a dravá velkoměsta jako Arkangel by se nerozmýšlela ani minutu, jestli nás slupnout. Honí nás, kdykoli se jim připleteme do cesty.“

	Její manžel přikývl a nalil hostům plné hrnky kouřící kávy. „A letos navíc přišel ten mor. Nabrali jsme na palubu pár sněhorádských paběrkářů s čerstvým úlovkem – našli v ledu kousek od pólu kusy staré rampy od orbitálních zbraní a až pozdě jsme zjistili, že jsou zamořené nějakým příšerným uměle vytvořeným virem z Šedesátiminutové války. Netvařte se tak vyplašeně, starověké bojové viry odvedou svou práci rychle a pak zmutují do něčeho neškodného. Ale prohnaly se městem jako požár a zabily stovky lidí. Dokonce i tehdejší markraběnka a její choť zemřeli. A když bylo po všem a mohli jsme odvolat karanténu, spousta lidí usoudila, že v Anchoragi už to moc nadějně nevypadá, a tak pobrali všechny vzducholodě, co jich tu bylo, a vyrazili do jiných měst začít nový život. Počítám, že nás tu dneska zbývá stěží padesát.“

	„Opravdu?“ podivil se Tom. „Ale jak může tak málo lidí udržet celé město v chodu?“

	„Těžko,“ pokrčil rameny Aakiuq, „a nepůjde to tak věčně. Ale vrchní technik pan Skabius vymyslel hotové zázraky, takže teď máme nejrůznější automatizované systémy, všelijaká chytrá udělátka ze Startechu a tak podobně, abychom vydrželi v pohybu, dokud je potřeba.“

	„A jak dlouho to bude potřeba?“ ozvala se Hester podezíravě. „Kam jedete?“

	Přístavnímu kapitánovi zmizel úsměv ze rtů. „To vám nepovím, slečno Hester. Jak mám vědět, že se nezvednete a nepoletíte udat náš kurz Arkangelu nebo nějakému jinému dravci? Nemůžeme potřebovat, aby na nás někde uprostřed ledu číhali v záloze. A teď si dojezte ty tulení karbanátky a mrkneme se, jestli bychom vyštrachali nějaké náhradní díly na tu vaši chudinku rozbitou.“

	Najedli se a kapitán je odvedl přes celé přístaviště k ohromnému skladišti, připomínajícímu tvarem hřbet velryby. Uvnitř se v šeru tísnily vachrlaté haldy starých podvěsů na motory a panelů z gondol, natěsnané bok po boku s náhradními díly očesanými z pilotních kabin a hliníkovými výztužemi plášťů, zakřivenými jako obří žebra. Od stropu visely vrtule všech velikostí a jemně se pohupovaly v rytmu pohybu města.

	„Dřív to tu patřilo mému bratranci,“ posvítil Aakiuq elektrickou lucernou na hromady haraburdí, „ale umřel na mor, tak jsem si to tu víceméně přivlastnil. Ale nebojte se, není toho moc, s čím bych si na vzducholodích nevěděl rady, a nic jiného tu teď na práci dohromady nemám.“

	Pustili se rezavou tmou za ním, ale v tu chvíli kdesi poblíž něco malého tichounce břinklo a rychle odcupitalo kamsi mezi harampádím zanesené kovové police. Hester, kterou nikdy neopouštěla ostražitost, rychle otočila hlavu po zvuku a snažila se proniknout pohledem temné zákoutí. Nikde se nic nehýbalo. V takhle přecpaném starém skladišti se musí každou chvíli něco skutálet, na tom přece není nic divného, nebo snad ano? Tlumiče v takové barabizně určitě stojí za starou bačkoru, protože se celá houpe a klepe, jak město bruslí po ledu. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že ji někdo pozoruje.

	„Motory Jeunet-Carot, je to tak?“ ujišťoval se pan Aakiuq. Tom mu byl očividně sympatický, jako vždycky každému, a kapitán se mohl přetrhnout, aby mu pomohl. Prodíral se mezi vratkými hromadami sem a tam a co chvíli nakoukl do ohromného notesu skvrnitého plísní. „Řekl bych, že tu mám něco, co by se nám mohlo hodit. Jak jsem koukal, máte komory na plyn staré thibetské konstrukce, takže pokud by některé nešly zacelit, dáme místo nich RJ padesátky z šang-čenského Lišaje. Ano, odhaduji, že tak do tří neděl bude Jenny Haniverová zase ve vzduchu.“

	 

	+ + + + +

	 

	V modravé tmě hluboko pod nimi tři páry bystrých očí nepřestávaly sledovat maličkou obrazovku, na které se pohybovaly zrnité postavy Toma, Hester a přístavního kapitána. Tři páry uší bílých jako podzemní houby se napínaly, aby jim neušlo ani slovíčko z hovoru, který k nim skřípavým, nezřetelným šepotem doléhal z horního světa.

	 

	+ + + + +

	 

	Vrátili se do kapitánova domu a paní Aakiuqová vybavila Toma a Hester teplými návleky na nohy, sněžnicemi, termálním prádlem, tlustými svetry z mastné vlny, palčáky, šálami a kožešinovými kabáty. Dostali také masky proti mrazu, podivné předměty vystlané měkkou látkou a opatřené očnicemi z hmoty podobné želatině a filtrem na dýchání. Paní Aakiquová se nezmiňovala o tom, kde to všechno vzala, ale Hester si dobře všimla fotografií se smuteční páskou, které byly vystavené v domácí svatyňce, a domyslela si, že se s Tomem oblékají do věcí po kapitánových zesnulých dětech. Doufala jen, že jsou morové bacily opravdu mrtvé, jak tvrdil pan Aakiuq. Maska se jí ale zalíbila na první pohled.

	V kuchyni našli u kamen sedět Pennyroyala; máčel si nohy v umyvadle s horkou vodou a měl ovázanou hlavu. Byl pobledlý, ale jinak mu podle všeho nic nescházelo. Upíjel lišejníkový čaj paní Aakiuqové, a když Tom s Hester vešli, halasně je vítal: „To jsem rád, že vás vidím živé a zdravé! Že jsme si ale užili dobrodružství! Hned budu mít o čem psát ve své příští knize, co myslíte…“

	Na stěně poblíž kamen zařinčel mosazný telefon a paní Aakiuqová ho spěchala zvednout. Pozorně poslouchala, co jí její přítelkyně paní Umiaková z centrály vyřizuje, a po tváři se jí rozléval zářivý úsměv. Když konečně zavěsila a obrátila se ke svým hostům, samým rozčilením málem nebyla schopná slova.

	„Mám pro vás skvělé noviny, dušinky moje! Markraběnka se uvolila poskytnout vám audienci. Sama markraběnka, jen považte! Posílá sem řidiče, aby vás zavezl do Zimního paláce. Taková čest! Představte si to, z mojí skromné kuchyně přímo do markraběnčiny audienční síně!“

	



	

8 ~ ZIMNÍ PALÁC

	„Co je to ta markraběnka?“ sykla Hester na Toma, když vyšli do palčivé zimy. „Zní to jako nějaký druh cukroví.“

	„Nejspíš to bude něco jako starostka,“ domýšlel si Tom.

	„Markraběnka,“ vpadl jim do řeči Pennyroyal, „je ženský protějšek markraběte. Většina těchhle malých severských městeček má něco obdobného. Jedná se vlastně o systém dědičného panovnického rodu, kde se titul předává z generace na generaci. Markrabě. Purkmistr. Gróf. V Eisenstadtu mají městského kurfiřta. V Arkangelu zase vládne direktor. Tady na severu si náramně potrpí na tradice.“

	„Stejně nevím, proč jí nemůžou prostě říkat starostka, když by to vyšlo nastejno,“ zavrčela Hester rozmrzele.

	U bran přístavu na ně skutečně čekal brouk, elektrické vozítko podobné těm, jaké si Tom pamatoval z Londýna; tenhle byl ale o hodně přepychovější. Byl zářivě červený a na bocích měl vyvedené zlaté písmeno R, obtočené umnými kudrlinkami. Zadní kolo bylo o něco větší než u běžného modelu a trčely z něj trny, které umožňovaly pohyb po ledu. Na oblých blatnících kryjících přední kola visely dvě velké elektrické lucerny a v jejich světle divoce vířily sněhové vločky.

	Řidič už je vyhlížel, a jakmile přišli blíž, odsunul stranou plastový kryt, aby mohli nastoupit. Měl na sobě červenou uniformu s červenými prýmky a výložkami, a když se napřímil, aby je pozdravil, sahal Hester stěží do pasu. Dítě, pomyslela si nejdřív, ale pak si všimla, že je ve skutečnosti mnohem starší než ona a že na jeho podsaditém tělíčku sedí hlava dospělého muže. Rychle uhnula pohledem, protože si uvědomila, že na něj civí s oním zvědavým, soucitným výrazem, který ji samotnou u ostatních tak zraňuje.

	„Kukačka jméno mé,“ představil se řidič. „Její Jasnost mě poslala, abych vás odvezl do Zimního paláce.“

	Nasoukali se dovnitř a vmáčkli se s Pennyroyalem uprostřed na zadní sedadlo. Překvapilo je, kolik místa profesor při svém nevelkém vzrůstu zabere. Kukačka stáhl kryt a vyrazili. Tom se obrátil, aby zamával Aakiuqovým, kteří se za nimi dívali z okna, ale přístav už zmizel za hustou clonou sněhu v zimní tmě. Brouk je vezl po široké ulici, lemované po obou stranách řadou krytých podloubí. Míjeli obchody, restaurace a majestátní vily, všechny ponořené v mrtvé temnotě. „Tohle je Rasmussenova třída,“ hlásil Kukačka, „velice elegantní ulice. Vede přes celé horní patro, od přídě až k zádi.“

	Tom vyhlížel skrze průhledný kryt ven. Vylidněné město bylo bezesporu výstavné, ale ze vší té prázdnoty kolem se cítil stísněně. Kam mají namířeno, že se tak bezhlavě ženou do severské pustiny? Navzdory teplému oblečení se otřásl, protože si připomněl pobyt v jiném městě, které sjelo z obvyklých tras a vydalo se za tajemným cílem: Kolovraty tehdy jejich nepříčetný starosta vehnal do mokrého hrobu v Kazašském moři.

	„A jsme tady,“ ohlásil Kukačka nečekaně. „Zimní palác, kde už osm staletí sídlí rod Rasmussenů.“

	Blížili se k zádi města a elektrický motor brouku skřípavě sténal při stoupání po dlouhé rampě. Na jejím vrcholku stál palác, který Tom letmo zahlédl předchozího večera: spirály bílého kovu s věžičkami a balkony potaženými ledem. Horní patra byla na pohled prázdná a opuštěná, ale v některých oknech o něco níž se svítilo a před okrouhlými dveřmi tančily v bronzových trojnožkách plynové plamínky.

	Brouk se zaskřípěním zastavil na umrzlé příjezdové cestě a Kukačka podržel víko odklopené, aby mohli cestující vystoupit. Vzápětí vyběhl po schodech ke vchodu, odsunul stranou vnější dveře a uvedl hosty do nevelké místnosti, zvané tepelná komora. Pak dveře znovu zavřel a za několik vteřin, jakmile topná zařízení ve stropě a stěnách ohřála chladný vzduch, který s sebou přinesli, se otevřely dveře vedoucí dovnitř paláce. Kukačka hosty provázel chodbou obloženou dřevem a ověšenou bohatými tapiseriemi. Na jejím konci se před nimi objevily ohromné dvoukřídlé dveře, pokryté pláty nesmírně vzácné slitiny z dob Startechu. Kukačka na ně zaklepal, načež zadrmolil: „Počkejte tady, prosím,“ a rychle odkvačil postranní chodbou. Budova tichounce skřípěla a pohupovala se v rytmu chodu motorů. Ve vzduchu visel pach plísně.

	„Mně se to nezdá,“ prohlásila Hester s pohledem upřeným na lustry a rozvody topení opředené pavučinami. „Proč nás tu ta ženská nechává čekat? Co když je to nějaká past?“

	„Hlouposti, slečno Shawová.“ ušklíbl se Pennyroyal a snažil se nedat najevo, jak ho ten nápad vylekal. „Past? Proč by na nás markraběnka líčila nějakou past? Nezapomínejte, že je to velice vznešená osoba, něco jako starostka.“

	Hester pokrčila rameny. „Potkala jsem zatím jen dva starosty, a nijak zvlášť vznešení mi nepřipadali. Oba to byli pošuci, jako když vyšije.“

	Dveře sebou najednou škubly a s lehkých skřípáním se odsunuly do strany. Za nimi stál Kukačka, oblečený teď v dlouhém modrém hávu a šestirohém klobouku a se zdobenou holí označující úřad, která byla dvakrát vyšší než on. Slavnostně hosty uvítal, jako by je nikdy dřív nespatřil, a pak třikrát udeřil holí o kovovou podlahu. „Profesor Nimrod Pennyroyal a jeho doprovod,“ oznámil a ustoupil stranou, aby mohli projít do klenutého sálu za jeho zády.

	Ze stropu visely řada argonových koulí a kruhy světla, které se pod nimi rozlévaly na zemi, ukazovaly jako kameny vystupující nad vodou směr až na konec oné obrovské síně. Kdosi tam pohodlně seděl na zdobeném trůnu vyzdviženém na vysokém pódiu a čekal na ně. Hester se chytila Toma za ruku a bok po boku kráčeli za Pennyroyalem ze stínu do světla, ze stínu do světla a tak pořád dál. dokud nestáli před schůdky pódia, hlavu zdviženou k markraběnčině tváři.

	Z nějakého důvodu oba čekali, že bude stará. Celý tenhle tichý, rezavý dům propadl stáří a rozkladu a čišela z něj oddanost odvěkým tradicím, na jejichž význam si už nikdo nevzpomínal. Ale ta dívenka, která si je měřila povýšeným pohledem, byla dokonce ještě mladší než oni dva; nemohlo jí být ani o den víc než šestnáct. Bylo to kypré, hezké děvče oblečené v nádherné ledově modré říze a bílém plášti s límcem z liščí kožešiny. V rysech byly částečně patrné inuitské rysy Aakiuqa a jeho ženy, ale pleť měla velice světlou a vlasy zlaté. Zlaté jako podzimní listí, pomyslela si Hester a skryla tvář do šály. Vedle krásné markraběnky si připadala maličká, bezvýznamná a zbytečná. Zaměřila se na její nedostatky. Je moc tlustá. A potřebovala by pořádně vydrbat krk. A ty krásné šaty má prožrané od molů a všechny knoflíky pozapínané špatně…

	Tom po jejím boku myslel na něco jiného. Tak mladičká, a má na starosti celé město! Není divu, že se tváří smutně.

	„Vaše Ctihodnosti,“ poklonil se Pennyroyal skoro až k zemi. „Dovolte, abych vyjádřil svůj vděk za laskavou pohostinnost, které se nám dostalo od vás a vašich poddaných…“

	„Musíte mě oslovovat ‚Vaše Jasnosti‘,“ přerušilo ho děvče, „nebo ‚Světlo Ledových plání‘.“

	Na okamžik se rozhostilo trapné ticho. Z tlustých trubek topení, které se kroutily po stropě a teplem z motorů vyhřívaly palác, vycházelo nepravidelné škrundání a klepání. Děvče dlouze upíralo pohled na hosty, než konečně znovu promluvilo. „Jestli jste profesor Nimrod Pennyroyal, jak to, že jste o tolik tlustší a plešatější než na obrázku?“

	Ze stolku po straně zvedla knížku a napřáhla k němu zadní stranu obálky. Byl na ní portrét kohosi, kdo vzdáleně připomínal Pennyroyalova mladšího a šviháčtějšího bratra.

	„No ano, to je pořád ta jejich umělecká licence,“ rozkřikl se Pennyroyal vztekle. „Trouba jeden! Jako bych tomu malíři neříkal, ať mě nakreslí tak, jak doopravdy vypadám, s pupkem a vysokým čelem a vůbec, ale znáte je, umělce, každého nejradši idealizují, aby bylo vidět jeho vnitřní já…“

	Markraběnka se usmála. (A slušelo jí to ještě víc, když se usmívala. Hester došla k názoru, že nesympatičtější holku ještě neviděla.) „Chtěla jsem se jen přesvědčit, jestli jste to doopravdy vy, profesore,“ řekla. „S tím portrétováním to dobře znám. Taky jsem se tenkrát před morem musela dát vymalovat na nejrůznější plakety a známky a mince a kdovíco ještě, a málokdy mě někdo trefil takovou, jaká…“

	Zničehonic se zarazila, jako by jí nějaká vnitřní chůva připomněla, že se nehodí, aby markraběnka žvanila před hosty jako upovídaná puberťačka. „Můžete se posadit,“ pravila stroze a tleskla. Za trůnem se otevřela dvířka a vyběhl z nich Kukačka s třemi křesílky v rukou. Stačil se mezitím znovu převléknout a měl teď na sobě nízký kulatý čepeček a kabátek s vysokým límcem, jaký nosívají sluhové. Tom na vteřinku zapochyboval, jestli snad markraběnce neslouží identická trpasličí trojčata, ale při bližším pohledu bylo zřejmé, že je to pořád jeden a ten samý Kukačka. Byl ještě pořád udýchaný, jak se rychle převlékal, a z kapsy mu čouhala paruka komořího.

	„Pospěš si přece,“ obořila se na něj markraběnka.

	„Promiňte, Jasnosti.“ Kukačka rozestavil křesílka čelem k trůnu a zmizel kdesi vzadu, ale za okamžik byl zpátky a tlačil před sebou nahřátý vozík s konvicí čaje a podnosem mandlových sušenek. Spolu s ním vešel ještě další muž, vysoký, vážný postarší člověk oblečený od hlavy k patě v černém. Pokývl návštěvníkům a zaujal místo vedle trůnu, zatímco Kukačka naléval čaj do drobounkých šálků z litého skla a rozdával je hostům.

	„Mám tomu rozumět tak, Světlo Ledových plání, že znáte moje dílo?“ zeptal se Pennyroyal s nepatrným samolibým úsměvem.

	Z markraběnky znovu spadla maska dvorské etikety a objevila se nadšená holčička. „No aby ne! Zbožňuju dějiny a dobrodružství. Četla jsem o nich v jednom kuse, než… než jsem se stala markraběnkou. Přečetla jsem všechny klasické autory, jako je Valentin a Spofurt a Tamarton Foliot. Ale vaše knížky jsem měla vždycky nejradši, profesore. Taky proto mě napadlo…“

	„Pozor, markraběnko,“ poznamenal muž po jejím boku. Měl hluboký, klidný hlas, který zněl jako předení dobře vyladěného motoru.

	„Na tom nesejde,“ vzpamatovala se markraběnka. „Taky proto je tak skvělé, že mi vás sem Ledoví bohové poslali. Je to znamení, že jsem se rozhodla správně a že najdeme, co hledáme. Když nám pomůžete, nemůžeme se zmýlit.“

	„Je jak praštěná palicí,“ pošeptala Hester Tomovi potichounku.

	„Dost dobře nechápu, Vaše Jasnosti,“ ozval se Pennyroyal. „Možná nejsem následkem utržené rány do hlavy intelektuálně dostatečně na výši, ale musím se přiznat, že nevím, o čem mluvíte.“

	„Je to úplně jednoduché,“ opáčila dívka.

	„Markraběnko,“ ozval se znovu muž v černém varovně.

	„Ale pane Skabie, nebuďte přece takový morous,“ ohradila se. „Tohle je profesor Pennyroyal. Jemu můžeme věřit!“

	„O tom nepochybuji, Vaše Jasnosti,“ řekl Skabius. „Ale jeho mladí přátelé mi dělají starosti. Kdyby se dozvěděli, kam máme namířeno, mohli by odletět, jen co bude jejich loď opravená, a prodat nás Arkangelu. Direktor Masgard by zaručeně uvítal možnost podívat se na zoubek mým strojům.“

	„Nic takového bychom jakživi neudělali!“ rozkřikl se Tom, a kdyby ho Hester nedržela, vyskočil by ze židle a šel si to s tím člověkem vyřídit.

	„Myslím, že se mohu za svou posádku zaručit, Vaše Jasnosti,“ řekl Pennyroyal. „Kapitán Natsworthy je historik jako já. Studoval v Londýnském muzeu.“

	Teprve teď si markraběnka Toma pořádně prohlédla, a dívala se na něj s takovým obdivem, že se začervenal a sklopil oči k zemi. „V tom případě vás vítám, pane Natsworthy,“ řekla sametovým hlasem. „Doufám, že tady zůstanete i vy a pomůžete nám.“

	„S čím chcete pomoct?“ vyhrkla Hester neomaleně.

	„S cestou do Ameriky přece,“ odpovědělo děvče. Obrátila k nim přední stranu knihy, kterou držela v ruce. Na obálce byl opět onen svalnatý, příliš krásný Pennyroyal, ale tentokrát bojoval s medvědem a zpovzdálí ho povzbuzovala dívka v kožešinových bikinách. Bylo to první vydání Překrásné Ameriky.

	„Tohle byla vždycky moje oblíbená knížka,“ vysvětlovala markraběnka. „Nejspíš proto mi Ledoví bohové vnukli ten nápad s Amerikou. Najdeme po ledu cestu do té nové zelené divočiny, kterou objevil profesor Pennyroyal. Pak nasadíme místo skluznic kola a budeme kácet stromy na pohon, obchodovat s divochy a vysvětlíme jim výhody urbanistického darwinismu.“

	„Ale… ale… ale…“ Pennyroyal svíral držadla křesílka, jako by se vezl na horské dráze. „Totiž chtěl jsem říct, že… Kanadská ledová tabule… na západ od Grónska… ještě žádné město se nepokusilo…“

	„Já vím, profesore,“ přikývla dívka. „Bude to dlouhá a nebezpečná cesta, zrovna jako byla ta vaše, když jste vyrazil do Ameriky po ledu pěšky. Ale bohové jsou na naší straně. Určitě jsou, protože jinak by nám sem neposlali vás. Jmenuji vás Čestným vrchním navigátorem a jsem si jistá, že s vaší pomocí zdárně dorazíme do nových lovišť.“

	Toma markraběnčin smělý plán natolik uchvátil, že se k Pennyroyalovi obrátil s očima navrch hlavy. „Jen si představte to neuvěřitelné štěstí, profesore!“ řekl nadšeně. „Tak přece se do té Ameriky ještě vrátíte!“

	Pennyroyal polkl naprázdno a oči mu div nevylezly z důlků. „Já… vrchním navigátorem? Jste příliš laskavá, Světlo Ledových plání, příliš laskavá…“ Šálek ze vzácného litého skla mu vyklouzl z prstů, roztříštil se o železnou podlahu a profesor omdlel jako špalek. Kukačka rozhorleně zavrtěl hlavou, protože čajová souprava patřila k dědičnému vlastnictví rodu Rasmussenů, ale Freye to bylo jedno. „Profesor Pennyroyal je ještě zesláblý po předchozích dobrodružstvích,“ řekla. „Uložte ho do postele. Vyvětrejte pokoje v křídle pro hosty a ubytujte ho tam, a jeho přátele také. Musíme se postarat, aby co nejdřív zesílil. A nevyváděj tak kvůli nějakému hrníčku, Kukačko. Až nás profesor zavede do Ameriky, najdeme v zemi tolik litého skla, že nebudeme vědět, co s ním.“

	



	

9 ~ VÍTEJTE V OBJEKTU

	Daleko na jihu, kam už nesahá souvislý led, vystupuje z chladného moře ostrov, černý ostrov tvořený rozeklanými špičatými skalami potřísněnými trusem racků a buřňáků, kteří si vystavěli hnízda na jeho římsách. Na míle daleko je slyšet, jak ptáci bez ustání vřeští, piští a škorpí se, zatímco se po hlavě vrhají do vody pro ryby, krouží v početných hejnech kolem vrcholku skály a posedávají na střechách nízkých budov nalepených na útesy a na rezivějícím zábradlí vratkých kovových lávek vystupujících z kamenné stěny jako choroše na kmenu odumřelého stromu. Jakkoli nehostinně ostrov vypadá, přece se tu usadili lidé, ve skále byly náložemi vyhloubené hangáry a v úzkých rozsedlinách se jako pavoučí vajíčka choulily trsy kulatých nádrží na palivo. Právě tady sídlil legendární Hrad hrdlořezů, kde si kdysi zbudoval své orlí hnízdo Loki Rudý se svou tlupou vzdušných pirátů.

	Lokiho už dávno odnesl čas, ale jizvy po raketách na některých budovách dodnes napovídají, že v tomhle případě měl silného spojence. Jedné klidné noci se na ostrov snesla přepadová jednotka Zelené bouře, zmasakrovala piráty a zabrala si Hrad pro sebe jako základnu, na kterou nedosáhne žádné hladové město.

	V zapadajícím slunci se teď nebe na východě rozehrálo mozaikou zastřených odstínů rudé, šarlatové a oranžové a z pohledu vzducholodě Časové znamení, která se k němu dýchavičně blížila z návětrné strany, vyhlížel ještě zlověstněji než obvykle. Kulometná hnízda se natáčela podle pohybu bachraté staré lodi a sledovala ji jako hlavy rytířů ukrytých pod hledím, a jakmile zabočila k hlavnímu hangáru, doprovodná letka Fox Spirits kolem ní začala stahovat čím dál užší kruhy, jako když pastevečtí psi zahánějí neposlušné jehně do salaše.

	„Taková pastouška!“ ohrnula nos jedna z manželek Widgeryho Heyla, když vykoukla z okna gondoly.

	„Říkal jsi, že když tu starou rachotinu nahlásíme, vynese nám to slávu a bohatství,“ přidala se k ní další. „Tvrdil jsi, že se budeme slunit někde v prámových lázních, a místo toho nás taháš po čertech ďáblech v tomhle zapadákově.“

	„Slíbil jsi nám otroky a nové šaty!“

	„Ticho, manželky!“ zahřímal Heyl a pokoušel se soustředit na řízení, protože ho pozemní personál právě naváděl barevnými praporky do hangáru. „Trochu úcty bych prosil! Tohle je základna Zelené bouře. Prokazují nám ohromnou čest, když nás sem pozvali. Znamená to, že si mých služeb považují!“ Popravdě řečeno i jeho vyděsilo, že si ho povolali až sem. Když vysílačkou uvědomil základnu Bouře v Tannhäuserových horách o tom, že viděl Jenny Haniverovou, nečekal víc než poděkování a snad i nějakou tučnou sumičku. Rozhodně ho nenapadlo, že jakmile vytáhne paty z Přístavu, vyřítí se na něj letka Fox Spirits a přiměje ho letět až sem.

	„No to se podívejme!“ ušklibovaly se manželky s potutelnými pohledy.

	„Věčná škoda, že si ho Zelená bouře neváží tolik jako my.“

	„Tak oni si považují jeho služeb, věřily byste tomu?“

	„A co zisků nám utíká, zatímco se plácáme v tomhle zapadákově!“

	„Maminka mi říkala, že si ho nemám brát.“

	„Moje taky!“

	„A moje zrovna tak.“

	„Sám dobře ví, že si z něj dělají blázny. Jen se podívejte, jak ustaraně se tváří.“

	 

	+ + + + +

	 

	Pan Heyl se tvářil ustaraně, ještě když vystoupil do zmatku v ohromném hangáru, kde se všechny zvuky odrážely mnohanásobnou ozvěnou, ale jen co k němu přistoupila hezká poddůstojnice a pozdravila ho, rozlil se mu po tváři zálibný úsměv. Widgery Heyl měl pro hezké mladé ženy slabost; proto se také postupem času oženil rovnou s pěti, a i když byly všechny dost jízlivé a paličaté a s oblibou se proti němu spolčovaly, nedalo mu to, aby si tuhle poddůstojnici nepředstavil jako číslo šest.

	„Pan Heyl?“ zeptala se. „Vítejte v Objektu.“

	„Já myslel, děvenko, že se tomu tady říká Hrad hrdlořezů?“

	„Velení dává přednost názvu Objekt.“

	„Jistě.“

	„Jsem tady, abych vás k ní odvedla.“

	„K ní, říkáte? Netušil jsem, že k vaší organizaci patří tolik příslušnic krásného pohlaví.“

	Dívka se přestala usmívat. „Zelená bouře má za to, že do nadcházející války, která má vyhladit mobilní barbary a vrátit na naši planetu zeleň, se musí ženy i muži zapojit rovným dílem.“

	„Ehm, to samozřejmě, pochopitelně,“ pospíšil si pan Heyl s odpovědí. „V tom s vámi naprosto souhlasím.“ Neměl podobné řeči rád; válka a obchod nikdy nešly dohromady. Ale v posledních letech to s Antimobilistickou ligou šlo od desíti k pěti. Londýn se dostal skoro až k bránám Batmunk Gompy a jeho agenti spálili celou Severskou flotilu, takže když loni v zimě napadl Arkangel statické město Špicberky, neměla Liga dostatek vzducholodí, které by mu poslala na pomoc, a poslední antimobilní velkoměsto skončilo v útrobách dravého nepřítele. Kdo by se pak divil, že někteří mladí důstojníci ztratili trpělivost s váhavým postupem Nejvyšší rady a volali po pomstě. Naštěstí z toho nakonec nic nebylo.

	Když se teď vlekl za poddůstojnicí, snažil se odhadnout sílu téhle pevnůstky. Viděl několik dobře vyzbrojených vzducholodí Fox Spirits, připravených ke startu, a spoustu vojáků v bílých uniformách a bronzových přilbách podobných krabím krunýřům; každý z nich měl na nadloktí pásku s nakresleným bleskem, symbolem Zelené bouře. Důkladná ostraha, pomyslel si při pohledu na jejich naleštěné parní samopaly. Ale proč? Co se v takovém zapadákově může odehrávat, aby k tomu bylo zapotřebí tolik vojska? Kolem přepochodovala řada vojáků s ohromnými, důkladně uzamčenými kovovými krabicemi s nápisy Křehké a Přísně tajné. Kolem nich pobíhal plešatý mužík s průhlednou pláštěnkou přes uniformu a nepřestával vojáky napomínat: „Pozor na cestu! Nestrkejte se! Nesete citlivé přístroje!“ V jednu chvíli zachytil Heylův pohled a obrátil se k němu. Mezi obočím měl vytetované malé rudé kolo.

	„Co tu vlastně děláte?“ zeptal se kupec své průvodkyně, když vyšli z hangáru a pustili se vlhkými tunely a schodišti vzhůru do nitra skály.

	„To je tajemství,“ odpověděla.

	„Ale mně to snad můžete povědět?“

	Poddůstojnice zavrtěla hlavou. Neurvalá, servilní vojanda to je, usoudil Heyl, kdepak šestá paní Heylová. Zaměřil se radši na plakáty na stěnách. Byly na nich nakreslené vzducholodě Ligy shazující na mobilní města krupobití raket a slogan v záhlaví vyzýval čtenáře rozhorleným tónem ZNIČME VŠECHNA MĚSTA! Mezi plakáty byly přes šablonu nastříkané nápisy ukazující směr k věznicím, kasárnám, nejrůznějším dělostřeleckým pozicím a do laboratoře. I to bylo přinejmenším zvláštní. Antimobilisté nad vědou vždycky trochu ohrnovali nos; měli za to, že jakýkoli vynález složitější než vzducholoď nebo raketomet jsou barbarské výmysly, jakým je lepší se vyhnout. Zelená bouře na to očividně měla jiný názor.

	Pan Heyl se začínal trochu bát.

	 

	+ + + + +

	 

	Velitelství bylo v jedné z původních budov na vrcholku ostrova. Kdysi tu přebýval sám Loki Rudý a na stěnách tu po něm zbyly rozverné výjevy, které současná velitelka nechala z větší části zabílit. Přes tenkou vrstvu vápna ale tu a tam přece jen slabě prosvítaly namalované tváře a postavy, jako by se přízraky mrtvých pirátů nemohly smířit s novými obyvateli Hradu. Velkým kulatým oknem v zadní stěně nebylo vidět nic mimořádného.

	„Pan Heyl? Vítejte v Objektu.“

	Velitelka byla velice mladá a drobná. Pan Heyl doufal, že bude hezká, ale měl před sebou podmračené, zakyslé děvce s nakrátko ostříhanými černými vlasy a přísnou snědou tváří. „Vy jste ten agent, který v Přístavu viděl Jenny Haniverovou?“ zeptala se. Prsty se jí v jednom kuse svíraly a kroutily jako neposední hnědí pavouci. A co teprve ty ohromné tmavé oči, kterýma ho div nepropálila. Heylovi blesklo hlavou, jestli není trochu šílená.

	„Ano, Ctihodnosti,“ odpověděl nejistě.

	„Víte jistě, že to byla ona? Nemohl jste se zmýlit? Nevymyslel jste si to, abyste ze Zelené bouře vymámil peníze?“

	„Ne, opravdu!“ dušoval se pan Heyl spěšně. „Bohové, kdepak, byla to vzducholoď Kvetoucího vánku, jako že je nebe nade mnou.“

	Velitelka se od něj odvrátila, popošla k oknu a zahleděla se před solný povlak na skle na rychle se stmívající oblohu. Promluvila až po chvíli. „Ti dva barbarští špioni, co v Batmunk Gompě ukradli Jenny Haniverovou, možná na první pohled vypadali jako obyčejní darebáčci z Vnějšího kraje, ale ve skutečnosti se jednalo o prvotřídně vycvičené agenty vyslané Londýnem. Nějakou ďábelskou lstí se jim podařilo přelstít obranu, zničili naše lodě a pak se vytratili na sever do Ledové pustiny.“

	„To je, ehm, nanejvýš pravděpodobné,“ souhlasil Widgery Heyl, jakkoli mu její teorie připadala přitažená za vlasy.

	Popošla až těsně k němu, malá, drobná dívenka s uhrančivýma očima, a zadívala se na něj. „Máme spousty stíhaček. Zelená bouře je den ode dne silnější. Máme na své straně řadu velitelů Ligy, kteří jsou připraveni poslat nám na pomoc svoje vojáky a vzducholodě. Ale chybí nám rozvědka. A proto potřebujeme právě vás, Heyle. Najdete mi Jenny Haniverovou a ty barbary, co ji pilotují.“

	„To bych… ehm… to by šlo,“ připustil Heyl.

	„Dostanete za své služby dobře zaplaceno.“

	„Jak dobře? Nerad bych vypadal jako nějaký hladový žoldák, ale to víte, mám na krku pět manželek…“

	„Deset tisíc, až nám tu loď přivezete až sem.“

	„Deset ti…!“

	„Zelená bouře umí ocenit dobrou práci,“ ujistila ho velitelka. „Ale umíme také potrestat ty, kdo by nás chtěli zradit. Prozradíš někomu jediné slovo z toho, o čem jsme mluvili nebo o tom, že jsi viděl Objekt, a my tě najdeme a zabijeme, dlouze a bolestivě. Rozumíš?“

	„Jej!“ vykvikl Heyl a v rozpacích zatočil kloboukem v rukou. „Ehm, a smím se zeptat proč? Jako proč vám na té lodi tak záleží, rozumíte? Možná snad z nostalgie, jako takový symbol Ligy nebo tak něco, ale že by měla cenu…“

	„Má takovou cenu, jakou za ní nabízím.“ Dívka se poprvé usmála; byl to spíš náznak než skutečný úsměv, slabý, chladný, trpký úsměv člověka, který děkuje vzdálenému příbuznému, že přišel na pohřeb. „Jenny Haniverová a ti dva barbaři, co ji ukradli, mohou přinést nečekaný pokrok v naší práci,“ řekla. „Víc nepotřebujete vědět. Najděte mi ji a přivezte sem, pane Heyle.“

	



	

10 ~ WUNDERKAMMER

	Všichni lékaři v Anchoragi byli mrtví. Nejlepší ošetřovatelka, jakou mohli profesoru Pennyroyalovi poskytnout, byla Vindolína Pymová z Řídícího výboru, která kdysi dávno absolvovala kurz první pomoci. Právě teď seděla u jeho postele v přepychovém pokoji pro hosty v jednom z vyšších pater Zimního paláce, držela v tenkých prstech jeho zápěstí a s kapesními hodinkami v druhé ruce mu měřila puls.

	„Podle mě prostě omdlel,“ oznámila nakonec. „Nejspíš z vyčerpání, nebo možná opožděný šok po těch ukrutánských dobrodružstvích, co zažil, chudáček statečná.“

	„Tak proč to s námi nešvihlo taky?“ ozvala se Hester. „Taky jsme zažili ukrutánská dobrodružství a ani nás nenapadne kácet se v mdlobách jako staropanenská tetička.“

	Slečna Pymová, sama staropanenská tetička, se na Hester káravě zamračila. „Asi bude nejlepší, když necháte pana profesora na pokoji. Potřebuje teď ticho a péči čtyřiadvacet hodin denně. Tak běžte, ať už vás tu nevidím…“

	Hester, Tom i Kukačka vycouvali do chodby a Vindolína Pymová za nimi rázně zavřela dveře. „Podle mě na něj bylo toho štěstí moc najednou,“ uvažoval Tom. „Jen si to představ, celé roky se snaží najít někoho, kdo by mu financoval novou expedici do Ameriky, a najednou se ukáže, že markraběnka tam míří s celým městem…“

	Hester se zasmála. „To je přece nesmysl. Ta holka to nemá v hlavě v pořádku!“

	„Slečno Shawová!“ zhrozil se Kukačka. „Jak můžete něco takového vypustit z úst? Markraběnka je naše panovnice, zástupkyně Ledových bohů tady na zemi. K jejím předkům patří i Dolly Rasmussenová, která vyvedla poslední obyvatele Anchorage do bezpečí mimo Ameriku. Je jedině přirozené, že nás rod Rasmussenů po všech staletích dovede zpátky domů.“

	„Nechápu, proč ji bráníš,“ zavrčela Hester, „když s tebou zachází jako s něčím, co se jí přilepilo na podrážku. A měl bys vědět, že nás tím svým přestrojováním neoblafneš. Dobře víme, že jsi to všechno ty sám.“

	„Nikoho ani nechci oblafnout,“ ohradil se Kukačka důstojně. „Podle tradice musí markraběnku obsluhovat určitý počet sloužících a dvořanů: řidiči, kuchaři, komoří, lokajové a další a další. Bohužel jsou všichni mrtví, takže je na mně, abych je nahradil. Dělám, co můžu, aby se tradice neporušila.“

	„A co jsi dělal předtím? Řidiče nebo komořího?“

	„Byl jsem markraběnčin trpaslík.“

	„K čemu potřebovala trpaslíka?“

	„V markraběnčině domě odjakživa měli trpaslíka, aby markraběnku bavil.“

	„Jak?“

	Kukačka pokrčil rameny. „Nejspíš tím, jak je malý.“

	„To je zábava?“

	„Je to tradice, slečno Shawová. Než přišel mor, všichni v Anchoragi jsme si na tradice velice potrpěli. A tady jsou vaše pokoje.“

	Otevřel dokořán dveře dvou místností o něco dál od Pennyroyalovy ložnice. V každé byla vysoká okna, ohromná postel a tlusté rozvody tepla a každá byla přibližně stejně velká jako celá gondola Jenny Haniverové.

	„Jsou překrásné,“ řekl Tom vděčně, „ale nám stačí jeden pokoj.“

	„Nepřichází v úvahu,“ zavrtěl hlavou Kukačka a horlivě nastavoval knoflíky topení v první místnosti. „Je nemyslitelné, aby nesezdané osoby opačného pohlaví sdílely v Zimním paláci jednu ložnici. Ještě by to mohlo přerůst v nějaké nepřístojné muchlování. Nepřichází v úvahu.“ Na okamžik obrátil hlavu k rouře, ve které to podezřele zaškrundalo, a pak na Toma a Hester spiklenecky zamrkal. „Čirou náhodou jsou ale mezi těmihle pokoji spojovací dveře. Kdyby někoho napadlo proplížit se k sousedovi, nikdo o tom nebude vědět.“

	 

	+ + + + +

	 

	Někdo ovšem věděl skoro o všem, co se v Anchoragi dělo. S očima nalepenýma na zrnité obrazovky sledovali tihle pozorní diváci každé hnutí Toma a Hester; právě přecházeli za trpaslíkem do druhé ložnice.

	„Ta je ale šeredná!“

	„A moc spokojeně taky nevypadá.“

	„Nediv se, s takovým ksichtem.“

	„V tom to není. Ale žárlí. Neviděli jste, jak se Freya dívala na toho jejího?“

	„Tohle mě už nebaví. Mrkněte někam jinam.“

	Obraz přeskočil na jiná místa: do obývacího pokoje Aakiuqových, na Skabia v jeho opuštěném domově a na vytrvalý, trpělivý chod strojů ve strojovně a v zemědělském oddělení…

	 

	+ + + + +

	 

	„Neměli bychom něco vzkázat Aakiuqovým?“ zeptal se Tom, když Kukačka doladil topení v druhém pokoji a chystal se k odchodu. „Co když čekají, až se vrátíme?“

	„To už je vyřízené, pane,“ odpověděl sluha. „Jste teď hostem v domě rodu Rasmussenů.“

	„Pan Skabius z toho nebude dvakrát nadšený,“ podotkla Hester. „Připadá mi, že se mu moc nezamlouváme.“

	„Pan Skabius je pesimista,“ odpověděl Kukačka. „Nemůže za to. Je vdovec a za moru ztratil jediného syna Axela. Nemůže se s tou ztrátou vyrovnat. Ale na to, komu markraběnka nabídne své pohostinství, nemá nejmenší vliv. Oba dva jste v Zimním paláci srdečně vítáni. Kdybyste něco potřebovali, stačí zazvonit na sluhu… no dobře, na mě. Večeře se podává v sedm, ale račte laskavě sejít dolů o něco dřív, markraběnka vám chce ukázat svoji Wunderkammer.“

	Svoji co? nechápala Hester, ale už ze sebe před Tomem udělala hlupačku tolikrát, že radši zůstala zticha. Hned jak Kukačka odešel, otevřela spojovací dveře. Tom seděl na posteli a houpal se, aby vyzkoušel pérování.

	„Amerika!“ obrátil se na ni. „Jen si to představ! Musí být neskutečně odvážná, tahle Freya Rasmussenová. Málokteré město se odváží už jen na západ od Grónska, a k mrtvému kontinentu se nikdy nepustilo vůbec žádné.“

	„Proč taky, když je mrtvý?“ namítla Hester zakysle. „Já osobně bych tedy na Pennyroyalovy knihy až tak nespoléhala, kdybych měla na starosti celé město.“

	„Profesor Pennyroyal ví, o čem mluví,“ bránil učence Tom. „A nevíc není jediný, kdo v Americe viděl zeleň.“

	„To myslíš všelijaké ty vzduchoplavecké báchorky?“

	„Ano. A mapu Snøriho Ulvaeussona.“

	„To je ta, cos mi o ní povídal? Co tak šikovně zmizela, než ji mohl někdo ověřit?“

	„Chceš říct, že pan profesor lže?“ zeptal se Tom.

	Hester zavrtěla hlavou. Sama nevěděla, co chce říct, jen se jí na těch Pennyroyalových historkách o panenských lesích a ušlechtilých divoších něco nezamlouvalo. Ale jak by právě ona mohla zpochybňovat, co tenhle učenec tvrdí? Pennyroyal byl slavný dobrodruh a napsal celou řadu knih, kdežto ona dokonce ani nepřečetla jedinou knihu. Tom a Freya mu věří a ti o tom všem vědí o hodně víc než ona. Jí jen nešlo dohromady, že by tenhle chlapíček, který se krčil a kňučel pokaždé, když se k Jenny Haniverové byť jen přiblížila raketa, mohl mít něco společného s kurážným cestovatelem, který bojuje s medvědy a kamarádí se s americkými domorodci.

	„Skočím se zítra podívat za Aakiuqem,“ řekla jen. „Zeptám se ho, jestli by se ta oprava nedala nějak uspíšit.“

	Tom přikývl, ale do tváře se jí nepodíval. „Mně se tu líbí,“ řekl. „Myslím v tomhle městě. Je smutné, ale nádherné. Připomíná mi hezčí části Londýna. A nepožírá jiná města, jako to dělal Londýn.“

	Hester ucítila, jak se mezi nimi rozevírá mezera; prozatím byla tenounká jako prasklinka v ledu, ale klidně se může roztáhnout mnohem dál. „Je to jen mobilní město jako všechna ostatní, Tome,“ řekla. „Dravci nebo obchodníci, je to jedna pakáž. Nahoře je všechno jako z cukru, ale dole jsou otroci a špína a utrpení a zkaženost. Čím dřív odsud vypadneme, tím líp pro oba.“

	 

	+ + + + +

	 

	Kukačka se pro ně vrátil v šest a odvedl je po dlouhém točitém schodišti do přijímacího sálu, kde na ně čekala Freya Rasmussenová.

	Markraběnka se zřejmě pokusila podniknout se svými vlasy něco pozoruhodného, ale v půlce to snažení vzdala. Zamžikala na hosty zpod přerostlé ofiny a řekla: „Profesor Pennyroyal je bohužel ještě pořád indisponován, ale určitě se brzy uzdraví. Ledoví bohové by ho sem jistě neposílali jen proto, aby tu umřel, nemám pravdu? To by přece nebylo spravedlivé. Ale historik z Londýna, jako jsi ty, Tome, nepochybně ocení moji Wunderkammer.“

	„No dobře, tak co je ta Wunderkammer zač?“ Hester se nehodlala nechat od téhle rozmazlené holky ignorovat.

	„Moje soukromé muzeum,“ odvětila Freya. „Můj kabinet divů.“ Kýchla a chviličku čekala, až přispěchá služebná s kapesníkem, ale pak si uvědomila, že jsou všechny mrtvé, a utřela si nos do rukávu. „Zbožňuju historii, Tome. Všechny ty staré předměty, co paběrkáři nacházejí pod zemí. Úplně obyčejné věci, které kdysi používali úplně obyčejní lidé, ale čas jim dodal na zajímavosti.“ Tom nadšeně přikyvoval a Freya se zasmála radostí, že potkala spřízněnou duši. „Když jsem byla malá, vůbec jsem nestála o to stát se markraběnkou. Chtěla jsem být historik jako ty a profesor Pennyroyal. Tak jsem si založila vlastní muzeum. Pojď se podívat.“

	Vesele mlela dál, zatímco je Kukačka vedl dlouhými chodbami do ohromného tanečního sálu s lustry zakrytými ochrannou plachtou a odtud dál do podloubí se skleněnými stěnami. Venku zářily do tmy lampy, v jejichž světle vířil sníh, a osvětlovaly zamrzlý vodotrysk. Hester vrazila ruce zaťaté v pěst do kapes a neochotně se vlekla za Tomem. Tak ona je nejen hezká, říkala si v duchu, ale dokonce četla stejné knihy jako on, ví toho spoustu o historii a ještě pořád čeká, že bohové budou jednat spravedlivě. Je navlas stejná jako Tom. Copak se můžu s někým takovým vůbec srovnávat?

	Cesta končila v okrouhlé předsíni u dveří střežených dvěma Stopaři. Při pohledu na jejich hranatý obrys Tom ucouvl a div nevykřikl hrůzou, když si vzpomněl, jak podobný pancéřovaný stroj na zabíjení pronásledoval jeho a Hester přes půlku Loviště. Pak ale Kukačka rozsvítil argonovou kouli a ukázalo se, že tihle Stopaři jsou jen trosky, rezavé vnější kostry, které kdosi vysekal z ledu, aby zdobily vchod do Wunderkammer Freyi Rasmussenové. Chvatně mrkl po Hester, jestli se také vylekala, ale ta se dívala jinam a než ji stačil na tuhle podivnou dekoraci upozornit, odemkl Kukačka dveře a markraběnka celou společnost uvedla dovnitř.

	Tom vešel do šeré, prašné místnosti a zmocnil se ho podivný pocit, jako by se vracel domů. Je sice pravda, že tahle obrovská hala připomínala spíš vetešnictví než pečlivě upravené vitríny, na jaké byl zvyklý z Londýna, ale i tak to byla jeskyně pokladů. Ledová pustina byla od časů Šedesátiminutové války svědkem vzestupu a pádu přinejmenším dvou civilizací a Freya tu měla významné pozůstatky z obou. Byl tu k vidění i model Anchorage, jak pravděpodobně vypadal coby statické město, police váz z dob kultury modrého kovu a fotografie ledových kruhů, nevysvětlitelného úkazu, který se občas objevoval na zamrzlých pláních.

	Tom jako ve snách bloumal mezi exponáty a ani si nevšiml, jak neochotně ho Hester následuje. „Podívej!“ vykřikoval nadšeně a otáčel po ní rozjařený pohled. „Hester! Tohle musíš vidět!“

	Hester se dívala, ale viděla jen věci, které ji nikdo nenaučil ocenit, a odraz vlastní ohavné tváře ve skleněných výplních vitrín. Sledovala, jak se od ní Tom vzdaluje, jak vykřikuje nadšením nad jakousi otlučenou kamennou sochou, a vypadal tu tak dokonale ve svém živlu, že jí div nepuklo srdce.

	Jeden z Freyiných oblíbených pokladů visel ve vitríně skoro až u zadní stěny místnosti. Byl to skoro úplně rovný plát tenounkého stříbřitého kovu, který se při vykopávkách na skládkách starověké Americké říše nacházel po celém světě; ve starověku ho nazývali alobal. Teď stála vedle Toma a spokojeně sledovala odlesk jejich tváří na mírně zvlněném lesklém povrchu. „Ve starověku měli neuvěřitelnou spoustu věcí.“

	„Je to fantastické,“ souhlasil Tom šeptem, protože vystavený předmět byl tak starý a vzácný, že mu připadal skoro posvátný, jako by se ho dotýkaly prsty bohyně času. „Člověku se nechce věřit, že byli tak bohatí, že si mohli dovolit takovéhle věci zahazovat! I ti nejchudší si žili jako starostové.“

	Přesunuli se k dalšímu exponátu, sbírce podivných kovových kroužků, které byly na starověkých smetištích tak hojné; na některých dosud držel přívěsek ve tvaru slzy s nápisem TAHEM OTEVŘI.

	„Profesor Pennyroyal nesouhlasí s výkladem, že se tyhle věci tenkrát vyhazovaly,“ poznamenala Freya. „Tvrdí, že to, čemu dnešní archeologové říkají skládky, byla ve skutečnosti náboženská shromaždiště, kde lidé obětovali cenné předměty svým bohům konzumu. Nečetl jsi náhodou tu knihu? Jmenuje se Svaté smetí. Půjčím ti ji.“

	„Děkuji,“ odpověděl Tom.

	„Děkuji, Vaše Jasnosti,“ opravila ho Freya, ale usmála se přitom tak mile, že Toma ani nenapadlo se urazit.

	„Samozřejmě by to tu potřebovalo kurátora,“ pokračovala a přejela prsty po nánosu prachu na vitríně. „Jednoho jsme mívali, ale buď umřel, nebo odejel, už si nevzpomínám, co z toho. Teď je všechno zaprášené a ztrácejí se věci, různé moc hezké klenoty, a i pár strojků zmizelo, i když nechápu, k čemu by mohly být někomu dobré a jak se sem ten zloděj vůbec dostal. Ale až se vrátíme do Ameriky, bude důležité připomínat si minulost.“ Znovu se na něj usmála. „Nechceš tu zůstat, Tome? Bavilo by mě, kdyby moje muzeum spravoval opravdový historik z Londýna. Mohl bys ho rozšířit a otevřít pro veřejnost. Nazvali bychom ho třeba Rasmussenův institut…“

	Tom se zhluboka nadechl muzejního vzduchu, v němž se mísila zatuchlost prachu s leštěnkou a pachem moly prožraných vycpaných zvířat. Jako učedník historie toužil uniknout do světa a zažívat dobrodružství, ale teď, když se jeho život změnil v jedno jediné nekonečné dobrodružství, ho představa práce v muzeu nečekaně lákala. Pak zvedl pohled a kousek stranou za Freyou uviděl Hester, hubenou, osamělou postavičku, která ho mlčky pozorovala ze stínů u dveří a jednou rukou si na tváři přidržovala starý červený šátek. Poprvé v životě na ni dostal vztek. Kdyby byla jen o trochu hezčí a společenštější!

	„Je mi líto,“ řekl, „ale Hester by tu nechtěla zůstat. Je nejspokojenější vysoko na nebi.“

	Freya šlehla po té druhé vzteklým pohledem. Nebyla zvyklá, aby někdo odmítl funkci, kterou nabízela. A tenhle hezký mladý historik se jí zamlouval čím dál víc. Pomyslela už dokonce na to, jestli jí ho Ledoví bohové neposlali proto, že v Anchoragi nezbyl jediný mladík vhodný pro markraběnku. Ale co je to napadlo, posílat spolu s ním Hester Shawovou? Ta holka nebyla jen ošklivá, byla úplně příšerná, a stála mezi Freyou a tímhle sympatickým mladíkem jako démon střežící zakletého prince.

	„Jak myslíš,“ řekla, jako by jí jeho odmítnutí v nejmenším nevadilo. „Jak jsem slyšela, bude Aakiuqovi stejně pár týdnů trvat, než vaši loď opraví. Máš spoustu času na to, aby sis to rozmyslel.“ A spoustu času na to, pomyslela si pro sebe, abys poslal tu svou ohyzdu k vodě.

	



	

11 ~ NEKLIDNÍ DUCHOVÉ

	Tom spal té noci dobře a zdálo se mu o muzeích. Hester ležela vedle něj, ale stěží zamhouřila oka. Postel byla tak veliká, že mohla stejně dobře zůstat v sousední místnosti. Ráda se ve spánku na úzkém lůžku v Jenny Haniverové choulila v Tomově náruči tak, že do sebe jejich těla zapadala jako dva dílky skládačky, a Tom spával s koleny v podkolení jejích nohou a tváří zabořený do jejích vlasů. Na téhle velké měkké matraci se od ní ale ospale odkulil a nechal ji ve změti zmuchlaných, zpocených prostěradel samotnou. Navíc tu bylo přetopeno; suchý vzduch jí dráždil sliznice a v rourách na stropě to bez přestání tlumeně chrastilo, jako by za stěnou cupitaly krysí nožky.

	Nakonec na sebe natáhla kabát a teplé boty a vyšla z paláce do palčivého mrazu, jaký panoval na ulicích ve tři hodiny ráno. Přes tepelnou komoru se odtud po točitém schodišti sestupovalo do strojovny. Ozývalo se z ní vytrvalé dunění a mezi nosnými pilíři pater vystupovaly ze tmy bachraté kotle a nádrže na palivo podobné cizopasným houbám. Pustila se k přídi a v duchu si škodolibě říkala: Tak se podíváme, jak naše sněhová princeznička zachází se svými poddanými. Už se nemohla dočkat, jak ráno Toma vyléčí z jeho lásky k tomuhle městu. Vypoví mu, v jakých podmínkách žijí lidé ve spodním patře, a to by bylo, aby mu tím nezkazila snídani.

	Přešla po kovové lávce, kde si připadala jako uvnitř gigantických hodin, protože po obou stranách se skřípavě otáčela ohromná ozubená kola. Podél mohutné členité roury došla do sníženého oddělení, kde se zvedaly a zase klesaly řady pístů poháněných soustavou vynalézavě propojených motorů ze Startechu. Nikdy dřív nic podobného neviděla – byly to jakési pevnými pláty obložené koule, ve kterých to bzučelo a cvrlikalo a občas z nich vyšlehl paprsek fialového světla. Všude kolem soustředěně obcházeli muži a ženy s kufříky nářadí a projížděly tu velké vozy opatřené četnými chapadly, ale nikde neviděla skupiny otroků v okovech ani nabubřelé dozorce, s jakými se setkala v jiných městech. Z plakátů na sloupech shlížela fádní tvářička Freyi Rasmussenové, a kdykoli pod ní dělníci procházeli, uctivě skláněli hlavu.

	Možná měl Tom pravdu, říkala si Hester, zatímco se nepozorovaně sunula podél stěn strojovny. Třeba je tohle město opravdu tak civilizované a mírumilovné, jak se tváří. Třeba by tu byl šťastný. Možná se jim dokonce podaří dojet do Ameriky, a Tom by tu pak mohl zůstat jako správce muzea Freyi Rasmussenové a učit divochy o světě, jaký kdysi dávno vytvořili jejich předkové. Jenny by si mohl nechat jako svoji soukromou vzdušnou jachtu a ve volných chvílích pátrat v zamořených pouštích po Startechu.

	Ale k tomu by tě nepotřeboval, viď? ozval se trpký hlásek v jejím nitru. A co si bez něj počneš?

	Pokusila se představit si život bez Toma, ale nešlo to. Vždycky věděla, že jim to nemůže vydržet věčně, ale když byl teď konec na dohled, měla chuť křičet nahlas: Ještě ne! Já chci ještě trochu! Jen jediný rok štěstí. Nebo radši dva…

	Setřela si slzy, které se jí tlačily do oka, a vydala se na záď, kde za ohromnou teplárnou tušila chladný čerstvý vzduch. Pravidelný dusot nezvyklých strojů za jejími zády pomalu utichal a místo něj zaslechla rovnoměrné skřípění, které směrem dozadu stále sílilo. Po několika minutách se vynořila na kryté visuté lávce, která vedla napříč celým městem, a za krytem z ocelových prutů uviděla polární záři odrážející se v lesklém, neúnavně se otáčejícím hnacím kole.

	Přešla přes lávku, přitiskla tvář ke studené mříži a zahleděla se na druhou stranu. Kolo bylo vyleštěné do zrcadlového jasu a v kaskádě odrazů na jeho povrchu bez přestání ubíhaly kovové hroty níž a níž, až k ledu, zakusovaly se do něj a posouvaly Anchorage dopředu. Od kola odletovala jemná sprška rozpuštěné vody a o ochrannou mříž bubnovaly kousíčky ledu vyneseného pohybem vzhůru. Byly mezi nimi i poměrně velké úlomky. Kousek dál od místa, kde Hester stála, se mřížka pod jejich vytrvalým bušením uvolnila a při každém úderu se teď zhoupla dovnitř a zasypala lávku mokrou břečkou a drobnými ledovými krystalky.

	Jak by to bylo snadné, protáhnout se touhle mezírkou! Chvíli by padala a pak už by se přes ni převalilo kolo a zbyla by jen rudá šmouha na ledu, na kterou by zanedlouho nikdo ani nevzpomněl. Nebylo by to lepší než sledovat, jak se jí Tom odcizuje? Není lepší být mrtvá, než znovu úplně sama?

	Vztáhla ruku k odchlípnuté hraně mřížky, ale najednou jí na rameno dopadla čísi ruka a do uší jí houkl mužský hlas: „Axeli?“

	Bleskurychle se otočila a sáhla po noži. Stál za ní Søren Skabius a Hester v jeho očích na okamžik zahlédla naději a neprolité slzy. Pak ji ale poznal a do tváře se mu vrátila obvyklá sklíčenost.,,Slečna Shawová,“ zabručel. „Myslel jsem v té tmě, že jste…“

	Hester ucouvla a zakryla si tvář. Ráda by věděla, jak dlouho ji Skabius pozoroval. „Co tady děláte?“ zeptala se. „Co chcete?“

	Skabius se z rozpaků rozhodl oplatit útok útokem. „Na totéž bych se mohl zeptat já vás, milá letkyně. Špehujete v mojí strojovně, co? Doufám, že jste si stihla všechno pořádně prohlédnout.“

	„Mě vaše stroje nezajímají,“ řekla Hester.

	„Ne?“ Skabius natáhl ruku a chytil ji za zápěstí. „To se mi nechce věřit. Energetické koule jsou vynález, který moje rodina zdokonalovala přes dvacet generací. Je to jeden z nejúčinnějších motorů na světě. Určitě už se nemůžete dočkat, až budete moct v Arkangelu nebo Ragnarollu vypovědět, jaké zázraky tu najdou, když nás pohltí.“

	„Nechte si ty nesmysly,“ odplivla si Hester. „V životě bych nevzala dravcovo zlato!“ Myšlenka, která jí v tu chvíli bleskla hlavou, byla tvrdá a chladná jako úlomky ledu odrážející se o mřížku pod jejíma nohama. „A kdo je ostatně ten Axel? Není to ten váš syn, co o něm Kukačka mluvil? Ten, co je po smrti? To jste si myslel, že jsem jeho duch, nebo co?“

	Skabius pustil její ruku a hněv se mu vytratil z tváře, jako když na oheň vychrstne voda. Těkal očima od kola ke světlu na obloze, ale Hester se vyhýbal. „Jeho duch nemá klid,“ zamumlal tiše.

	Hester se krátce, jízlivě zasmála, ale rychle se zarazila. Starý muž to myslel smrtelně vážně. Podíval se na ni a zase odvrátil pohled. V obličeji osvětleném tou zvláštní nebeskou září se mu rozhostil výraz nečekané něhy. „Sněhorádi věří, že duše mrtvých žijí dál v polární záři. Jsou přesvědčeni, že za nocí, kdy svítí nejkrásněji, jako právě dnes, se přízraky chodí procházet dolů na led.“

	Hester mlčela a jen schoulila ramena. Nevěděla si s jeho šílenstvím a zármutkem rady. „Z Říše stínů se nikdo nevrací, pane Skabie,“ vyhrkla jen hloupě.

	„Ale vrací, slečno Shawová.“ Skabius vážně pokývl hlavou. „Od chvíle, kdy jsme zamířili do Ameriky, tu lidé leccos zahlédli. Každou chvíli se tu mihne něco nepostřehnutelného. Z uzamčených místností se ztrácejí věci. V místech, která jsou od moru uzavřená, se ozývají kroky a hlasy. Proto chodím sem dolů, kdykoli mám chvilku času a svítí polární záře. Už jsem ho zahlédl dvakrát, svého plavovlasého chlapce. Díval se na mě odněkud ze stínů a zmizel, sotva jsem si ho všiml. V celém městě už žádný plavovlasý chlapec není. Viděl jsem Axela, jsem si jistý, že to byl on.“

	Ještě chvíli zůstal hledět na třpytivou oblohu a pak se otočil a odešel. Hester ho sledovala pohledem, dokud jeho vysoká postava nezmizela za rohem na konci chodby. Sledovala ho a v duchu si kladla jednu otázku za druhou. Věří Skabius, že se jeho město může dostat až do Ameriky? A zajímá ho to vůbec? Nebo se markraběnčiným uhozeným plánům podřizuje jen proto, že doufá, že na něj uprostřed Ledových plání čeká duch jeho mrtvého syna?

	Zachvěla se. Teprve teď si všimla, jaká je na zádi zima. Přestože Skabius odešel, nepřestávala na sobě cítit něčí pohled. Vzadu na krku se jí zježily chloupky. Obrátila se a tam, přímo uprostřed přístupové chodby, uviděla, nebo se jí to aspoň zdálo, bledou skvrnu tváře, která se rychle skryla ve tmě a zbyl po ní jen dohasínající obraz světlých, skoro bílých vlasů.

	Z Říše stínů se nikdo nevrací, to Hester dobře věděla, ale to ještě neznamenalo, že se jí v mysli neprobudila každá strašidelná historka, jakou kdy slyšela. Obrátila se a utíkala, utíkala tak rychle, jak ji nohy nesly, náhle děsivými stíny zpátky do rušnějších ulic.

	A za jejími zády, ve spleti trubek a teplovodů zavěšených pod stropem galerie, zarachotil kov o kov, ozvalo se krátké zacupitání a pak všechno ztichlo.

	



	

12 ~ NEZVANÍ HOSTÉ

	Pokud šlo o přízraky, pan Skabius měl i neměl pravdu. Ve městě strašilo, to ano, ale neobcházeli po něm duchové mrtvých.

	Začalo to přibližně před měsícem, a to nikoli v Anchoragi, ale v Grimsby, nanejvýš podivném a tajemném městečku. Nejprve se ozval nepatrný zvuk, duté lupnutí, jako když cvrnkne nehtem do napjatého balónku. Pak tichounce zakvílel výboj statické elektřiny, zapraskalo to, jak kdosi zvedl mikrofon, načež ucho ve stropě oslovilo Caula.

	„Vstávej, hochu. Probuď se. Volá Strýček. Má pro tebe práci, Caule, přesně tak, hochu.“

	Caul, malátně se vynořující z náplavy snů, si najednou s úlekem uvědomil, že je to skutečnost. Skutálel se z kavalce a nejistě se napřímil. Obýval pokoj jen o maličko větší než skříň a kromě kavalce o šířce běžné police a několika pozoruhodných vlhkých skvrn na stěnách v něm nebylo víc než změť drátů uprostřed stropu, mezi nimiž vyčuhovala kamera a mikrofon, Strýčkovy uši a oči, jak jim hoši říkali. O Strýčkových ústech jakživ neslyšel, ale teď k němu beze vší pochyby promlouval právě jimi.

	„Jsi vzhůru, hochu?“

	„Jsem, Strýčku,“ odpověděl Caul a doufal, že se mu daří vyslovovat dost zřetelně. Měl za sebou dlouhý den v Lupocvičně, kde se pokoušel dopadnout hejno mladších hochů plížících se bludištěm chodeb a schodišť, které jim Strýček zřídil jako tréninkovou dráhu pro výcvik umění neslyšného, nepostřehnutelného loupení. Padl do postele na smrt unavený a spal nejspíš celé hodiny, ale připadalo mu, jako by světlo zhaslo sotva před pár minutami. Škubl hlavou, aby z mozku setřásl přilnavý závoj spánku. „Jsem vzhůru, Strýčku.“

	„Výborně.“

	Kamera se natáhla blíž k Caulovi, dlouhý lesklý had sestavený z kovových článků, na jehož konci svítilo hypnotizující oko. Caul věděl, že vysoko ve staré radnici, kde Strýček přebývá, se teď obraz na monitoru zaostřuje na jeho tvář. Bez rozmýšlení stáhl z postele přikrývku a zakryl svoji nahotu. „Co ode mě chceš, Strýčku?“ zeptal se.

	„Mám pro tebe jedno město,“ odpověděl hlas. „Anchorage. Roztomilé polární městečko, jen ho v poslední době pronásleduje smůla. Má namířeno na sever. Vezmeš si Střečka a vyloupíte ho.“

	Caula nenapadalo, co by na to řekl, jak tu stál před upřeným okem kamery zabalený v dece.

	„Tak co, hochu?“ vyštěkl Strýček netrpělivě. „Ty o tu práci nestojíš? Nemyslíš, že je načase, aby ses ujal velení přílipky?“

	„To určitě je, ano!“ vykřikl Caul horlivě. „Já jen… myslel jsem, že Střeček je Wrasseho loď. Neměl by jet on nebo někdo ze starších?“

	„O mých rozkazech se nediskutuje, hochu. Strýček ví všechno nejlíp. Wrassemu jsem čirou náhodou uložil jinou práci dál na jihu, takže máme málo velitelů. Za jiných okolností bych nikomu v tvém věku velení výpravy nesvěřil, ale myslím, že to zvládneš, a propást kořist, jako je Anchorage, by byla věčná škoda.“

	„Ano, Strýčku.“ Caul už zaslechl něco málo o oné tajemné práci na jihu, na kterou Strýček vyčleňoval většinu starších chlapců a nejlepších přílipek. Proslýchalo se, že se chystá nejtroufalejší loupež v dlouhé historii jejich společenstva, ale nikdo nevěděl, o co přesně jde. Caulovi to ovšem nijak těžkou hlavu nedělalo, zvlášť když mu ve Wrassově nepřítomnosti připadne velení jeho přílipky.

	Caulovi bylo čtrnáct, a i když se řady výprav účastnil jako řadový člen posádky, na velení by si za normálních okolností nejspíš ještě dvě sezóny počkal. Velitelé přílipek se rekrutovali z řad starších hochů, obdivovaných hrdinů, kteří měli v horních patrech svoje vlastní pokoje, nesrovnatelné s vlhkými dírami nad Lupocvičnou, v jakých Caul odjakživa bydlel. Kolem rezavých nýtů do nich prosakovala slaná voda, kovové pláty celé noci úpěnlivě sténaly pod věčným tlakem a někdy se celé místnosti bez varování zhroutily a pohřbily svoje obyvatele pod troskami. Jestli dovede svůj úkol do zdárného konce a přiveze Strýčkovi něco, čím ho potěší, nebude muset do těchhle špinavých kutlochů víckrát vkročit.

	„Pojede s tebou Tříska,“ řekl Strýček, „a ten mrňous Žulík.“

	„Žulík!“ uklouzlo Caulovi a vzápětí zadoufal, že to neznělo jako protest. Žulík byl největší nemotora mezi všemi vrstevníky, nervózní, neohrabaný, a měl v povaze něco, co si zřejmě přímo koledovalo o šikanování ze strany starších chlapců. V Lupocvičně to nikdy nedotáhl dál než do dvojky, protože ho pokaždé chytili. A většinou ho dostal právě Caul a odtáhl ho stranou dřív, než stačil padnout za oběť jinému trenérovi, který by se podobně jako Tříska vyžíval v bití žáků, kteří nesplnili úkol. Caul už si ani nepamatoval, kolikrát ho bledého a s pláčem na krajíčku odváděl zpátky do společné ložnice mrňousů. A teď po něm Strýček chce, aby toho nešťastníka vzal na skutečnou práci!

	„Žulík je trdlo, ale myslí mu to,“ řekl Strýček. (Vždycky věděl, co si člověk myslí, ani jste nemuseli nic říkat.) „Vyzná se ve strojích a umí to s kamerami. Prozatím pro mě pracoval v archivu a počítám s tím, že ho tu zaměstnám na plný úvazek, ale rád bych, aby se nejdřív podíval do světa a zkusil na vlastní kůži, jak žijí Ztracení hoši. Přidělil jsem ho tobě, protože jsi trpělivější než Wrasse a Torin nebo ti ostatní.“

	„Dobře, Strýčku,“ odpověděl Caul. „Ty víš vždycky všechno nejlíp.“

	„To si piš. Hned jak začne denní směna, vezmeš si Střečka a vyrazíš. Přivez mi něco pěkného, Caule. A historky. Spousty historek.“

	„Ano, Strýčku!“

	„A Caule…“

	„Ano, Strýčku?“

	„Nenech se chytit.“

	 

	+ + + + +

	 

	Teď, o měsíc později, se Caul krčil stovky mil od Grimsby ve stínu a se zatajeným dechem čekal, až dusot Hesteřiných běžících kroků dozní v dálce. Co se to s ním za tu dobu stalo, že takhle nesmyslně riskuje? Dobrý zloděj se nikdy nenechá vidět, ale ta vzduchoplavkyně si ho všimla, o tom byl Caul přesvědčený. A pokud šlo o Skabia… Zachvěl se při pomyšlení, co by se stalo, kdyby se to doneslo Strýčkovi.

	Jakmile s jistotou věděl, že je sám, vyklouzl ze skrýše a rychle a skoro neslyšně spěchal tajnou cestou dolů do Střečka, který nepozorovaně visel v promaštěných stínech podbřišku města jen kousek od hnacího kola. Středek byl rezavá, zchátralá přílipka, ale Caul na ni byl i tak hrdý, stejně jako byl hrdý na rychlost, s jakou se její skladiště plnila předměty, které on a zbytek posádky kradli z opuštěných dílen a vil nahoře. Přihodil svůj pytel kořisti k ostatním a protáhl se mezi vyrovnanými ranci a balíky do předního oddílu lodi. V tichém předení strojů tam na něj u rovnoměrně blikajících obrazovek čekal zbytek tříčlenné posádky. Nepochybně to všechno viděli. Zatímco Caul nenápadně sledoval Hester při procházce po strojovně, nespouštěly ji z očí ani skryté kamery. Oba hoši se ještě bavili rozhovorem, který vedla s vrchním strojníkem.

	„Pomóóóc! Strašidlo!“ šklebil se Tříska.

	„Caule, Caule!“ vpadl do toho Žulík. „Starý Skabius si myslí, že jsi duch! Že se za ním přišel mrknout jeho mrtvěj syn!“

	„Já vím,“ odpověděl Caul. „Slyšel jsem ho.“ Prodral se kolem Třísky a uvelebil se na jednom z rozvrzaných kožených křesel. Zničehonic ho rozčilovalo, jak je uvnitř Střečka zatuchlo a přecpáno ve srovnání s čistým chladem města. Přejel pohledem své společníky, kteří ho s rozverným výrazem sledovali, jako by čekali, že se spolu s nimi starému Skabiovi od plic vysměje. I oni mu připadali menší a méně živoucí než lidé, na které se ještě před chvilkou díval.

	Tříska byl stejně starý jako on, ale byl mohutnější, silnější a sebejistější. Caul se občas v duchu divil, že Strýček nesvěřil vedení téhle výpravy jemu, a podle jedovatého tónu některých Třískových poznámek soudil, že není sám, kdo na to myslí. Desetiletý Zulík, bez přestání vykulený, že se prvně v životě účastní lupičského výsadku, si zřejmě napětí mezi nimi neuvědomoval. Brzy se ukázalo, že je skutečně tak neohrabaný a nepoužitelný, jak se Caul obával. Na zlodějinu měl obě ruce levé a roztřásl se strachy, kdykoli se někde nablízku vynořil Suchar, takže se z výprav obvykle vracel s rozklepanýma rukama a mokrem v kalhotách. Tříska, který se na slabosti druhých s oblibou vyřádil, by ho nemilosrdně komandoval a vysmíval se mu, ale Caul mu to nedovolil. Dobře si vzpomínal, jak úzko mu bylo na první výpravě, kdy trčel s dvojicí nevraživých starších chlapců v přílipce pod břichem města Zeestadt Gdaňsk. Každý zloděj musí nějak začít.

	Tříska se pořád usmíval od ucha k uchu. „Nedáváš si majzla, Caule. Necháváš se vidět. Máš kliku, že je ten dědek mešuge. Přej přízrak! Už se nemůžu dočkat, až to budu vyprávět doma. Bubák Caul, to je gól! Húúúúú!“

	„Na tom není nic k smíchu,“ namítl Caul. Dobře si pamatoval, co pan Skabius říkal, a bylo mu z toho divně po těle. Nerozuměl tomu, ale všechno ho dráždilo. Zadíval se na odraz své tváře v okně kabiny. Viděl Axelův portrét, když prohrabával strojmistrovu kancelář, a nepřipadalo mu, že by se mu nějak zvlášť podobal. Skabiův syn byl o hodně starší, vysoký, hezký mladík s modrýma očima. Caul měl typickou figuru zloděje – byl hubený jak šperhák – a oči měl černé. Ale oba měli hřívu neposlušných, až do běla světlých vlasů. Člověk se nemůže divit, když starý otec zlomený žalem zahlédne v šeru nebo v mlze světlou čupřinu a vyvodí si z toho všelijaké závěry.

	Najednou se vytrhl, ze zamyšlení a uvědomil si, že

	Tříska na něj už nějakou chvíli mluví, „…a nezapomínej, co říká Strýček. Zlodějský pravidlo číslo jedna – nenech se chytit.“

	„Já se nenechám chytit, Třísko. Dávám si pozor.“

	„A jak je teda možný, že tě někdo viděl?“

	„Někdy má holt člověk smůlu, to se může stát každýmu. Minulou sezónu musel velkej Rampa z Lapky Billa jednoho Suchara, co ho v Arkangelu zahlíd, dokonce podříznout.“

	„To je něco jinýho. V jednou kuse na ty Suchary koukáš. Na obrazovce prosím, na tom není nic špatnýho, jenže ty lezeš nahoru a díváš se na ně naživo.“

	„To je pravda,“ přikyvoval Žulík, aby se staršímu kolegovi zavděčil. „Já ho viděl.“

	„Ty buď zticha,“ kopl po něm roztržitě Tříska.

	„Jsou zajímaví,“ namítl Caul.

	„Jsou to Suchaři,“ odbyl ho Tříska rázně. „Víš přece, co o nich Strýček říká. Jsou jako dobytek. Myslí jim to o hodně pomalejc než nám. Proto je taky v pořádku, když jim bereme věci.“

	„Já vím!“ nedal se Caul. Stejně jako Třískovi vtloukl Strýček tohle všechno do hlavy i jemu, ještě když byl v Lupocvičně úplným nováčkem. „Jsme Ztracení hoši. Jsme nejlepší zloději na světě. Patří nám všechno, co není přitlučený hřebíkem.“ Uvědomoval si ale, že Tříska má pravdu. Někdy mu připadalo, že se snad na Ztraceného hocha ani nehodí. Pozorovat lidi ho bavilo víc než je okrádat.

	Vyskočil ze sedadla a sáhl po posledním hlášení, které leželo na polici nad ovládáním kamer. Třináct stránek Freyina nejlepšího oficiálního poznámkového papíru bylo hustě popsáno velkými neohrabanými písmeny. Cestou kolem jimi zamával Třískoví před nosem. „Posílám to všechno zpátky na základnu. Strýček by se zlobil, kdyby nedostával jednou týdně hlášení.“

	„Zlobil by se stokrát víc, kdyby se někdo z nás nechal chytit,“ zabručel Tříska.

	Zásobník na rybky byl ve Střečkovi hned pod ložnicí a převládal v něm pach starého potu a špinavých ponožek. Z deseti přihrádek na poštovní rybky byly už tři prázdné. Caulovi přišlo trochu líto, že vypravuje k odeslání čtvrtou. Už jen šest týdnů a vypustí poslední, a pak bude čas, aby se Střeček chtě nechtě odlepil od města a vyrazil k domovu. Bude se mu po Freye a všech ostatních stýskat. Ale to je přece nesmysl, není? Vždyť to jsou jen tupí Suchaři. Hloupé obrázky na hloupých obrazovkách.

	Poštovní rybka vypadala jako štíhlé stříbrné torpédo a byla delší než Caul. Jako vždycky se neubránil jistému obdivu, když kontroloval palivo v nádrži a zastrkoval svoje hlášení do vodovzdorného oddílu na špici. Křížem krážem po celém severu posílali kapitánové přílipek Strýčkovi úplně stejné rybky, takže vždycky přesně věděl, co se kde děje a mohl plánovat další, ještě smělejší, loupeže. O to provinileji se Caul cítil za to, že má Suchary rád. Patřit ke Ztraceným hochům byla výsada. Měl ohromné štěstí, že může pracovat pro Strýčka. Strýček ví všechno nejlíp.

	 

	+ + + + +

	 

	O několik minut později vyrazila poštovní rybka ze Střečkových útrob a nepozorovaně vyklouzla z propletence stínů na spodku města na led. Zatímco Anchorage nerušeně pokračoval v cestě na sever, začala si rybka razit cestu nejprve sněhem a pak skrze led; trpělivě se provrtávala hlouběji a hlouběji, až konečně prorazila poslední ledovou slupku, která ji dělila od černé vody. Její počítačový mozek, vyrobený ze startechové součástky, tichounce předl a tikal. Moc chytrý nebyl, ale cestu domů našel bezpečně. Rybka vysunula krátké silné ploutve a vrtulku a za stejnoměrného vrčení se vydala k jihu.

	



	

13 ~ KORMIDELNA

	Hester o svém podivném setkání Tomovi neřekla. Nechtěla, aby ji měl za pošetilou holku, co vykládá nesmysly o přízracích. Určitě to byl jen zrakový klam, ten obrys, co ho zahlédla, jak ji sleduje ze stínů, a pan Skabius je prostě blázen. Celé město se muselo zbláznit, jestli uvěřili Freye a Pennyroyalovi, že to nové zelené loviště, které jim naslibovali, existuje, a Tom není o nic lepší. Nemělo smysl se s ním hádat a přesvědčovat ho. Radši se soustředí na to, aby se oba v bezpečí dostali odsud.

	Míjely dny a týdny a Anchorage se hnal dál a dál přes nedozírné plochy zamrzlého moře, po němž objížděl hornaté valy Grónska. Hester trávila čím dál víc času v přístavu a sledovala, jak pan Aakiuq pokračuje v práci na Jenny Haniverové. Strojům nerozuměla a nemohla mu pomáhat po odborné stránce, ale podávala mu alespoň nářadí, nosila věci ze skladiště a nalévala mu z jeho staré termosky kouřící temně rudohnědé kakao, protože jí dělal dobře pocit, že třeba svou přítomností urychlí dobu, za kterou bude Jenny připravená zvednout kotvy z tohohle začarovaného města.

	Tom se za ní občas přišel do hangáru podívat, ale většinu času se držel stranou. „Pan Aakiuq nechce, abychom tu zevlovali oba,“ vysvětlil Hester. „Jen bychom mu překáželi.“ Ale oba dobře věděli, v čem jeho nezájem vězí; tenhle staronový život se mu tuze zamlouval. Ani si dřív neuvědomoval, jak se mu stýská po pohybujícím se městě. To dělají ty motory, přesvědčoval sám sebe, to slabé, konejšivé chvění, díky kterému působí všechny budovy jako živé, a k tomu vědomí, že se někam jede, že má člověk každé ráno za oknem ložnice jiný výhled, byť neviděl nic jiného než tmu a led.

	A možná, ale to si připouštěl jen opravdu nerad, možná to tak trochu souvisí s Freyou. Často na ni náhodou narazil ve Wunderkammer nebo v knihovně paláce, a i když to byla setkání dost formální, protože nablízku byl vždycky Kukačka nebo slečna Pymová, připadalo mu, že začíná markraběnku poznávat lépe. Byla úplně jiná než Hester a ze všeho nejvíc mu připomínala krásné, dokonalé dívky, o kterých spřádal dobrodružné sny, když byl ještě učedníkem v Londýně a připadal si osamělý. Uznával, že se chová trochu snobsky a je posedlá tradicemi a etiketou, ale na tom nebylo nic divného vzhledem k tomu, v čem vyrůstala a jaké hrůzy zažila. Líbila se mu čím dál víc.

	 

	+ + + + +

	 

	Profesor Pennyroyal se plně zotavil a přestěhoval se do oficiálního sídla vrchního navigátora, vysoké věže ve tvaru listu vrtule, které se říkalo Kormidelna a která stála v areálu Zimního paláce nedaleko chrámu. V nejvyšším patře byl velitelský můstek, odkud se řídil pohyb celého města, ale pod ním se nacházel luxusní byt a Pennyroyal si ho s netajeným uspokojením zabral pro sebe. Vždycky se pokládal za muže značného významu a těšilo ho, že se ocitl ve městě, kde si to o něm myslí i všichni ostatní.

	Neměl samozřejmě nejmenší ponětí, jak se takové polární město vlastně řídí, takže běžnou každodenní práci nadále vykonávala Vindolína Pymová. Každé ráno se s profesorem na hodinku scházeli nad nemnoha nepříliš spolehlivými mapami polárních krajů na západě. Zbytek dne Pennyroyal odpočíval v sauně, polehával v lenošce v salonu svého bytu a čas od času vyrážel na Rasmussenovu třídu nebo do pasáže Ultima, kde si v prázdných luxusních obchodech bez okolků vybíral drahé oblečení, jež podle jeho soudu náleželo k jeho úřadu.

	„Tome, chlapče zlatá, měli jsme víc štěstí než rozumu, když jsme přistáli právě tady!“ halasil, když k němu Tom přišel jednoho polárně temného odpoledne na návštěvu. Rukou ověšenou prsteny se rozmáchl kolem dokola svého ohromného obývacího pokoje s přepychovými koberci, obrazy na stěnách, bronzovými trojnožkami s otevřeným ohněm a velikými okny, odkud se nad střechami otevíral výhled na ubíhající led. Ostrý vítr, který se venku zvedal, zasypával město poryvy sněhu, ale vrchní navigátor měl doma klid a teploučko.

	„Mimochodem, jak to vypadá s tou vaší vzducholodí?“ zeptal se Pennyroyal.

	„Jde to pomalu,“ odpověděl Tom. Ve skutečnosti ale nevěděl, jak práce na Jenny Haniverové pokračuje, protože se v přístavu už několik dní vůbec neukázal. Nechtělo se mu na to ani myslet, protože až bude loď opravená, Hester bude chtít odletět a odtáhne ho z tohohle příjemného města a daleko pryč od Freyi. Ale stejně je od profesora hezké, že se o to zajímá, říkal si.

	„A co ta cesta do Ameriky?“ zeptal se na oplátku. „Jde všechno podle plánu?“

	„Jako po másle!“ zvolal Pennyroyal, uvelebil se na pohovce pohodlněji a přitáhl si prošívané roucho ze silikonového hedvábí těsněji k tělu. Nalil si další pohár vína a nabídl i Tomovi. „Vrchní navigátor má ve sklepě vynikající ročníky, a byla by škoda nepodívat se jim na zoubek, než… zkrátka… inu…“

	„Nejlepší byste měl nechat, ať si máte čím připít, až dorazíte do Ameriky,“ podotkl Tom a usadil se na stoličku u nohou slavného dobrodruha. „Už jste stanovili kurz?“

	„Jak bych to… ano i ne,“ odpověděl Pennyroyal zlehka a zamával pohárem, až z něj vyšplíchlo víno na kožešinový přehoz pohovky. „Ano i ne, Tome. Jakmile budeme na západ od Grónska, pojedeme prostě přímo za nosem. Vindolína se Skabiem měli vymyšlenou takovou komplikovanou trasu, chtěli se proplétat mezi spoustou ostrovů, o kterých nikdo neví, jestli tam ještě jsou, a pak pokračovat podél pobřeží Ameriky na jih. Naštěstí jsem jim ještě včas poradil mnohem jednodušší cestu.“ Ukázal na mapu na stěně. „Vezmeme to přes Baffinův ostrov do Hudsonova zálivu. Moře je tam zamrzlé, je na něm pěkně pevný, tlustý led, který se táhne až do srdce severoamerického kontinentu. Vracel jsem se tamtudy domů. Prosvištíme přes něj, zvedneme kolo na zádi a na pásech vjedeme přímo na zelené louky. Bude to hračka.“

	„Hned bych jel s vámi,“ povzdychl si Tom.

	„Ale kdepak, chlapče zlatá!“ okřikl ho cestovatel rázně. „Ty patříš na Ptačí stezky. Hned jak budete mít vzducholoď v pořádku, musíte se s tou tvojí, ehm, roztomilou přítelkyní vrátit na nebe. Mimochodem, slyšel jsem, že ti Její Baculatost slečna markraběnka půjčila nějaké moje knihy.“

	Tom se při zmínce o Freye začervenal.

	„Tak co jim říkáš?“ pokračoval Pennyroyal a znovu si dolil sklenici. „Početl sis dobře?“

	Tom dost dobře nevěděl, co na to říct. Pennyroyalovy knihy byly bezesporu napínavé. Potíž byla v tom, že místy pojímal alternativní historik dějiny na Tomovo z Londýna vycepované myšlení alternativně až příliš. V Překrásné Americe například popsal, že viděl z prachu Mrtvého kontinentu vyčnívat nosníky starověkých mrakodrapů, ačkoli žádný jiný cestovatel se o ničem podobném nezmiňuje a i to nejpevnější železo musela už dávno rozežrat rez a vítr. Měl snad Pennyroyal halucinace? A v knize Svaté smetí profesor tvrdí, že maličké vláčky a automobily na hraní, jaké jsou ve starověkých sídlištích čas od času k nalezení, nebyly ve skutečnosti vůbec žádné hračky. „Beze vší pochyby byly tyto stroje užívány drobounkými lidskými bytostmi,“ píše Pennyroyal, „které z nám neznámých důvodů vypěstovali starověcí vědci v genetických laboratořích.“

	Tom nepochyboval o tom, že je Pennyroyal velkým objevitelem. Škoda jen, že když si sedne k psacímu stroji, povoluje až příliš ochotně uzdu fantazii.

	„No tak, Tome,“ pobízel ho Pennyroyal. „Nestyď se. Dobrý spisovatel umí ocenit trochu konstriktivní krutiky. Chci říct konskroutivní krikety…“

	„Profesore!“ zavřískl z mosazné roury ve stěně hlas Vindolíny Pymové. „Rychle sem pojďte! Hlídky hlásí něco na ledě před námi!“

	Toma zamrazilo po celém těle, protože si představil dravé město číhající uprostřed ledových polí, ale Pennyroyal jen pokrčil rameny. „A co si ta krůta stará představuje, že s tím nadělám?“ zeptal se.

	„Jste přece vrchní navigátor, profesore,“ naléhal na něj Tom. „V takovouhle chvíli se od vás čeká, že budete na můstku.“

	„Jen česný vrchní nagigátor, Tome,“ opravil ho Pennyroyal a Tom pochopil, že je opilý.

	Trpělivě pomohl namazanému cestovateli na nohy a odvedl ho k malému soukromému výtahu, který je oba bleskurychle dopravil do Kormidelny. Vyšli do místnosti s prosklenými stěnami, kde slečna Pymová nervózně přešlapovala vedle telegrafu spojujícího můstek se strojovnou a její nepočetní pomocníci rozkládali na stůl mapy. U velkého kormidla čekal na rozkazy rozložitý kormidelník.

	Pennyroyal se svezl do prvního křesla, kolem kterého procházeli, ale Tom si pospíšil k čelnímu sklu, a když po něm přejel stěrač, rychle vyhlédl ven. Nad městem vítr proháněl husté závoje sněhu, takže nebylo vidět dál než na okolní budovy. „Nevidím vůbec…“ začal, ale v tu chvíli bouře na zlomek vteřiny polevila a on zahlédl o něco dál severním směrem mihotající světla.

	Uprostřed pustiny se najednou zjevilo dravé příměstí na lovu.

	



	

14 ~ PŘÍMĚSTÍ

	Freya si lámala hlavu se seznamem hostů, které by pozvala na večeři. Nebylo to nic snadného. Podle odvěké tradice mohli s markraběnkou stolovat jen nejvýznamnější obyvatelé města, jenže z těch dnes zbýval jedině pan Skabius, jehož by těžko někdo pokládal za dobrého společníka. Příjezd profesora Pennyroyala byl vítaným vytržením, protože vrchního navigátora samozřejmě ke stolu pozvat mohla, ale postupem času ji začínaly trochu nudit i jeho napínavé historky, a kromě toho měl sklony přehánět to s pitím.

	Ze všeho nejradši (i když si to tady u stolu v pracovně nechtěla vůbec připouštět) by pozvala Toma. Jen samotného Toma, aby se na ni mohl ve světle svíček upřeně dívat a říkat jí, jak je krásná; věřila, že přesně to by jí nejradši pověděl. Jenže to nešlo, protože byl jen obyčejný vzduchoplavec. A i kdyby ho navzdory tradici pozvala, přivedl by si s sebou tu svoji šerednou holku, a o takový večer Freya rozhodně nestála.

	S povzdechem se opřela v křesle. Ze stěn na ni laskavě shlížely portréty předchozích markraběnek a Freyu napadlo, co by asi dělaly v její situaci ony. Jenže žádná podobná situace samozřejmě nikdy předtím nenastala. Jim dávné tradice nikdy neselhaly, takže měly vždycky po ruce spolehlivý, jednoduchý návod, co se může a co ne. Jejich život plynul pravidelně jako hodinky. Proč zrovna já musím mít město na starosti, když se všechno sesype, říkala si Freya sklesle. Zrovna já abych se babrala v hromadě pravidel a tradic, které nejsou v tuhle chvíli k ničemu.

	Zároveň ale dobře věděla, že kdyby odložila brnění tradic, musela by čelit spoustě nových problémů. Lidé, kteří po skončení moru zůstali ve městě, tu byli jen proto, že si markraběnky hluboce vážili. Chtělo by se jim nadále sdílet její osud, kdyby se nechovala jako markraběnka?

	Znovu se sklonila nad seznam, a právě když bezmyšlenkovitě čmárala do levého spodního rohu malého psíka, vrazil do dveří Kukačka, načež rychle vyběhl zase ven a třikrát zaklepal, jak vyžadovala tradice.

	„Můžete vstoupit, pane komoří.“

	Znovu vešel, celý zadýchaný a s kloboukem posazeným na hlavě předkem dozadu. „Promiňte, Jasnosti. Nesu špatné zprávy z Kormidelny. Máme přímo před sebou dravé město.“
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	Než stačila dojít na můstek, metelice ještě zhoustla, takže venku nebylo vidět kromě vířícího sněhu vůbec nic.

	„Tak co se děje?“ zeptala se hned ode dveří výtahu, dřív než ji Kukačka stačil ohlásit.

	Vindolína Pymová se rychle sklonila v poplašeném pozdravu. „Světlo Ledových plání, jsem si skoro jistá, že je to Vlkanov! Těsně předtím, než začala bouřka, jsem úplně jasně zahlédla ty tři kovové věžáky hned za čelistí. Nejspíš tu číhal na velrybářská městečka na cestě do Grónska.“

	„Co je ten Vlkanov zač?“ zeptala se Freya a v duchu zalitovala, že nedávala větší pozor na výklad svých štědře placených domácích učitelů.

	„Tady, Vaše Jasnosti…“

	Všimla si Toma, teprve když na ni promluvil. Při pohledu na něj se jí ale v nitru rozsvítil hřejivý plamínek. Podával jí knížku se zohýbanými rohy a říkal: „Našel jsem ho v Almanachu mobilních měst od paní Cadeové.“

	S úsměvem si od něj knížku vzala, ale rychle zvážněla, když si na stránce, kterou Tom založil, prohlédla autorčin nákres a přečetla doprovodný text:

	Vlkanov: Inglicky hovořící příměstí, na sever se přestěhovalo v r. 768 T. E. a od té doby se stalo jedním z nejobávanějších drobnějších dravců na Ledových pláních. Obrovské čelisti a zvyk zásobovat strojovnu hanebně týranými zajatci z něj činí město, jemuž je radno se vyhnout.

	Podlaha pod Freyinýma nohama se rozkmitala a zatřásla. Prudce knihu sklapla a v duchu viděla, jak se kolem Anchorage užuž svírají mocné čelisti Vlkanova – ale to se pouze zastavily Skabiovy motory. Město zpomalilo a v přízračném tichu bylo slyšet jen cvakání namrzajícího sněhu o skleněné stěny.

	„Co se děje?“ zeptal se Tom. „Snad se neporouchaly motory?“

	„Zastavujeme,“ odpověděla Vindolína Pymová. „Kvůli bouři.“

	„Ale před námi je dravec!“

	„Já vím, Tome. V horší chvíli to nemohlo přijít. Ale když se přižene opravdu silná bouře, vždycky radši zastavíme a spustíme kotvy. Na Ledových pláních dosahuje někdy vítr rychlosti až pět set mil za hodinu a menší město dokáže klidně převrátit. Vzpomínám na zimu v devětašedesátém, kdy to odnesl Skraelingshavn. Ležel chudák na zádech jako brouk a nemohl vůbec nic dělat.“

	„Co shodit na led housenky?“ napadlo Freyu.

	„Housenky?“ vypískl Pennyroyal. „Já nesnáším housenky! Hrozně se jich štítím…“

	„Její Jasnost má na mysli housenkové pásy, profesore,“ vysvětlovala slečna Pymová. „Zvýšila by se tím stabilita, ale nejsem si jistá, jestli to v téhle bouři bude stačit.“

	Vítr zakvílel, jako by jí chtěl dát za pravdu, a skleněné stěny se se skřípěním prohnuly dovnitř.

	„A co ten Vlkov, nebo jak se to jmenuje?“ chtěl vědět Pennyroyal z hloubi křesla. „Ten se musí zastavit taky, ne?“

	Všechny oči se obrátily k Vindolíně Pymové, ale ta zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale musím vás zklamat, profesore. Jsou mnohem těžší a nižší než my, takže můžou pokračovat v cestě bouře nebouře.“

	„Jejda!“ uklouzlo Pennyroyalovi. „To nás ale zaručeně sežerou. Určitě si nás všimli, než spustila ta metelice. Pojedou pěkně rovnou za nosem a pak chlamst!“

	Cestovatel byl namol, ale i tak Tomovi připadalo, že je na řídícím můstku jediný, kdo mluví k věci. „Nemůžeme tu přece jen tak sedět a čekat, až nás pohltí!“ přidal se k němu.

	Slečna Pymová pohlédla na kmitající metličky přístroje měřícího rychlost větru. „V takhle silném větru jsme nikdy necestovali…“

	„V tom případě je nejvyšší čas s tím začít!“ houkl Tom. Obrátil se k Freye. „Zavolejte Skabia. Řekněte mu, ať vypne světla, změní kurz a ujíždí, jak nejrychleji to půjde, do bouře. Lepší se převrátit než se nechat sežrat, nemám pravdu?“

	„Jak se opovažuješ mluvit s Její Jasností tímhle tónem!“ rozkřikl se na něj Kukačka, ale Freyu dojalo, jakou věnuje Tom jejímu městu péči. Ani tak se ale nedokázala tradici tak snadno vzepřít. „Nejsem si jistá, jestli to můžu udělat, Tome. Ještě nikdy žádná markraběnka nic takového nenařídila.“

	„Ale žádná se taky ještě nevydala do Ameriky,“ namítl Tom.

	Mezitím se za jeho zády Pennyroyal vyhrabal z křesla, a než ho mohl Kukačka nebo kdokoli jiný zadržet, odstrčil Toma stranou. Vrhl se na Freyu, chytil ji za kyprá ramena a začal s ní třást, až šperky chrastily. „Udělej, co ti Tom radí!“ křičel na ni. „Poslechni ho, ty kačeno pitomá, nebo všichni skončíme jako otroci v břiše toho Vlkolína!“

	„Ale profesore!“ vyjekla slečna Pymová.

	„Neopovažuj se sahat svýma špinavýma prackama na Její Jasnost!“ zvolal Kukačka, vytáhl mečík a namířil hrot na badatelova kolena.

	Freya se Pennyroyalovi vytrhla, vyvedená z míry, zmatená a vzteklá, a otírala si tvář, kterou jí poprskal. Takhle s ní nikdy nikdo nemluvil. Takhle to dopadá, když člověk poruší tradici a jmenuje do vysokého úřadu plebejce, blesklo jí hlavou, ale pak si vzpomněla na Vlkanov, který se touhle dobou nejspíš žene s rozevřenými čelistmi na její město, až mu kotle v břiše div neprasknou žárem. Obrátila se k navigátorům a řekla: „Uděláme, co navrhuje Tom. Tak nestůjte a dělejte něco! Oznamte to panu Skabiovi! Změňte kurz! Plnou rychlostí vpřed!“
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	Kotvy se vytrhly ze sněhem zavátého ledu a podivné turbíny v nitru kulovitých motorů se znovu rozbzučely. Široké válce housenkových pásů vyčnívající na hydraulických ramenech z boků města se v oblacích páry a protimrznoucí směsi s cukáním rozběhly a kovové paže je spouštěly níž a níž, dokud se hroty jejich pásů nedotkly ledu. Město lehce zavrávoralo, jak se vítr opřel do jeho vrchní části, a obrátilo se jiným směrem. Pokud jim budou Ledoví bohové nakloněni, Vlkanov si úhybného manévru nevšimne. Co ale dělal on sám a kterým směrem v té vířící černotě ujížděl, věděli jen Ledoví bohové, protože bouře se teď rozběsnila plnou silou. Divoká polární vichřice strhávala z opuštěných budov v horním patře Anchorage okapy a střešní díly a odnášela je s sebou, zatímco Skabius zhasil světla a naslepo hnal město do neproniknutelné temnoty.
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	Když město změnilo směr, Caul právě strkal do svého zlodějského vaku součástky strojů z prázdné dílny poblíž strojovny. Při nečekaném obratu div neztratil rovnováhu. Přitiskl si pytel s kořistí k tělu, aby kovové části nechrastily, vylezl ven a spěchal bludištěm teď už známých chodeb do středu strojovny k šachtě se Skabiovými motory. Přikrčený mezi dvěma zásobníky na palivo poslouchal, jak na sebe pobíhající dělníci vzrušeně volají, a pomalu mu docházelo, co se děje. Vmáčkl se hlouběji do stínů a přemýšlel, co má dělat.

	Věděl, co by bylo správné; Strýčkovy pokyny byly jednoznačné. Hrozí-li nebezpečí, že by hostitelské město mohl někdo pohltit, všechny přílipky připojené k jeho podvozku je zapotřebí uvolnit a okamžitě zmizet. Patřilo to k pravidlu číslo jedna: nenechat se chytit. Kdyby se našla jedna jediná přílipka a města na severu by se dozvěděla, že je celé roky někdo sledoval a okrádal, přijala by bezpečnostní opatření a zachovávala ostražitost. Ztracení hoši by už nikdy nemohli žít jako dřív.

	Přesto se Caul neobrátil zpátky ke Střečkovi. Nechtělo se mu z Anchorage odjíždět, ne tak brzy a ne takhle. Namlouval si, že je to proto, že tohle město je jeho první příležitost a že je tu ještě pořád dost a dost kořisti a on nedopustí, aby mu ji vyfouklo nějaké pitomé dravé příměstí. Ani ho nenapadne vracet se předčasně, s poloprázdnými kabinami!

	Ale pravý důvod vězel jinde a on to v hloubi duše věděl, i když navenek se nechal unášet vztekem na drzý Vlkanov.

	Caul měl tajemství, tajemství tak hluboké a temné, že se o něm Tříska s Žulíkem nesměli nikdy dozvědět. Ve skutečnosti totiž měl – a to bylo ze všeho nejstrašnější – měl ty lidi, které okrádal, rád. Věděl, že se to nesmí, ale nedokázal si pomoct. Měl rád Vindolínu Pymovou a dobře rozuměl jejím tajným obavám, že není v navigaci natolik zdatná, aby dokázala dovést město do Ameriky. Dělal si starosti o pana Skabia a dojímalo ho, jak statečně se rvou s nepříznivými okolnostmi Kukačka, Aakiuqovi a všichni ti muži a ženy ze strojovny a farem na řasy a hospodářská zvířata. Tom mu byl blízký, protože byl laskavý a protože ho přitahovala představa života v oblacích. (Napadalo ho dokonce, že kdyby ho Strýček nevzal mezi svoje Ztracené hochy, mohl dost možná být jako on.)

	A pokud šlo o Freyu, neznal žádné slovo, kterým by dokázal vyjádřit všechny ty nové pocity, které v něm probouzela.

	Bzučení Skabiových motorů mezitím přerostlo ve vysoký jekot. Město se kymácelo a třáslo, těžké předměty narážely na palubu a kutálely se po ulicích kamsi za Caulovu skrýš, ale jemu bylo jasné, že odsud neodejde. Nemohl tyhle lidi opustit, když je tak dobře poznal. Riskne to a počká si, jak tahle honička dopadne. Tříska a Žulík se bez něj neodpojí, a i kdyby ho viděli, jak se tu krčí v úkrytu, nemohli tušit, co se mu honí hlavou. Namluví jim, že si netroufal vracet se v tomhle zmatku zpátky ke Střečkovi. Dobře to dopadne. Anchorage přežije. Byl přesvědčený, že se o to slečna Pymová se Skabiem a Freyou postarají.
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	Tom často sledoval hon na druhá města z vyhlídkových plošin ve druhém patře Londýna a nadšeně jásal, když se rodná metropole blížila k malým průmyslovým osadám nebo těžkým dřevorubeckým obchodním městům, ale ještě nikdy takový hon nezažil v roli kořisti a vůbec se mu tahle úloha nelíbila. Rád by se něčím zaměstnal jako Vindolína Pymová a její podřízení, kteří rozkládali jednu mapu za druhou a na neposlušné rohy stavěli jako zátěž hrnky s kávou. Od chvíle, kdy honička začala, jí pili celé hektolitry a co chvíli vrhali prosebné pohledy k soškám Ledových bohů ve svatyni Kormidelny.

	„Proč jsou všichni tak nervózní?“ obrátil se Tom k Freye, která postávala opodál a neměla stejně jako on nic na práci. „Ten vítr snad není tak hrozný, nebo je? Přece nás nemůže převrátit?“

	Freya našpulila rty a přikývla. Znala své město lépe než on a cítila nezvyklé chvění plátů podlahy, když vichřice zarývala pařáty pod spodek a snažila se ho zvednout do vzduchu. A nemuseli se bát jen větru. „Ledové pláně jsou většinou bezpečné,“ vysvětlovala. „Led je tu silný kolem tisíce stop a na některých místech moře promrzá až ke dnu. Ale jsou v něm i slabší místa. A navíc jsou tu polynye, něco jako jezera nezamrzlé vody uprostřed ledu, a ledové kruhy. Ty jsou sice menší, ale kdybychom se o ně zachytili ližinou, převrátíme se. Polynyím by se mělo dát vyhnout celkem snadno, protože se drží na víceméně stejných místech a slečna Pymová je bude mít zakreslené na mapách. Ale kruhy se objevují naprosto náhodně.“

	Tom si vybavil fotografie, které viděl ve Wunderkammer. „Co je způsobuje?“

	„To nikdo neví,“ odpověděla Freya. „Možná proudy v ledu nebo vibrace projíždějících měst. Často se vyskytují na místech, kudy projelo město. Jsou hrozně zvláštní, dokonale pravidelné a s hladkými okraji. Sněhorádi říkají, že jsou to místa, kde si duchové vysekali do ledu díry na chytání ryb.“ Zasmála se. Byla ráda, že si může povídat o záhadných úkazech na Ledových pláních a pustit na chvilku z hlavy až příliš skutečného dravce někde v okolí. „O Ledových pláních se vykládá spousta báchorek. Řada lidí tam prý ve světle polární záře viděla pobíhat strašidelné kraby, obrovské pavouci kraby velké jako ledovec. Jako malá jsem o nich měla zlé sny…“

	Posunula se k Tomovi tak blízko, až se paží otřela o rukáv jeho haleny. Připadala si ohromně troufalá. Ze začátku ji trochu děsilo stavět se proti zaběhnutým pořádkům, ale když teď uháněli bouří a vzdorovali kromě Vlkanova i všem tradicím, které po staletí řídily chod Anchorage, zmocnilo se jí něco víc než zděšení. Cítila se rozjařená, to bylo to pravé slovo. Byla ráda, že je tady Tom s ní. Jestli to přežijí, rozhodla se, poruší další tradici a pozve ho na večeři, jen jeho samotného.

	„Tome…“ začala.

	„Pozor!“ vykřikl Tom. „Slečno Pymová! Co to je?“

	Za kalnými obrysy střech Anchorage najednou zaplanula ze tmy řada světel a po nich se objevila ohromná kola posázená špičatými zuby a jasná okna budov. Všechno se to prohnalo kolem kolmo k jejich novému kurzu a Tom si uvědomil, že to byla záď Vlkanova. Vtom se mohutná kola natočila v opačném směru, nepochybně proto, že hlídky spatřily Anchorage, a příměstí se začalo otáčet, ale naštěstí mu těžká čelist ztěžovala manévrování a vánice mezitím stačila znovu zhoustnout natolik, aby divoce vanoucí sníh znovu skryl dravce i kořist v bílé tmě.

	„Zaplať Quirke!“ zašeptal Tom a úlevou se rozesmál. V tu chvíli mu Freya stiskla prsty a on si uvědomil, že se v napjaté chvíli bezděčně chytili za ruce a on teď drží Freyinu baculatou dlaň ve své. Rychle ji pustil a zastyděl se. Od chvíle, kdy tahle honička začala, ještě ani nepomyslel na Hester.

	Slečna Pymová každou chvíli velela změnit směr a rázně vedla město dál a dál do divokého bludiště bouře. Minula hodina, po ní další a v Kormidelně se začal nesměle šířit pocit úlevy. Vlkanov nebude plýtvat palivem na to, aby je v tomhle nečase pronásledoval příliš dlouho, a než se rozbřeskne, vánice dávno zakryje stopy jejich pásů. Slečna Pymová objala svoje kolegy a pak i kormidelníka a Toma. „Dokázali jsme to!“ radovala se. „Utekli jsme mu!“ Freya zářila jak sluníčko a profesor Pennyroyal, jakmile napětí opadlo, usnul v koutě.

	Tom sevřel slečnu Pymovou do náruče a šťastně se rozesmál. Radoval se, že je naživu, a ještě víc ho těšilo, že je na palubě právě tohohle města, plného hodných, přátelských lidí. Hned jak bouře poleví, promluví si s Hester a vysvětlí jí, že odsud nemusí odlétat hned. jak bude Jenny opravená. Opřel se dlaní o mapy na stole, a když ucítil pravidelný tep motorů Anchorage, připadal si jako doma.
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	V laciném hotelu za vzdušnou přístavní hrází Vlkanova se na tvářích pěti manželek Widgeryho Heyla střídaly nelichotivé odstíny zeleně. „Ááááách!“ sténaly a držely se za choulostivá bříška, zatímco se příměstí naklánělo a měnilo směr při vzteklém pátrání po zmizelé kořisti.

	„Jakživa jsem nebyla na palubě příšernějšího městečka!“

	„Ten hotel snad nemá žádné tlumiče!“

	„Co tě to napadlo, muži, táhnout nás právě sem?“

	„Jako bys nevěděl, že v obyčejném příměstí nebudou o Jenny Haniverové vědět.“

	„Měla jsem radši odletět s tím rozkošným profesorem Pennyroyalem. Byl do mě blázen, abys věděl.“

	„Že já neposlechla maminku!“

	„Už abychom byli doma v Arkangelu!“

	Widgery Heyl si pečlivě ucpal uši kuličkami vosku, aby neslyšel jejich nářky, ale i jemu bylo špatně, měl strach a stýskalo se mu po pohodlí domácího krbu. Aby husa kopla Zelenou bouři za to, že ho nechá harcovat se po čertech ďáblech! Už kolik týdnů se plahočí po Ledových pláních jako nějaký sněhorádský nebeský pobuda, přistává v každé díře, kterou uvidí, a vyptává se na Jenny Haniverovou. V Novaja-Nižném se dozvěděl, že ji po tom, co zničila stíhačky Zelené bouře, viděli odlétat někam na sever, ale od té doby jako by se po ní země slehla. Jako by ta zatracená vzducholoď zmizela ze světa!

	Otráveně zauvažoval o tom městečku, co se ho Vlkanov právě snaží dostihnout, Anchorage se jmenuje. Kdyby vzlétl hned, jak se bouře přežene, nejspíš by ho ještě našel a dohonil… Ale k čemu by to bylo dobré? Takhle daleko na západ by se s tou starou kocábkou jistě nepustili ani ti dva dobrodruzi. A kromě toho začínal uvažovat, jestli by mu nakonec nebylo milejší postavit se zabijákům ze Zelené bouře, než oznámit manželkám, že budou přistávat v dalším zaplivaném přístavu v bůhvíjakém zapadákově.

	Nadešel čas změnit taktiku.

	Vytáhl si zátky z uší právě ve chvíli, kdy manželka číslo tři bědovala: „…a když jim teď utekla kořist, budou ti rabiáti, co řídí tohle město, bez sebe vzteky! Všechny nás zamordujou, a bude to jen a jen Heylova chyba!“

	„Nesmysl, manželky!“ zahřímal Heyl a napřímil se, aby ženám ukázal, kdo je hlava domácnosti a že muže jeho formátu nevyvede z míry ani zdivočelé příměstí, které ozlomkrk štve ve sněhové vánici svou kořist. „Nikdo nikoho nezamorduje. Jakmile tahle bouře skončí, vytáhneme Časové znamení z hangáru a poletíme domů do Arkangelu. Prodám Lovcům souřadnice pár městeček, na kterých jsme přistávali, abychom po všem tom cestování nepřišli zkrátka, a pokud jde o Zelenou bouři… V Arkangelu člověk narazí na nejrůznější vzdušné dobrodruhy. Vyptám se jich, a to by bylo, aby někdo nevěděl o Jenny Haniverové.“

	



	

15 ~ HESTER

	Zatím ale bouře nepolevovala a kvílení větru přecházelo do stále vyšších tónin. V horním městě jeho nápory rozvalily několik budov a řadu dalších připravily o střechy a okna. Dva dělníci pana Skabia se odvážili na příď, aby připevnili uvolněný plát podlahy, ale vichřice je zvedla do vzduchu a odnesla do tmy na závětrné straně, kde zůstali viset na jističích lanech, jako by pouštěli ohromného, poněkud neohrabaného draka.

	Hester byla v hangáru a pomáhala panu Aakiuqovi s opravou Jenny, když přiběhl jeho synovec se zprávou o úprku před dravcem. V první chvíli se chtěla rozběhnout do Zimního paláce za Tomem, ale jakmile udělala krok ze dveří, přirazil ji vítr jako dobře mířená matrace na stěnu hangáru. Při pohledu na sníh ženoucí se prázdnými kotvícími kójemi pochopila, že se nedostane dál než do domu přístavního kapitána. Proseděla tedy bouři v jejich kuchyni a kapitán se ženou ji zatím krmili gulášem z řas a vyprávěli jí o jiných, daleko horších vichřicích, které jejich rodné město ve zdraví přestálo.

	Hester jim byla vděčná, že se ji pokoušejí uklidnit, ale nebyla malá holka a dobře poznala, že pod úsměvy skrývají stejný strach, jaký cítí ona. Nešlo jen o to, že se navzdory zdravému rozumu bezhlavě ženou bouři přímo do chřtánu; děsilo je i pomyšlení na dravce, který se je chystá pozřít. Teď ne! prosila v duchu Hester a okusovala si kůžičku na palcích až do krve. Teď nás přece nemůže spolknout. Ještě aspoň týden, aspoň pár dnů…

	Protože Jenny Haniverová už je zase skoro schopná letu, kormidla a motory jsou opravené, plášť vyspravený a naplněný plynem a čeká jen na poslední vrstvu laku a nějaké menší opravy elektrického vedení v gondole. Byla by strašlivá ironie osudu, kdyby je někdo sežral těsně předtím, než zvednou kotvy.

	Konečně zařinčel telefon. Paní Aakiuqová se k němu rozběhla a vrátila se celá rozzářená. „Volala paní Umiaková. Ozvala se jí Kormidelna a říkali, že jsme Vlkanovu unikli. Poodjedeme pro jistotu ještě o kousek dál a tam zakotvíme a počkáme, až se bouře přežene. Podle všeho je to zásluha toho báječného profesora Pennyroyala, který Freye poradil, ať jedeme dál, bouře nebouře. Úžasný člověk! Musíme všichni poděkovat Ledovým bohům, že nám ho sem poslali. A tobě, Hester, mám vyřídit, že ten tvůj mládenec je v pořádku. Vrátil se do Zimního paláce.“

	O chvíli později volal Tom osobně a říkal přibližně to samé. Jeho hlas, filtrovaný propletenci drátů táhnoucích se až z paláce, zněl podivně dutě a nepřirozeně, jako by mluvil z nějaké jiné dimenze. Vyměnili si s Hester pár nicneříkajících novinek. „Chtěla bych být s tebou,“ zašeptala Hester zblízka do sluchátka, aby ji snad paní Aakiuqová neslyšela.

	„Cože? Promiň? Ne, radši zatím nebudeme nikam chodit. Freya říkala, že za podobných bouří může člověk na ulici umrznout. Když nás Kukačka vezl z Kormidelny sem, div to neodfouklo celého brouka.“

	„Tak Freya v tom vězí?“

	„Co říkáš?“

	„Jenny už je skoro hotová. Koncem týdne můžeme vyrazit.“

	„Vida! Výborně!“ Slyšela v jeho hlase váhavý tón a odněkud z pozadí k ní doléhal veselý halas, jako by v paláci byla spousta lidí a oslavovali. „Ale možná bychom se tu mohli ještě zdržet,“ dodal s nadějí. „Chtěl bych tu zůstat, dokud nedojedeme do Ameriky, a pak by se vidělo…“

	Hester se usmála, popotáhla a chvíli nedokázala promluvit. Byl tak nekonečně milý a i na dálku slyšela, jak se mu v Anchoragi líbí, takže se na něj nemohla zlobit ani namítat, že by radši jela kamkoli jinam než na mrtvý kontinent.

	„Hester?“

	„Miluju tě, Tome.“

	„Špatně tě slyším.“

	„To nevadí. Brzy se uvidíme. Přijdu za tebou, hned jak ta bouřka skončí.“

	 

	+ + + + +

	 

	Ale bouře jako by nechtěla skončit nikdy. Anchorage ještě několik hodin pomalu pokračoval západním směrem, aby byl od Vlkanova co nejdál, ale klouzal teď mnohem opatrněji. Tady se nemuseli obávat jen nezamrzlých jezer a tenkého ledu; blížili se k severovýchodním výběžkům Grónska a z ledu tu vyčnívaly špice skal schopné rozpárat neopatrnému městu spodek. Pan Skabius snížil rychlost na polovinu a pak na čtvrtinu. Reflektory ohmatávaly cestu jako dlouhé bílé prsty, pokoušející se rozhrnout záclonu sněhu, a na motorových saních vyjely týmy průzkumníků, aby ohledaly led před městem. Slečna Pymová donekonečna kontrolovala všechny dostupné mapy a modlila se za volný výhled na hvězdy, aby si mohla ověřit, kde přesně se Anchorage nachází. Její modlitby ale zůstaly nevyslyšené a městu nakonec nezbylo než zastavit.

	Den se vlekl, nadále temný jako noc. Hester seděla u kamen v domě Aakiuqových a prohlížela si fotografie jejich mrtvých dětí, vystavené na domácím oltáříku, a sbírku upomínkových plaket zachycujících narození, sňatky a výročí v rodu Rasmussenů. Všechny tváře na nich byly podobné Freye, která teď nejspíš s Tomem sedí v pohodlí Zimního paláce, pijí spolu svařené víno a povídají si o historii a o svých oblíbených knížkách.

	Oko se jí zalilo slzami. Radši se omluvila, než se Aakiuqovi začnou vyptávat, co se jí přihodilo, a utekla do kamrlíku v patře, kde jí kapitánova žena nachystala postel. Proč bych měla pokračovat v něčem, z čeho je mi takhle mizerně? ptala se sama sebe. Není nic jednoduššího než to skoncovat. Až se bouře utiší, najde Toma a řekne mu: Je po všem, klidně si zůstaň s tou svou sněhovou královničkou tady, mně je to jedno…

	Jenže nic takového samozřejmě neudělá. Tom byl jediná hezká věc, která ji v životě potkala. On a Freya jsou na tom jinak, jsou milí, vstřícní a pohlední, takže je láska může potkat kdykoli a kdekoli. Hester už nikoho jiného nenajde. „Škoda že nás Vlkanov přece jen nesežral,“ napadlo ji, než upadla do neklidného spánku. Dole v celách pro otroky by ji Tom zase potřeboval.

	Když se probudila, byla půlnoc a bouře mezitím ustala.

	Hester si natáhla palčáky, masku na tvář a teplé oblečení a rychle sešla dolů. V ložnici Aakiuqových byly pootevřené dveře a zaznívalo z nich tiché pochrupování. Otevřela tepelnou komoru v kuchyni a vyšla do mrazu.

	Měsíc ležel na jižním obzoru jako zakutálená mince a v jeho světle Hester viděla, že všechny budovy horního patra jsou potažené ledovou polevou, kterou vítr vyčesal do divokých špiček ozdobených povlávajícími ledovými nitkami. Z kabelů nad hlavou visely rampouchy, stejně jako z můstků a jeřábů v přístavu, a jak o sebe v lehkém vánku cinkaly, zaznívala městem podivná, nezemská hudba; jediný zvuk v naprostém tichu zasněženého světa.

	Hester zatoužila po Tomovi. Chtěla se s ním o tuhle ledovou krásu podělit. Až s ním bude sama v prázdných ulicích, najde slova, kterými vyjádří svoje pocity. Dala se do běhu, klopýtala ve vypůjčených sněžnicích přes závěje, které byly i na závětrné straně domů místy po ramena vysoké, a rezavý mráz ji i přes masku ostře štípal v krku. Ze spodního patra k ní po schodišti dolehl smích a útržek jakési hudby, jak ve strojovně slavili záchranu města. Když stoupala po dlouhé rampě k Zimnímu paláci, samou zimou se jí točila hlava.

	Musela tahat za zvonek dobrých pět minut, než jí Kukačka přišel otevřít. „Omlouvám se,“ řekla Hester a protlačila se tepelnou komorou tak rychle, že s ní do chodeb paláce vklouzl závan ledového vzduchu. „Vím, že je pozdě. Musím vidět Toma. Trefím sama, nemusíš se obtěžovat.“

	„Není ve svém pokoji,“ zavrčel Kukačka nakvašeně, přitáhl si župan k tělu a kvapně otáčel kolečky tepelné komory. „Je s Její Jasností ve Wunderkammer.“

	„V tuhle hodinu?“

	Kukačka rozmrzele přikývl. „Její Jasnost si nepřeje být vyrušována.“

	„Však já ji vyruším, ať si to přeje, nebo ne,“ odstrčila ho Hester a rozběhla se po chodbách paláce. Cestou si vtloukala do hlavy, že na tom není nic špatného. Tom a ta malá Rasmussenová se nejspíš šli podívat na tu její nedostižnou sbírku divného smetí a ztratili pojem o čase. Najde je ponořené do hovoru o keramice z třiačtyřicátého století nebo o runových kamenech z Období slaměných žirardaků.

	Z otevřených dveří Wunderkammer se linulo světlo a Hester při pohledu na něj zpomalila. Nejlepší by bylo vstoupit dovnitř s halasným „Nazdárek“, ale na bodré pozdravy ona nikdy nebyla; patřila spíš k těm, kdo se mlčky schovávají v temných koutech. Našla si tedy temný kout zajednou z koster Stopařů a schovala se. Slyšela, jak spolu Tom s Freyou hovoří, ale nerozeznávala na dálku slova. Tom se zasmál, a jí jako by se rozevřelo srdce a zase se pevně zaklaplo. Pamatovala si, že po zničení Londýna to byla jedině ona, kdo dokázal Toma rozesmát.

	Vyklouzla ze své skrýše a vplížila se dovnitř sálu. Tom a Freya stáli u zadní stěny a mezi nimi a Hester se tyčilo půl tuctu zaprášených vitrín. Viděla je skrze všechny ty vrstvy skla jen nejasně, jako zvlněný odraz ve vzdáleném zrcadle. Stáli blízko u sebe a mluvili teď potichu. Hester otevřela ústa, aby promluvila, aby vydala nějaký zvuk, který by je přiměl nevšímat si jen jeden druhého, ale neozval se ani hlásek. A jak tak stála a pozorovala je, Freya se naklonila k Tomovi a najednou si leželi v náruči a líbali se. Ani teď se Hester nedokázala ozvat, jen se mlčky dívala, jak se Freyiny bílé prsty probírají Tomovými vlasy a jeho ruce svírají její ramena.

	Takovou touhu vraždit cítila naposledy v dobách, kdy pronásledovala Valentina. Celá strnula, a nejradši by strhla ze stěny některou ze starých zbraní a sekala do nich, sekala by do těch dvou, do Toma – do Toma! Zděšeně se obrátila a jako ve snách utíkala z muzea. Protáhla se tepelnou komorou v podloubí a vyběhla do ledové noci.

	Vrhla se do nejbližší závěje a bezmocně se rozvzlykala. Ta zuřivá síla, která se v ní vzedmula, byla ještě horší než celý polibek. Jak ji mohlo napadnout, aby Tomovi ublížila? On za to nemůže! To ta holka, ta holka ho očarovala. Jakživ se na jinou ani nepodíval, dokud mu nepřišla do cesty tahle bachratá markraběnka, tím si byla jistá. Blesklo jí hlavou, že by ji mohla zabít. Ale k čemu by to bylo dobré? Tom by ji nenáviděl, a navíc nešlo jen o Freyu, to celé tohle město se mu zadřelo do srdce. Je po všem. Ztratila ho. Zůstane ležet tady na mraze, dokud nezemře, a až ji tu Tom ráno najde zmrzlou, bude litovat…

	Ale nutkání přežít ji hnalo dopředu už tolik let, že se nedokázala beze všeho poddat smrti. Po chvíli se zvedla na všechny čtyři a snažila se uklidnit prudké, zajíkavé oddechování. Mráz jí pronikal do krku, štípal ji do rtů a špiček uší a v hloubi její mysli se jako červený hádek probouzela jistá myšlenka.

	Byl to nápad tak strašlivý, že se jí nejdřív nechtělo ani věřit, že na něco takového mohla přijít. Oškrábala námrazu z okna a s pohledem na vlastní tvář, matně se zrcadlící ve skle, horečně přemýšlela. Bude to k něčemu? Troufne si na to? Ale neměla jinou možnost než to zkusit. Byla to její jediná naděje. Přetáhla si přes hlavu kapuci, vrátila na tvář masku proti chladu a vyrazila v měsíčním svitu hlubokým sněhem k přístavu.

	 

	+ + + + +

	 

	Také pro Toma to byl podivný den. Vichřice divoce bušící do oken ho držela uvnitř Zimního paláce a Hester byla ztracená kdesi na druhém konci města. Podivný den a ještě podivnější večer. Seděl právě v knihovně a snažil se soustředit na další z Pennyroyalových knih, když se objevil Kukačka v parádním úboru komořího a oznámil mu, že si markraběnka žádá u večeře jeho společnost.

	Ze Kukačkova výrazu Tom pochopil, že mu Freya prokazuje pozváním nesmírnou čest. Bylo potřeba najít pro Toma slavnostní roucho a dát ho vyprat a vyžehlit. „To jsou šaty po předchozím komořím,“ podotkl Kukačka. „Měla by to být přibližně tvá velikost.“

	Tom na sobě nikdy dřív podobné roucho neměl, a když se podíval do zrcadla, skoro se nepoznával, jak elegantně vypadal a jak mu to slušelo. Když ho Kukačka vedl k markraběnčině soukromé jídelně, přepadla Toma strašlivá nervozita. Ale i tak si stihl všimnout, že vítr doráží na okenice menší silou, takže snad bouře začíná polevovat. Nají se, jak nejrychleji to půjde, a skočí se podívat po Hester.

	Ale najíst se rychle vůbec nepřipadalo v úvahu, rozhodně ne u formální večeře, kdy jim Kukačka v lokajské livreji nosil jeden chod za druhým a pak spěchal zpátky do kuchyně, nasadil si kuchařskou čepici a chystal další, nebo utíkal do sklepa pro další láhev ušlechtilého červeného vína z vinařského města Bordeaux-Mobile. Navíc Tom po několika chodech zjistil, že už se mu nechce hledat výmluvu, aby mohl odejít do dohasínající vánice, protože Freya byla úžasná společnice a bylo příjemné trávit s ní čas o samotě. Připadala mu dnes večer nezvykle rozzářená, jako by se dopustila nesmírné troufalosti, když ho pozvala, aby s ní jedl, a mluvila mnohem nenuceněji než dřív. Vyprávěla mu historii své rodiny, která byla pevně spjatá s dějinami města, a dostala se až k zakladatelce rodu Dolly Rasmussenové, která měla jako středoškolačka vidění Šedesátiminutové války dávno před jejím začátkem, takže stačila vyvést skupinku svých stoupenců z původního Anchorage těsně předtím, než se město vypařilo.

	Tom ji pozorně sledoval a všiml si, že se pokusila upravit si vlasy do co nejúchvatnějšího účesu a že má na sobě svoje nejtřpytivější a nejméně od molů prožrané šaty. To si dala všechnu tu práci kvůli němu? Byla to příjemná představa, ale cítil přitom i výčitky svědomí. Odvrátil od ní pohled a všiml si, že je Kukačka při odklízení dezertních talířků a nalévání kávy nesouhlasně pozoruje.

	„Budete si přát ještě něco, Vaše Jasnosti?“

	Freya zvedla šálek k ústům a zadívala se přes jeho okraj na Toma. „Ne, Kukačko, děkuji. Můžeš si jít lehnout. Myslím, že si teď s Tomem zajdeme do Wunderkammer.“

	„Jak si přejete, Vaše Jasnosti. Doprovodím vás.“

	Freya ho sjela ostrým pohledem. „To není nutné, Kukačko. Můžeš jít.“

	Tom vycítil sluhovy rozpaky. Připadal si sám trochu nejistý, ale možná mu jen stouplo do hlavy markraběnčino víno. „Co třeba někdy jindy…“ začal nesměle.

	„Ne, Tome,“ přerušila ho Freya. Natáhla se a zlehka mu položila konečky prstů na ruku. „Teď. Dneska večer. Slyšíš, bouře už ustala. Wunderkammer bude ve svitu měsíce překrásná.“

	Wunderkammer byla ve svitu měsíce překrásná, ale Freya byla ještě krásnější. Když ho vedla dovnitř svého malého muzea, Tom pochopil, proč ji obyvatelé města milují a následují. Škoda že Hester není aspoň trochu jako ona! Uvědomil si, že poslední dobou Hester sám před sebou omlouvá, opakuje si, že je taková, jaká je, vinou těch strašlivých věcí, které zažila, ale Freya měla za sebou také spousty hrůz a zdaleka nebyla zahořklá a vzteklá.

	Skrze návěje sněhu na oknech nahlížel dovnitř měsíc a v jeho svitu se i ty nejobyčejnější předměty měnily v pohádkové poklady. Plát kovové fólie zářil ve své vitríně jako okno do neznámého světa, a když se Freya v jeho nejasném odrazu otočila k Tomovi, pochopil, že chce, aby ji políbil. Jejich tváře se blížily k sobě, jako by je přitahovala jakási neznámá síla, a ve chvíli, kdy se jejich rty dotkly, Freya tichounce, spokojeně zapředla. Přimkla se k němu těsněji a jeho paže se kolem ní semkly, aniž si uvědomoval, co dělá. Vystupoval z ní slabý pach potu a nemyté kůže, což Tomovi připadalo v první chvíli zvláštní a pak velice příjemné. Její šaty mu šustily pod rukama a rty chutnaly po skořici.

	Vtom ji cosi – jakýsi téměř neslyšný zvuk u vchodu nebo závan chladného vzduchu z chodby – přimělo obrátit hlavu a Tom ji od sebe silou vůle odstrčil.

	„Co to bylo?“ zašeptala. „Jako bych něco slyšela…“

	Tom, vděčný za výmluvu, proč se vymanit z jejího tepla a lákavé vůně, poodešel ke dveřím. „Nikdo tu není. Nejspíš to bylo jen topení. V jednom kuse v něm klepe a skřípá.“

	„Já vím, je to hrozná otrava. Nikdy dřív v něm neharašilo, začalo to, až co jsme vyjeli na Ledové pláně.“ Došla k němu a vztáhla ruce. „Tome…“

	„Musím jít,“ řekl. „Už je pozdě. Promiň. A děkuju.“

	Vybíhal po schodech ke svému pokoji a snažil se zahnat pomyšlení na Freyinu skořicovou vůni na svých rtech a soustředit se radši na Hester. Chudinka Het! Když spolu telefonovali, cítil z jejího hlasu, jak je opuštěná. Měl by za ní zajít. Jen si na chviličku lehne, aby si srovnal myšlenky, a pak na sebe natáhne teplé oblečení a vyrazí do přístavu. Ta postel je ale měkká! Zavřel oči a cítil, jak se s ním celý pokoj otáčí. Přehnal to s tím vínem. A jen jeho vinou políbil Freyu. Miluje přece Hester. Ale proč se potom nemůže zbavit myšlenek na Freyu? „Ty pitomče!“ vyčetl si nahlas.

	V topení nad jeho hlavou to zachrastilo, jako by mu někdo dával za pravdu, ale to už Tom neslyšel, protože usnul.

	 

	+ + + + +

	 

	Hester nebyla jediná, kdo sledoval, jak se Tom s Freyou líbají. Caul právě seděl v přední kabině přílipky, zatímco Tříska s Žulíkem odešli na noční lup, a namátkou přepínal mezi jednotlivými tajnými pozorovatelnami, když ho zarazil pohled na ty dva v objetí. „Co blázníš, Tome?“ zašeptal nevěřícně.

	Caul si na Tomovi cenil především toho, že je hodný. Doma v Grimsby se laskavost nenosila, naopak se očekávalo, že starší hoši budou týrat mladší a ti, až vyrostou, budou na oplátku týrat nově příchozí drobotinu. „Dobrá průprava do života,“ říkával Strýček. „Kdo s koho, tak to na světě chodí!“ Ale Strýček nejspíš nikdy nepotkal nikoho, jako je Tom, člověka, který se ke všem chová hezky a očekává, že stejně se k němu zachovají druzí. A co může být laskavější, než chodit s Hester Shawovou a dodávat té šeredné, ničemné holce pocit, že ji někdo miluje a potřebuje? Caulovi připadal bezmála jako světec. O to víc ho vyděsilo, když ho viděl líbat se znenadání s Freyou, zrazovat Hester i sebe sama a riskovat, že zničí všechno, co mezi nimi kdy bylo.

	A možná na něj Caul i trošičku žárlil.

	V tu chvíli zahlédl v otevřených dveřích za dvojicí jakousi rozmazanou tvář a stihl na ni zaostřit těsně předtím, než se obrátila a utekla. Hester. Než stačil znovu zaměřit na Freyu s Tomem, odtrhli se ti dva od sebe, nejistě se otáčeli po dveřích a tiše, rozpačitě si něco povídali. „Musím jít. Už je pozdě.“

	„Hester!“ Rychle přepínal na další stanoviště a hledal ji. Nevěděl, proč by si měl dělat hlavu z toho, že se Hester trápí, ale dělal si ji. Možná v tom byla trocha závisti, možná si říkal, že jestli udělá ze zoufalství nějakou hloupost, zůstane Tom nakonec s Freyou. Ať to bylo čím chtělo, ruce na páčkách ovládacího pultu se mu třásly.

	Žádná z kamer v paláci ji nezabírala. Přesunul jednu záložní na střechu a rozhlédl se po okolních ulicích. Za jejími klopýtavými kroky zůstala na bílé stránce Rasmussenovy třídy dlouhá nečitelná věta stop. Caul se naklonil k monitorům a začal přesouvat kamery v přístavu na strategická místa. Po těle mu vyrazil pot. Kde ta holka může být?

	



	

16 ~ NOČNÍ LET

	Aakiuqovi ještě spali. Hester se vplížila zpátky do svého pokoje, vytáhla z úkrytu pod matrací peníze, které dostala od Pennyroyala v Přístavu, a zamířila rovnou cestou do hangáru Jenny Haniverové. Odhrnula sníh navátý kolem vrat a s námahou je otevřela. Rozsvítila pracovní lampy. Červený trup vzducholodě se nad ní tyčil do výšky, o zpola natřené kryty motorů se opíraly žebříky a na gondole se jako zacelená kůže na ráně skvěly nové panely. Vyšla na palubu a zapnula topná tělesa. Pak slezla dolů a začala se brodit sněhem k palivovým nádržím.

	Úplně nahoře v klenutém stropě hangáru cosi zacupitalo a tence zacvakalo.

	 

	+ + + + +

	 

	Nebylo těžké uhodnout, co má v úmyslu. Caul praštil pěstí do kontrolního panelu. „Hester, nedělej to!“ zasténal. „Byl jen opilý! Nemyslel to tak!“ Seděl jako na jehlách na samém krajíčku židle a připadal si jako nějaký nemohoucí bůh, který sice vidí, jak se věci vyvíjejí, ale nemá moc je změnit.

	Až na to, že on by mohl. Kdyby Tom věděl, co se děje, určitě by šel rovnou do hangáru, tím si byl Caul jistý, a nějak by se s Hester domluvil, všechno by jí vysvětlil a omluvil by se. Caul už dřív viděl, jak se dvojice udobřují, a byl přesvědčený, že tahle hloupá roztržka nemusí znamenat definitivní konec. Nemusela by – jen kdyby Tom věděl, co se děje.

	Jenže jediný, kdo mu to mohl říct, byl on sám.

	„Neblbni,“ okřikl se vztekle a zvedl ruce z ovládacích páček. „Co je ti po nějakém párečku Sucharů? Nic! Přece kvůli nim nebudeš riskovat Střečka. Ti dva ti nestojí za to, abys neposlechl Strýčkovy rozkazy.“

	Znovu se natáhl po ovládání kamer. Nemohl si pomoct. Měl zodpovědnost.

	Přepnul na kameru v Tomově ložnici v paláci a zacvakal jejíma nožkama v kovové rouře topení, kde byla skrytá. Tom ale nadále ležel s otevřenou pusou, spal jako dřevo a neměl vůbec ponětí, že se mu rozpadá život.

	Vykašli se na to, říkal si Caul. Zkusil jsi to a nevzbudil se, konec. Nezáleží na tom.

	Rychle mrkl na Hester a pak poslal další kameru do vily v horním městě, kde se činili Tříska s Žulíkem. Postupně nakoukl do každého pokoje, až je objevil v kuchyni, jak cpou do zlodějských vaků stříbrné talíře. Kamera v potrubí vyklepala domluvený signál: tři klepnutí, pauza a další tři. Hned se vraťte. Rozmazané postavy na monitoru na znamení vyskočily a v komickém spěchu se snažily co nejrychleji pobrat zbytek lupu a vrátit se do přílipky.

	Caul ještě chvilku váhal, proklínal svoji dobráckou povahu a připomínal si, co by s ním Strýček provedl, kdyby se tohle dozvěděl. Pak se rozběhl, po žebříku hbitě vyšplhal průlezem ven a zamířil do ztichlého města.

	 

	+ + + + +

	 

	Bála se, aby nádrže na palivo nebyly zamrzlé, ale to nepočítala s důmyslnou technologií, tříbenou po osm století přístavními kapitány Anchorage, kteří se naučili vyzrát i na polární teploty. Palivo se míchalo s nemrznoucí směsí a čerpadla se ovládala z vyhřívané stanice nedaleko hlavních cisteren. Zvedla ze stojanu hadici, velkou hubici si opřela o rameno a ztěžka dusala zpátky do hangáru. Tam hubici zasunula do záklopky na spodku lodi, vrátila se do stanice a spustila čerpání. Hadice se zlehka rozechvěla a palivo začalo proudit do nádrže vzducholodě. Hester mezitím vystoupala na palubu a pustila se do příprav. Světla v gondole ještě nefungovala, ale ve světle venkovních lamp se tu orientovala docela dobře. Přepnula několik páček a tlačítek na palubní desce a kontrolky a podsvícené ciferníky se probudily k životu. Vypadalo to, jako by se v pilotní kabině usídlil roj světlušek.

	 

	+ + + + +

	 

	Tom se probudil, udivený, že vůbec spal. Hlavu měl těžkou a otupělou a v pokoji byl někdo další. Nahýbal se nad jeho postel a chladnými prsty mu sahal na tvář.

	„Freyo?“ vypravil ze sebe.

	Nebyla to markraběnka. V modravém světle baterky, která se najednou rozsvítila, uviděl bledý obličej, který mu nebyl v nejmenším povědomý. Myslel si, že zná v Anchoragi od vidění už každého, ale tahle sinalá tvář s bledou záplavou skoro bílých vlasů mu nic neříkala. Také hlas zněl nepovědomě a mluvil s měkkým přízvukem, jaký se v Anchoragi nepoužíval. „Není čas něco vysvětlovat. Tome! Musíš jít se mnou. Hester je ve vzdušným přístavu. Odlítá bez tebe!“

	„Cože?“ Tom zatřásl hlavou, jako by chtěl sklepat poslední útržky snů, a v duchu doufal, že i tohle se mu jenom zdá. Kdo je ten chlapec a o čem to mluví? „Proč by to dělala?“

	„Kvůli tobě, ty pitomče!“ houkl na něj chlapec. Strhl z Toma pokrývku a hodil mu šaty na ven. „Jak myslíš, že jí bylo, když tě viděla cicmat se s Freyou Rasmussenovou?“

	„Já se s ní necicmal!“ ohradil se Tom zděšené. „Jen jsme… A Hester přece nebyla… A vůbec, jak můžeš vědět…?“ Ale chlapcova netrpělivost se začínala přenášet i na něj. Stáhl ze sebe půjčené roucho, natáhl si teplé boty a masku proti chladu, navlékl svoji starou leteckou bundu a pospíchal za neznámým ven z pokoje a pak postranním vchodem, kterého si nikdy dřív nevšiml, pryč z paláce. Noc byla mrazivě studená a město vypadalo jako zimní sen. Na západě se nad ledem choulila grónská pohoří, ve svitu měsíce zřetelně vykrojená do posledního záhybu a napohled tak blízko, že by se jich skoro mohl dotknout. Nad střechami jasně zářila Jitřenka a v okolním tichu se Tomovi zdálo, že z ní vychází bzučení a praskání, jaké vydávají za mrazivého rána elektrické kabely.

	Neznámý ho vedl po schodišti dolů na Rasmussenovu třídu a pak po obslužné lávce pod stropem patra k dalším schodům, které vedly do přístaviště. Když se vynořili na otevřenou plošinu, Tom pochopil, že si zdroj onoho podivného hluku špatně vysvětlil. Praskání vydával ledový krunýř na hangáru, kde kotvila Jenny, protože jeho kulovitá střecha se otevírala, led se z ní v úlomcích sypal dolů a bzučení vycházelo z motorů nastavujících se k odletu.

	„Hester!“ vykřikl Tom a hnal se hlubokým sněhem, co mu síly stačily. V otevřeném hangáru se rozžehla poziční světla vzducholodě a jejich paprsky osvětlily venkovní závěje. Tom zaslechl, jak o zem udeřil žebřík, původně opřený o trup, a pak trojí kovové třesknutí, když se uvolnily kotvicí spony. To přece nemohla být Hester, ten obrys pohybující se za temnými okny pilotní kabiny, nebo ano? Pachtil se dál, plaval v hlubokém sněhu. „Hester! Hester!“ volal, i když pořád ještě nevěřil, že je opravdu schopná odletět. Přece se o tom nesmyslném polibku nemohla dozvědět, nebo ano? Rozzlobila se, když jí řekl, že by tu rád zůstal, a chce mu dát za vyučenou, to je všechno. S divokým kopáním se prodíral závějemi, hnal se čím dál rychleji, ale stejně mu k hangáru chybělo ještě dvacet metrů, když se Jenny Haniverová vznesla na oblohu, obrátila se k jihozápadu a rychle zamířila přes střechy nad hladký led.

	„Hester!“ hulákal, a najednou dostal vztek. Proč mu nemůže prostě říct, co cítí, jako každý normální člověk, a místo toho se takhle vypaří? Západní vítr sílil a rychle unášel vzducholoď z dohledu, a když se otočil, aby se podíval po svém záhadném společníkovi, vmetl mu jeho závan do tváře spršku sněhu. Chlapec byl tentam. Tom tu stál sám, jen s panem Aakiuqem, který k němu klopýtal a volal: „Tome? Co se stalo?“

	„Hester!“ řekl Tom napjatým hlasem a kecl si do sněhu. Cítil, jak mu do měkké podšívky masky na tváři stékají slzy. Koncové světlo vzducholodě, maličká teplá skvrnka na pozadí nedozírného chladu, se zatím zmenšovalo čím dál víc, až nakonec splynulo s Jitřenkou.

	



	

17 ~ ZA HESTER

	Tom se vracel zpátky stejnou cestou pod stropem patra a v žaludku cítil strašlivou, otupělou prázdnotu. Od chvíle, kdy Jenny Haniverová odstartovala, už uplynulo několik hodin. Pan Aakiuq se pokoušel spojit s Hester vysílačkou, ale neodpovídala. „Možná ji vůbec nezapnula,“ uvažoval kapitán. „Nebo nefunguje; ještě jsem nestihl zkontrolovat všechny obvody. A v plášti není dost plynu, naplnil jsem ho zatím, jen abych viděl, jestli komory drží. Proč jen musela ta holka nešťastná tak kvaltovat?“

	„Já nevím,“ rozhodil rukama Tom, ale nebyla to pravda. Kdyby si jen uvědomil dřív, jak moc jí je tohle město proti mysli! Kdyby se jen na okamžik vžil do její kůže, než si Anchorage zamiloval. Kdyby jen nepolíbil Freyu. Ale výčitky svědomí co chvíli přecházely ve vztek. Brala snad ona ohled na jeho pocity? Proč by tu nemohl zůstat, kdyby se mu chtělo? Je to od ní sobectví. Přece se nebude donekonečna potulovat po nebi jen proto, že se Hester nezamlouvá život ve městě!

	Ale stejně ji musí najít. Nevěděl, jestli ho přijme zpátky, nevěděl ani, jestli si to sám přeje, ale nemohl dopustit, aby to mezi nimi skončilo tímhle hloupým, nechutným nedorozuměním.

	Pospíchal v chladu do horního patra a cítil, jak se motory města probouzejí k životu. Klopýtal k Zimnímu paláci stejnou klikatou pěšinkou, kterou vyšlapal při cestě opačným směrem. Nechtěl Freyu ani vidět – všechno se v něm kroutilo jako hořící papír, když si vzpomněl, co se mezi nimi odehrálo ve Wunderkammer –, ale jedině ona mohla nařídit, aby město obrátilo a pustilo se za Jenny Haniverovou.

	Míjel zrovna dlouhý stín Kormidelny, když se rozletěly dveře a skrze závěje se k němu dopotácelo divoce gestikulující zjevení v hedvábném županu. „Time! Time, je to pravda?“ Pennyroyal měl oči navrch hlavy a svíral Tomovu paži jako v kleštích. „Slyšel jsem, že to tvoje děvče zmizelo. Odletělo pryč!“ Tom zahanbeně přikývl.

	„Ale bez Jenny Haniverové…“

	Tom pokrčil rameny. „Možná s vámi budu přece jen muset až do té Ameriky, profesore.“

	Protáhl se kolem cestovatele a běžel dál, zatímco se Pennyroyal štrachal zpátky k domu a bručel si pod vousy: „Do Ameriky! Haha! No jistě, do Ameriky!“

	V Zimním paláci už na Toma čekala Freya. Byla usazená na elegantní lenošce v nejmenším ze svých přijímacích salonů; nebyl větší než fotbalové hřiště a jeho stěny lemovalo tolik zrcadel, že se zdálo, že tu sedí tisíc markraběnek a dovnitř že vtrhlo tisíc mokrých, rozcuchaných Tomu, kterým z šatů odkapává roztátý sníh na mramorovou podlahu.

	„Vaše Jasnosti,“ vyhrkl, „musíme otočit zpátky.“

	„Otočit zpátky?“ Freya čekala ledacos, ale tohle ne. Celá zrůžovělá radostí nad novinkou o Hesteřině odletu si představovala, jak Toma utěšuje a ujišťuje ho, že je to tak pro všechny lepší, až i on pochopí, že mu bez té ohavné holky bude líp a že byla docela určitě vůle bohů, aby zůstal v Anchoragi s Freyou. Oblékla si na to svoje nejkrásnější šaty, aby to všechno snáz pochopil, a horní knoflíček nechala rozepnutý, takže byl hned pod důlkem na krku vidět maličký trojúhelníček její měkké bílé pleti. Připadala si třeskutě odvážná a dospělá. Čekala od Toma všechny možné reakce, ale tahle ji zaskočila.

	„Copak to jde, otočit?“ namítala napůl se smíchem, jako by se ještě mohlo ukázat, že to nemyslel vážně. „Proč bychom měli otáčet?“

	„Hester přece…“

	„Nemůžeme dohnat vzducholoď, Tome! A proč bychom to dělali? Chci říct, že když tam někde za námi bloumá Vlkanov…“ Ale Tom se na ni vůbec nedíval a z lesklých očí se mu kutálely slzy. Neohrabaně si zapnula horní knoflíček a z rozpaků přešla rovnou do zlosti. „Proč bych měla riskovat celé město kvůli jedné praštěné holce ve vzducholodi?“

	„Není praštěná.“

	„Ale chová se tak.“

	„Je nešťastná.“

	„Já jsem nešťastná!“ rozkřikla se Freya. „Myslela jsem, že ti na mě záleží! Copak to, co se mezi námi stalo, najednou nic neznamená? Já myslela, že jsi Hester pustil z hlavy! Taková nicka! Obyčejná vzdušná chamraď to je a jsem moc ráda, že tě pustila k vodě. Chci tě pro sebe, abys byl můj nápadník, můj! Doufám, že chápeš, jaká je to pro tebe čest!“

	Tom na ni nevěřícně zíral a nevěděl, co na to říct. Najednou ji uviděl takovou, jak ji musela vidět Hester: oplácanou, rozmazlenou, nedůtklivou holku, která čeká, že se svět bude řídit podle jejích přání. Věděl, že má pravdu, když jeho žádost odmítá, že by bylo šílenství obracet celé město nazpátek, ale z nějakého důvodu mu oprávněnost jejích důvodů připadala ještě nesmyslnější. Nezřetelně cosi zamumlal a obrátil se k odchodu.

	„Kam jdeš?“ vyptávala se Freya panovačně. „Dovolil ti někdo odejít? Nedala jsem ti svolení, abys opustil moji společnost!“

	Ale Tom na žádné svolení nečekal. Vyběhl ze sálu, až se za ním dveře s prásknutím zabouchly, a nechal ji tam samotnou se stovkami zrcadlových odrazů, které kroutily hlavou a nechápavě se na sebe dívaly, jako by se ptaly: Co jsme udělaly špatně?

	 

	+ + + + +

	 

	Běžel dlouhými chodbami Zimního paláce, aniž věděl, kam se řítí; stěží vnímal pokoje, které míjel, a slabé škrábání a povrzávání vycházející odkudsi z potrubí a z větracích šachet. Od chvíle, kdy vypadl z Londýna, byla Hester bez přestání po jeho boku, starala se o něj, radila mu, co má dělat, a milovala ho svou divokou, plachou láskou. A teď ji od sebe odehnal. Ani by nevěděl, že je pryč, nebýt toho chlapce…

	Poprvé od okamžiku, kdy Jenny Haniverová zvedla kotvy, si Tom vzpomněl na záhadného návštěvníka. Kdo to byl? Podle oblečení nejspíš někdo ze strojovny (Tom si vybavil nekonečné vrstvy tmavých látek, halenu zamaštěnou od oleje a kolomazi a mosazné knoflíky s vrstvou oprýskané černé barvy). Jak mohl vědět, co se Hester chystá udělat? Svěřila se mu snad? Řekla mu věci, o kterých Tom neměl tušení? Při pomyšlení, že by Hester sdílela svá tajemství s někým jiným, ucítil bodnutí ostnu žárlivosti.

	Ale co když ten kluk věděl i to, kam má Hester namířeno? Musí ho najít a promluvit si s ním. Vyběhl z paláce k nejbližšímu schodišti a odtud do strojovny. V hromobití a oparu obklopujícím Skabiovy motory spěchal přímo do kanceláře vrchního technika.

	 

	+ + + + +

	 

	Když se Caul přihnal ze vzdušného přístavu, celý udýchaný a vybuzený z dlouhého běhu, Tříska a Žulík už na něj čekali. Krčili se za průlezem s puškami a noži v pohotovosti pro případ, že by ho někdo ze Sucharů sledoval až sem, a rychle ho vtáhli dovnitř a nenechali ani promluvit, dokud neměli stoprocentní jistotu, že se mu nikdo nepověsil na paty.

	„Co to bylo za nápady?“ pustil se do něj Tříska vztekle. „Cos to vyváděl? Dobře víš, že je zakázáno nechávat přílipku nestřeženou. A ty se musíš ještě ke všemu vybavovat se Sucharem. To tě v Lupocvičně nic nenaučili?“ Nasadil tenký, naříkavý hlásek, který měl, jak si Caul domyslel, představovat jeho samého. „‛Tome! Tome! Rychle, Tome! Ona tě opouští!‘ Pitomče pitomá!“

	Caul seděl na podlaze kabiny, opřený zády o hromady nakradeného šatstva, a vědomí, že selhal, ho zalévalo jako voda z tajícího sněhu.

	„Podělals to, Caule,“ pokračoval Tříska, ale znenadání se usmál. „Myslím se vším všudy, kompletně. Přebírám velení tyhle lodi. Strýček to pochopí. Až uslyší, co jsi provedl, bude litovat, že mi nesvěřil velení od samýho začátku. Ještě dneska večer mu pošlu poštovní rybku, aby věděl, co se tu děje. Se slíděním máš utrum, suchoráde. Žádný půlnoční potulky. Žádný rozjímání o markraběnkách – jen si nemysli, že jsem neviděl ten tvůj unylej kukuč, kdykoli se ukázala na obrazovce.“

	„Ale Třísko…“ zafňukal Žulík.

	„Ticho!“ vrazil mu Tříska záhlavec a rychle nakopl Caula, který chtěl mladšího hocha bránit. Tříska byl ve tváři celý rudý a vypadal sám se sebou náramně spokojený. „A ty drž klapačku zrovna tak, Caule. Od teďka bude v tyhle přílipce po mým.“
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	Pan Skabius, jehož domov v horním patře vyvolával příliš mnoho neblahých vzpomínek, trávil většinu volného času ve své kanceláři v úzké boudě vmáčknuté do mezery mezi dvěma nosnými sloupy v samém srdci strojovny. Měl v ní stůl, skříňku na dokumenty, lůžko, vařič, malé umyvadlo, kalendář, smaltovaný hrnek a jinak už skoro nic. Z háčku na vnitřní straně dveří viselo jeho smuteční roucho, a když Tom otevřel, zapleskalo jako černé křídlo. Sám vrchní technik seděl za stolem jako ztělesněný zármutek. Štěrbinami v žaluzii na okně pronikala dovnitř mihotavá záře kotlů a osvětlovala ho pruhovanou hrou světla a stínů. Pohybovaly se jen jeho oči; probodávaly návštěvníka chladným pohledem.

	„Pane Skabie,“ lapal Tom po dechu. „Hester je pryč! Vzala si Jenny a odletěla.“

	Muž přikývl a nespouštěl pohled ze stěny za Tomovou hlavou, jako by se na ní odvíjel film, který vidí jen on sám. „Tak je pryč. Co s tím mám společného já?“

	Tom ztěžka dosedl na lůžko. „Přišel za mnou jeden chlapec, nikdy dřív jsem ho neviděl. Takový bledý mladíček s blonďatými vlasy, o něco mladší než já. Podle všeho ví o Hester všechno.“

	Teprve teď se Skabius pohnul. Vyskočil na nohy a rychle pokročil k Tomovi. V jeho tváři se objevil nepopsatelný výraz. „Tak ty jsi ho viděl taky?“

	Tom sebou trhl, jak ho strojmistrův náhlý zájem překvapil. „Myslel jsem, že by mi třeba řekl, kam letěla.“

	„Nikdo jako ten chlapec, kterého popisuješ, ve městě není. Nikdo z živých.“

	„Ale… připadalo mi, že s ní musel mluvit. Kdybyste mi řekl, kde ho najdu…“

	„Axela nemůžeš najít. Najde si tě sám, když bude chtít. I já jsem ho viděl jen z dálky. Co ti říkal? Zmiňoval se o mně? Nevzkázal svému otci něco?“

	„Otci? Ne.“

	Skabius jako by neposlouchal. Šátral v kapse kombinézy, až našel malou stříbrnou knížečku – rámeček na fotografie. Tom znal řadu lidí, kteří u sebe nosili podobné přenosné svatyňky, a když ji Skabius otevřel, nenápadně se podíval na obrázek uvnitř. Uviděl zavalitého, robustního mladíka, mladší verzi samotného technika. „Ale ne,“ řekl. „To není ten, co ho hledám. Byl mladší, hubený…“

	Strojmistrem jeho slova otřásla, ale jen na okamžik. „Nemluv hlouposti, Tome,“ vyštěkl. „Duchové mrtvých na sebe mohou vzít jakoukoli podobu. Můj Axel býval štíhlý jako ty. Není divu, že se ukazuje takový, jaký byl tenkrát, mladý, hezký a plný naděje.“

	Tom nevěřil v duchy. Nebo si aspoň myslel, že v ně nevěří. Z Říše stínů se nikdo nevrací. Tak to přece říkávala Hester a on si to polohlasem několikrát zopakoval, když vyšel ze Skabiovy kanceláře a vystoupal po náhle tmavém schodišti do vrchního patra. Ten chlapec nebyl duch. Tom ho viděl, cítil ho, vnímal teplo jeho těla. Když ho vedl k hangáru, zůstávaly za ním ve sněhu šlápoty. Ty stopy jsou důkaz.

	Ale než došel ke vzdušnému přístavu, zvedl se vítr a přes závěje se jako kouř snášela clona prachového sněhu. Stopy kolem hangáru už byly tak nezřetelné, že nedokázal určit, kolik nohou je vyšlapalo a jestli ten podivný chlapec byl skutečný, nebo jestli to byl přízrak, postava z rozplývajícího se snu.

	



	

18 ~ DRAVCOVO ZLATO

	Hester byla vděčná, že fouká vítr. Hnal ji rychle pryč od Anchorage, i když byl vrtošivý a nestálý; občas se stáčel k severu, občas vzducholodí prudce smýkl nečekaným směrem a chvílemi ustával docela. Musela se soustředit, aby udržela Jenny Haniverovou v kurzu, ale to bylo jedině dobře, protože neměla kdy přemýšlet o Tomovi a o tom, co se chystala udělat. Věděla, že kdyby se najedno či druhé zaměřila delší dobu, opustila by ji odvaha a ona by obrátila loď a vrátila se do Anchorage.

	Přesto se čas od času, když si u řídícího pultu dopřávala krátké okamžiky spánku, neubránila pomyšlení na to, co asi Tom právě teď dělá. Mrzí ho, že odletěla? Všiml si toho vůbec? Utěšuje ho Freya Rasmussenová? „Vždyť je to jedno,“ přesvědčovala sama sebe. Zanedlouho se postará, aby se všechno vrátilo do starých kolejí, a Tom bude zase patřit jenom jí.

	Druhého dne zahlédla Vlkanov. Po neúspěšném honu na Anchorage se příměstí stočilo k jihu a začalo mu nejspíš přát štěstí, protože uchvátilo kořist: shluk velrybářských osad, které bouře svedla ze směru. Byly tři, každá sama o sobě větší než Vlkanov, ale příměstí se rychle přehnalo mezi nimi, ukousalo jim hnací kola a podpěry skluznic, a když ho Hester zahlédla, právě se obracelo zpátky, aby bezmocně ležící městečka pozřelo. Vypadalo to, že bude mít na čem hodovat několik týdnů, což Hester potěšilo. Nemohla potřebovat, aby dravec pronásledoval Anchorage na západ a křížil tak její vlastní plány.

	Letěla dál a dál, zatímco míjely krátké dny a dlouhé, tmavé, rezavě mrazivé noci, až konečně na její každonoční pátrání odpovědělo kolísavé kvílení naváděcího signálu města. Upravila kurz a letěla po zvuku, až se pod ní po několika hodinách objevila dole na ledu světla Arkangelu sklánějícího se nad kořistí.

	Ohrazený vzdušný přístav dravého města byl tak velký a hlučný, že se jí nečekaně zastesklo po klidu v Anchoragi, zvlášť když srovnala drzou neurvalost místní obsluhy s přívětivou ochotou pana Aakiuqa. Za polovinu Pennyroyalových sovereignů nakoupila palivo a plyn a zbytek schovala do jedné z tajných přihrádek, kterými Anna Fangová vzducholoď vybavila. Pak, znechucená a plná výčitek z toho, co se chystá udělat, došla do přístavní směnárny, velké budovy za čerpací stanicí, kde se obchodníci scházeli s kupci z města. Jakmile se zeptala, kde by našla Pjotra Masgarda, otočili po ní vzduchoplavci znechucené pohledy a jakási žena si před ní odplivla, ale po chvíli se nad ní jeden dobrosrdečný postarší kupec slitoval a zavolal si ji nenápadně stranou.

	„Arkangel není jako jiná města, děvenko,“ vysvětloval jí cestou ke stanici výtahu. „U nás bohatí nežijí nahoře, ale uprostřed, kde je nejtepleji. Říkáme té čtvrti Jádro a má tam svou vilu i mladý Masgard. Vystup na Kaelské stanici a tam už se doptáš.“

	Pozorně sledoval, jak Hester platí za svezení a nastupuje do výtahu směrem do Jádra. Pak si podkasal dlouhou řízu a ostošest spěchal ke svému krámku na opačné straně přístavu; byl to rozlehlý, zanedbaný podnik zanesený harampádím a nesl pyšný název Heylův Startech a starožitnosti.

	„Rychle, manželky!“ vyhrkl, jakmile vrazil do úzkého salonu za obchodem. Pět paní Heylových vzhlédlo od svých románů a vyšívání a sledovalo, jak horečně máchá rukama. „Je tady! Ta holka! Ta šeredná holka! Jen si to představte, celé týdny se honíme sem tam, vyptáváme se jak diví a ona si jen tak mýrnyx týrnyx napochoduje do přístavní směnárny! Tak rychle, musíme se nachystat!“

	Spokojeně si zamnul ruce, jako by už v duchu viděl, za co všechno utratí tučnou odměnu, kterou mu Zelená bouře za Hester a Jenny Haniverovou vyplatí.
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	Jádro bylo hned na první pohled nepřehledné, podivné místo; připomínalo ohromnou jeskyni dunící hřmotem motorů města, zastřenou oparem kouře a oblaků páry a křížem krážem protkanou stovkami lávek, kolejových drah a výtahových šachet. Budovy se tísnily na vyvýšených plošinách a výstupcích nebo se choulily na jejich spodku jako hnízda jiřiček. Otroci s kovovými obojky na krku zametali chodníky a houfy dalších vyháněli v kožešinách zachumlaní dozorci do chladu vnějších ulic, kde je nepochybně čekala nějaká nepříjemná práce. Hester se jim snažila vyhýbat pohledem, stejně jako bohatým paničkám s malými hošíky na vodítku nebo muži, který kopal do otroka, jenž se o něj nechtěně otřel, jako by nikdy nechtěl přestat.

	Vstupní bránu do Masgardovy vily střežily železné sochy vlčího boha Eisengrima. Uvnitř planuly v kovových stojanech plynové hořáky, od nichž se po rozlehlé přijímací hale šířily plochy třepotavého světla střídané jako břitva ostrými přechody do stínů. Jakási štíhlá mladá žena s obojkem zdobeným drahými kameny si Hester prohlédla od hlavy k patě a zeptala se, co ji přivádí. Hester odpověděla stejnými slovy jako strážným venku: „Mám pro arkangelské Lovce na prodej jistou informaci.“

	Ve stínech pod vysokou střechou cosi zabzučelo a k Hester se na kožené lenošce připevněné pod malým balonem a poháněné miniaturními motorky v opěradle snesl sám Masgard. Létající křeslo patřilo k hračičkám, v jakých si libovali boháči. Masgard zatočil k Hester, vznášel se před ní a spokojeně se pásl na jejím překvapení. Jeho otrokyně se mu přitom třela hlavou o špičku boty jako kočka.

	„Ale no ne!“ řekl. „Já tě znám! Ty jsi ta zjizvená křepelička z Přístavu. Tak tě moje nabídka přece jen zaujala, co?“

	„Přišla jsem vám říct, kde najdete kořist,“ odpověděla Hester a snažila se, aby se jí nezatřásl hlas.

	Masgard se posunul s křeslem o něco blíž, ale nechal ji čekat, jen si vychutnával pocity viny a strachu, které se jí zrcadlily na tváři. Jeho město bylo příliš veliké na to, aby přežilo bez pomoci šupáků, jako byla tahle holka, a on ji za to nenáviděl.

	„Tak do toho,“ vybídl ji nakonec. „Jakou díru bys ráda zradila?“

	„Žádnou díru,“ odpověděla Hester. „Město, dokonce velkoměsto. Anchorage.“

	Masgard se snažil tvářit znuděně, ale z očí mu vyčetla jiskřičky zájmu. Nebude nic těžkého rozdmýchat z nich plamen. „Určitě jste o něm slyšel, pane Masgarde. Výstavné polární město. Luxusně zařízené byty, největší hnací kolo v celých ledových končinách a soustava skvostných motorů ze Startechu, pověstné koule Skabiu. Mají namířeno horem kolem Grónska na západ.“

	„Proč?“

	Hester pokrčila rameny. (O cestě do Ameriky radši nebude začínat. Těžko by se jí to vysvětlovalo a Masgard by jí určitě nevěřil.) „Kdo ví? Možná se dozvěděli o nějakém Startechu pod ledem a jedou ho vykopat. Však vy už budete vědět, jak se od jejich krásné mladé markraběnky dozvědět něco bližšího.“

	Masgard se pobaveně usmál. „Tady Julianna byla dcera jedné markraběnky, než město jejího tatíka spolkl mocný Arkangel.“

	„V tom případě bude Freya Rasmussenová pěkný přírůstek do vaší sbírky,“ řekla Hester. Měla pocit, jako by vystoupila z vlastního těla a pozorovala se zvenčí; necítila vůbec nic, leda snad mírnou hrdost, jak dokáže být bezcitná. „A kdybyste chtěli na cestu menší přesnídávku, dám vám souřadnice Vlkanova, to je jedno dravé příměstí s novou tučnou kořistí.“

	Masgard napjatě poslouchal. O Anchoragi a Vlkanově se doslechl už před pár dny od úlisného Widgeryho Heyla, ale starožitník mu nedokázal říct, kam má Vlkanov v současné době namířeno. A co se Anchorage týkalo, Masgardovi se nechtělo věřit, že by se polární město vydalo tak daleko na západ. Ale tahle odrbaná vzdušná krysa podle všeho dobře ví, o čem mluví, a když její informaci podpoří Heylovým hlášením, určitě se mu podaří přesvědčit Radu, aby město změnilo směr. Nechal ji chvíli čekat, aby si stačila do dna vychutnat opovrženíhodnost své zrady, a pak vytáhl z přihrádky v područce křesla list tlustého pergamenu a plnicím perem ho podepsal. Jeho otrokyně podala listinu Hester. Byla popsaná švabachem a dole se skvěly pečeti se jmény Eisengrima a Thatcherové, nejvyšších bohů Arkangelu.

	„Dlužní úpis,“ vysvětlil jí Masgard. Kousek s křeslem ucouvl a začínal stoupat. „Jestli jsi nás informovala správně, můžeš si přijít pro odměnu, hned jak Anchorage zhltneme. Přihlas se u mého tajemníka.“

	Hester zavrtěla hlavou. „Nedělám to pro peníze.“

	„Tak kvůli čemu?“

	„Na palubě Anchorage je jistá osoba. Tom Natsworthy, ten mladík, co jste nás spolu viděl v Přístavu. Až to město sežerete, vydáte mi ho. Ale nesmí se dozvědět, že to bylo domluvené. Musí si myslet, že jsem ho zachránila. Všechny ostatní z toho prašivého města si nechte, ale Toma přenechte mě. Je můj. Moje odměna.“

	Masgard na ni chvíli vytřeštěně hleděl, jako by nevěřil vlastním uším. Pak zaklonil hlavu a ozvěna jeho řehotu zaplnila celou halu.
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	Když čekala na stanici na výtah zpátky do přístaviště, všimla si, že se pláty pod jejíma nohama rozechvěly, jak se dal Arkangel do pohybu. Poklepala se po kapse, jako by se chtěla přesvědčit, že má Masgardův poopravený úpis na místě. Tom bude bez sebe radostí, až ho přijde vysvobodit z břicha tohohle kořistnického města. A jakmile spolu budou zpátky na Ptačích stezkách, bude hračka vyhnat mu to jeho pobláznění markraběnkou z hlavy.

	Udělala, co musela udělat, v Tomově zájmu, a už se to nedalo vzít zpátky. Vezme si teď z Jenny Haniverové pár nejnutnějších drobností, najde si někde pokoj a počká si, dokud nedorazí k cíli.

	Než se dostala do přístaviště, snesla se už zase tma a kolem naváděcích světel poletovaly vločky sněhu. Z hospod za kotvišti k ní doléhal chraplavý smích a halasné odrhovačky, které sílily, kdykoli někdo otevřel dveře. Kalné lampy nechávaly pod velkými obchodními vzducholoděmi v kójích temné kaluže stínu. Na gondolách četla jména zavánějící severem: Fram, Rosomák nebo Fenri. Cestou k levné kóji, kde na ni čekala Jenny, v ní narůstala nervozita. Arkangel bylo nebezpečné město a ona si odvykla být sama.

	„Slečno Shawová?“ Muž se objevil ze strany, na kterou byla slepá, takže ji zaskočil. Sáhla po noži, ale v příští chvíli poznala milého postaršího kupce, který jí předtím pomohl. „Doprovodím vás k vaší vzducholodi. Máme ve městě pár sněhorádských obchodníků a s těmi nejsou žádné žerty. Mladá žena se vystavuje nebezpečí, když chodí sama, slečno Shawová. Vy jste tu s Jenny Haniverovou, je to tak?“

	„Ano,“ přikývla Hester a lámala si hlavu, jak se muž dozvěděl její jméno a odkud zná její loď. Nejspíš se poptával po okolí nebo si ji našel v přístavním seznamu hostů.

	„Tak jste se sešla s Masgardem?“ vyptával se její nový přítel. „Nesouvisí to náhodou nějak s tou náhlou změnou kurzu? Prodala jste mu nějaké město?“

	Hester přikývla.

	„Tak to se živíme podobně,“ poznamenal kupec a znenadání s ní smýkl o kovový nosník pod obchodní vzducholodí jménem Časové znamení. Zalapala po dechu, zmatená náhlou bolestí, a snažila se nabrat do plic vzduch, aby mohla zavolat o pomoc. Vtom ji ale něco štíplo ze strany do krku jako sršeň a kupec poodstoupil. Ztěžka oddychoval a ve světle z oken hostince opodál na okamžik zahlédla mosaznou injekční stříkačku, kterou strkal do kapsy.

	Hester se pokusila zvednout ruku ke krku, ale droga působila rychle, takže ji ruce ani nohy neposlouchaly. Chtěla vykřiknout, ale vyšlo z ní jen neartikulované heknutí. Udělala krok dopředu a upadla na zem, tváří jen kousek od mužovy boty. „Je mi vážně líto,“ slyšela jakoby z dálky kolísat jeho hlas; zněl podobně, jako když naposledy mluvila po telefonu s Tomem. „Mám na krku pět manželek, holka zlatá, a každá by po mně chtěla modrý z nebe a nedá pokoj, dokud ho nedostane.“

	Hester znovu zahekala a z pusy jí vytekl na zem pramínek slin.

	„Ničeho se neboj!“ mluvil hlas dál. „Jen tě i se vzducholodí odvezu do Hradu hrdlořezů. Chtěj se tě na pár věcí zeptat, to je všechno.“

	„Ale Tom…“ podařilo se Hester vypravit ze sebe.

	Před očima se jí objevily další boty, drahé dámské válenky zdobené podle poslední módy třapci. Nad hlavou se jí rozezněly další hlasy. „Víš jistě, že je to ona?“

	„Brrr, ta je ale ošklivá!“

	„Za takovou ti přece nikdo nic nedá.“

	„Deset tisíc na ruku, když ji odvezu do Hradu,“ opravil ženu Heyl samolibě. „Hodím ji tam v její vlastní lodi a vezmu do vleku zásobovací loď ze Znamení, abych se dostal domů. Co nevidět jsem zpátky i se spoustou peněz. Postarejte se zatím o obchod, pusinky moje.“

	„Ne!“ pokusila se protestovat Hester. Když ji odveze pryč, nebude tady, aby zachránila Toma. Arkangel ho zhltne spolu s ostatními a všechny její plány přijdou vniveč… Ale jakkoli se pokoušela bránit, když jí prohrabávali kapsy a hledali klíče, nedokázala se pohnout. Nevypravila ze sebe ani hlásek, nemohla dokonce ani mrkat. Trvalo ale ještě dlouho, než ztratila vědomí, a to bylo ze všeho nejhorší, protože si uvědomovala všechno, co se děje. Kupec ji s pomocí manželek odvlekl do Jenny Haniverové a začal se chystat k odletu.
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19 ~ MEMOSÁL

	Probudila ji ledová voda, příval vody, který ji bokem strhl po chladné kamenné podlaze a mrštil s ní o bíle vykachlíčkovanou stěnu. Zalapala po dechu, vykřikla a v krku jí zabublalo. Měla plnou pusu vody. Voda jí lepila ucourané vlasy na tvář, takže přes ně neviděla, a když si je odhrnula, stejně tu toho moc k vidění nebylo – studená bílá místnost ozářená jedinou argonovou koulí a muži v bílých uniformách, kteří na ni mířili hadicemi.

	„Dost!“ křikl jakýsi ženský hlas a příval ustal. Muži se otočili a zavěsili hadice, ze kterých vytékaly poslední pramínky vody, na kovový rám na zdi. Hester kašlala, nadávala a plivala vodu a ta po spirále rychle odtékala ke kanálku uprostřed podlahy. Začínaly se jí vracet útržky vzpomínek. Vybavovala si Arkangel a kupce a vzpomněla si, jak se probrala ze spánku v chladu rozrachtaného skladovacího prostoru. Házela sebou a snažila se křičet, načež přišel kupec, tvářil se jako ztělesněná omluva a ji znovu štíplo do krku sršní žihadlo a obklopila ji černota. Omámil ji už v přístavišti a udržoval ji pod vlivem drogy, dokud ji nedovezl z Arkangelu až sem, ať už byla kdekoli.

	„Tome!“ zasténala.

	S cákáním k ní přidupaly nohy v těžkých botách. Podmračeně vzhlédla a čekala, že uvidí kupce, ale nebyl to on. Stála před ní mladá žena v bílém; na prsou měla bronzový odznak nižší důstojnice Ligy antimobilistů a na ruce pásku s vyšitým zeleným bleskem.

	„Oblékněte ji,“‚ nařídila úsečně a muži vytáhli Hester za mokré vlasy na nohy. S utíráním se neobtěžovali, jen jí nastrkali dosud malátné ruce a nohy do rukávů a nohavic beztvaré šedé kombinézy. Hester se stěží držela na nohou, natož aby se bránila. Bosou ji vystrčili ven ze sprch a vedli ji temnou chodbou kamsi za důstojnicí. Na stěnách visely plakáty s obrázky vzducholodí útočících na města a hezkých mladých mužů a žen v bílých uniformách, kteří vzhlíželi k slunci vycházejícímu nad zeleným kopcem. Chodili kolem nich další vojáci a dunění jejich bot se pod nízkým stropem rozléhalo široko daleko. Většinou nebyli o moc starší než Hester, ale po boku měli meč, na ruce pásku s bleskem a ve tváři rozjasněný, samolibý pohled lidí přesvědčených o správnosti svého konání.

	Na konci chodby byly kovové dveře a za nimi cela, vysoká úzká hrobka s jediným okénkem nahoře ve stěně. Po vydroleném betonovém stropě se táhly rozvody topení, ale žádné teplo z nich nevycházelo. Hester se ve své zvolna usychající kombinéze roztřásla zimou. Někdo jí přehodil přes ramena těžký kabát; všimla si, že je to její vlastní, a vděčně si ho na sebe natáhla. „Kde je zbytek?“ zeptala se a chvíli jí trvalo, než jim s drkotajícími zuby a čelistí ztuhlou doznívajícími účinky kupcovy drogy vysvětlila, co myslí. „Zbytek mých šatů!“

	„Boty,“ řekla mladá žena, vytrhla jednomu z mužů válenky a hodila je Hester. „Ostatní jsme spálili. Ale tím se netrap, barbarko, stejně už je nebudeš potřebovat.“

	Dveře se zavřely, v zámku se otočil klíč a těžké boty oddusaly chodbou pryč. Odněkud hluboko zezdola doléhalo k Hester šumění moře, jeho vlny syčely a vzdychaly na kamenitém pobřeží. Schoulila se, aby jí nebyla zima, a z oka jí vyhrkly slzy. Neplakala pro sebe, neplakala dokonce ani pro Toma; oplakávala svoje spálené šaty, vestu s Tomovou fotografií v kapse a svůj milovaný červený šátek, který jí koupil v Peripatetiapolisu. Teď už jí z něj nezbylo vůbec nic.

	Tma za vysokým okénkem pomalu bledla do šmouhaté šedi. V zámku zachrastilo, dveře se otevřely a dovnitř nahlédl jakýsi muž: „Vstávej, barbarko. Velitelka čeká.“

	 

	+ + + + +

	 

	Velitelka ji očekávala ve velké, čisté místnosti, kde skrze bílou malbu na stěnách prosvítaly matné obrysy delfínů a mořských panen. Z kulatého okna bylo vidět moře hrbolaté jako struhadlo. Seděla za velkým ocelovým stolem a snědými prsty horečně bubnovala do desek ze silného papíru. Postavila se, až když jí Hesteřin doprovod zasalutoval. „Můžete nás nechat o samotě,“ propustila je.

	„Ale velitelko…“ začal jeden.

	„S jednou prašivou barbarkou si snad poradím.“ Čekala, dokud se za muži nezavřely dveře, a pak pomalu, s pohledem upřeným na Hester, obešla stůl.

	Hester tyhle divoké, temné oči neviděla poprvé – velitelka totiž nebyl nikdo jiný než Sathya, ona prudká mladá chráněnka Anny Fangové, se kterou se setkali v Batmunk Gompě. Nijak zvlášť ji to nepřekvapilo. Už od chvíle, kdy přistáli v Anchoragi, se její život odvíjel s podivně snovou logikou, takže jí připadalo naprosto v pořádku, že na jeho konci potkává známou nevlídnou tvář. Naposledy se viděly před dvěma a půl lety, ale Sathya jako by zestárla o mnohem víc; tvář měla napjatou a přísnou a v tmavých očích výraz, který Hester nedokázala rozluštit; působilo to, jako by se v jejím nitru smísily zloba, výčitky, pýcha a strach v cosi dosud nevídaného.

	„Vítej v Objektu,“ řekla chladně.

	Hester se na ni upřeně dívala. „Co je to za místo? Kde jsme? Myslela jsem, že co Arkangel sežral Špicberky, už té vaší partičce na severu žádná základna nezůstala.“

	Sathya se jen usmála. „Moc toho o té naší partičce nevíš, slečno Shawová. Nejvyšší rada možná stáhla jednotky Ligy z polární arény, ale mnozí z nás se s porážkou tak snadno nesmíří. Zelená bouře drží na severu hned několik základen. Vzhledem k tomu, že živá se odsud nedostaneš, ti můžu klidně říct, že náš Objekt se nachází na Hradu hrdlořezů, což je ostrov asi dvě stě mil daleko od nejjižnějšího cípu Grónska.“

	„Nádhera,“ podotkla Hester. „To jste si vybrali kvůli počasí, ne?“

	Sathy ji tvrdě udeřila přes tvář, až Hester omráčeně zalapala po dechu. „V těchhle končinách vyrůstala Anna Fangová,“ řekla. „Její rodiče tu obchodovali, než je Arkangel uvrhl do otroctví.“

	„Aha. Takže ze sentimentálních důvodů,“ zabručela Hester. Strnula v očekávání další rány, ale ta nepřišla. Místo toho se Sathya obrátila k oknu.

	„Před třemi týdny jsi zničila nad Dračím průsmykem celou naši letku,“ řekla.

	„Protože zaútočili na moji loď,“ ohradila se Hester.

	„Není to tvoje loď,“ vyštěkla druhá dívka prudce. „Patří… Patřila Anně. Ukradli jste ji v tu noc, kdy Anna zemřela, ty a ten tvůj barbarský miláček Tom Natsworthy. Kde ho ostatně máš? Nepovídej mi, že tě opustil.“

	Hester pokrčila rameny.

	„Tak co jsi dělala sama na palubě Arkangelu?“

	„Byla jsem jen zradit Lovcům pár měst,“ odpověděla Hester.

	„To snad není pravda. Ty máš zrádcovství v krvi.“

	Hester se zamračila. To ji Sathya přitáhla až sem jen proto, aby urážela její rodiče? „Jestli chceš říct, že jsem po mámě, uznávám, že od ní byla pěkná hloupost vykopat Medúzu, ale že by někoho vyloženě zradila, tomu nevěřím.“

	„Ne,“ uznala Sathya. „Ale tvůj otec…“

	„Můj otec byl sedlák,“ vykřikla Hester. Najednou ji bůhvíproč strašlivě rozčílilo, že si tu ta holka dovoluje beze všeho urážet památku jejího mrtvého tatínka, který v životě nikomu nezkřivil ani vlásek.

	„Nelži,“ osopila se na ni Santhya. „Tvůj otec byl Thaddeus Valentin.“

	Za oknem padal sníh, jako by se nahoře prosíval moučkový cukr. V bezútěšné šedi zimního moře se rýsovaly ledovce. „To není pravda,“ vypravila ze sebe Hester napjatým, tenkým hlasem.

	Sathya vytáhla z desek na stole list papíru. „Tohle je hlášení Nejvyšší radě Ligy, které Anna napsala toho dne, kdy vás přivedla do Batmunk Gompy. Co se tam o tobě praví? Aha, tady to máme: Dva mladí lidé – roztomilý mladý učedník historie z Londýna, spolehlivě neškodný, a nešťastné zohavené děvče, což podle mě musí být ztracená dcera Pandory Raeové a Thaddeuse Valentina.“

	„Můj otec se jmenoval David Shaw,“ namítla Hester, „a žil na Dubovém ostrově…“

	„Než si tvoje matka vzala Shawa, měla celou řadu milenců,“ řekla Sathya a z jejího hlasu čišel nesouhlas. „Valentin byl jedním z nich. Jsi jeho dítě. Anna by nic takového nenapsala, kdyby si nebyla naprosto jistá.“

	„Můj tatínek byl David Shaw.“ popotáhla Hester, ale sama věděla, že to není pravda. V hloubi duše to věděla už dva roky, od chvíle, kdy se s Valentinem střetli pohledem nad tělem jeho umírající dcery Katherine. Proskočilo mezi nimi tehdy jako elektrická jiskra jakési zvláštní porozumění, ze kterého napůl vycítila, jak se věci mají, ale rychle to poznání vší mocí udusila, protože jeho za otce nechtěla. Kdesi v hloubi vědomí ale zůstalo zasuté. To pak není divu, že ho nedokázala zabít!

	„Anna se ve vás mýlila, viď?“ pokračovala Sathya. Odvrátila se a přešla k oknu. Sníh už nepadal a na šedém moři se objevily světlejší skvrnky slunečního svitu. „Ty jsi nebyla ztracená a Tom nebyl neškodný. Oba jste byli od samého začátku spolčení s Valentinem, využili jste Anniny laskavosti, vetřeli se do Batmunk Gompy a pomohli mu spálit naši leteckou flotilu.“

	„Ne!“ vykřikla Hester.

	„Ale ano. Nalákali jste Annu na místo, kde ji mohl zabít, a pak jste ukradli její vzducholoď.“

	Hester zavrtěla hlavou. „Strašně se pleteš.“

	„Nelži!“ vrhla se Sathya znovu k Hester. V očích měla slzy.

	Hester se pokoušela vybavit si ten večer v Batmunk Gompě. Všechno jí splývalo do závoje plamenů a běhu, ale něco jí napovídalo, že Sathya tenkrát neobstála nejlépe. Bojovných řečí měla sice spoustu, ale pak nechala svoji milovanou Annu, aby se vypořádala s Valentinem sama, a Valentin ji zabil. Hester dobře věděla, že takové věci si člověk neodpouští. Radši všechny vzpomínky vymaže z paměti, protože jinak se utopí v zoufalství.

	Nebo může přenést vinu na někoho jiného. Třeba na Valentinovu dceru.

	„Draze mi za to zaplatíš,“ řekla Sathya. „Ale nejdřív bys mohla zkusit aspoň něco napravit.“ Sebrala ze stolu pistoli a ukázala na malá dvířka na opačné straně kanceláře. Hester šla k nim a bylo jí jedno, kam jde, bylo jí jedno dokonce i to, jestli ji Sathya zastřelí nebo ne. Valentinova dcera, opakovala si v duchu. Valentinova dcera prochází dveřmi. Valentinova dcera sestupuje po kovových schodech. Valentinova dcera. Není divu, že je tak protivná. Není divu, že byla schopná prodat Arkangelu město plné slušných lidí a její svědomí ani nepíplo. Je Valentinova dcera, je po papínkovi.

	Schody vedly do tunelu, který se po chvíli rozšiřoval do jakéhosi předpokoje. Dva strážní Hester chladně sledovali skrze zatmavené glastové průhledy v helmách. Třetí muž přešlapoval u těžkých ocelových dveří a okusoval si nehty; nervózní střízlík s růžovýma očima. Na holé lebce se mu odráželo světlo argonových lamp a mezi obočím měl znak červeného kola.

	„To je inženýr!“ podivila se Hester. „Inženýr z Londýna! Já myslela, že to žádný nepřežil…“

	„Pár ano,“ řekla Sathya. „Po výbuchu Londýna jsem vedla jednotku, která měla posbírat všechny, kdo přežili. Většinu jsme poslali do pracovních táborů na území Ligy, ale když mi doktor Poskock při výslechu řekl, čím se zabýval, napadlo mě, že by nám mohl pomoci.“

	„S čím by vám měl pomáhat? Já myslela, že Liga nenávidí Startech.“

	„V Lize odjakživa bylo pár těch, kdo věřili, že pokud chceme města porazit, musíme proti nim použít jejich vlastní pekelné zbraně,“ vysvětlovala Sathya. „A po tom, co jste s tvým otcem provedli v Batmunk Gompě, začaly tyhle hlasy sílit. Vznikla tajná organizace mladých důstojníků Zelená bouře. Když jsem jim pověděla tady o doktorovi, pochopili, co to pro nás znamená, a dovolili mi zřídit tenhle objekt.“

	Inženýr vycenil v nervózním úsměvu velké zažloutlé zuby. „Tak tohle je Hester Shawová?“ promluvil. „Možná nám bude k užitku. Ano, jistě. Očitý svědek smrti, dalo by se říct. Její přítomnost v mnemonickém prostředí by mohla spustit přesně tu reakci, na kterou čekáme.“

	„Tak začneme,“ poručila Sathya a Hester neušlo, že i ona je nadmíru nervózní.

	Poskock zatáhl za řadu páček na dveřích a silné elektromagnetické zámky se s dutým cvakáním a klepáním otevřely; znělo to, jako když se uvolňují kotvicí svorky. Stráže strnuly napětím a z hlavní jejich objemných samopalů se vznesl proužek páry, jak muži uvolnili pojistné západky. Všechna ta bezpečností opatření nemají za úkol nepustit nikoho dovnitř, uvědomila si Hester. Jsou od toho, aby se cosi nedostalo ven.

	Dveře se otevřely dokořán.

	Později se Hester dozvěděla, že Memosál je vlastně vyřazená palivová nádrž, jedna z desítek ocelových koulí nahloučených ve vymletých jeskyních Hradu hrdlořezů, ale na první pohled vypadal jako nesmyslně obrovský pokoj s rezavým stropem vyklenutým do kupole a stejně tvarovanou prohlubní vespod. Všude po stěnách visely velikánské fotografie. Zrnité zvětšeniny tváří a vedle nich fotografie Londýna, Arkangelu a Marseilles nebo na hedvábí vymalovaný obraz Batmunk Gompy v ebenovém rámu. Na nabílených panelech donekonečna běžely tytéž poškrábané smyčky filmu: maličké culíkaté děvčátko na louce se směje; mladá žena nasává kouř z dlouhé dýmky a fouká ho do kamery.

	Hester najednou zachvátil strašlivý děs, i když sama nevěděla proč.

	Po obvodu celé kulaté krypty vedl chodníček, ze kterého v jednom místě vybíhala úzká lávka vedoucí k plošině ve středu sálu. Na ní stála postava zahalená jako mnich v šedém plášti. Když Sathya s Poskockem vykročili k lávce, pokoušela se Hester držet co nejvíc vzadu, ale jeden ze strážných šel těsně za ní a postrkoval ji dopředu. Sathya zatím došla na plošinu a dotkla se paže osoby, která na ní stála. Tiše přitom plakala, v kalném světle se jí na tváři leskly slzy. „Mám pro tebe dárek, milovaná moje,“ řekla tiše. „Přivedla jsem ti návštěvu. Někoho, koho si budeš zaručeně pamatovat.“

	V tu chvíli se zahalená postava otočila, šedá kápě jí sklouzla z hlavy a Hester poznala, že to je – ne, že to kdysi bývala – Anna Fangová.

	



	

20 ~ NOVÝ MODEL

	Doktor Poskock odvedl pro své nové chlebodárce vynikající práci. Měl za sebou samozřejmě, stejně jako jeho kolegové z oboru, dlouholetá studia technologie výroby Stopařů. Leccos se naučili podle Krutihlava, mechanického lovce hledaných zločinců, který se svého času ujal Hester. Vyrobili dokonce svoje vlastní Stopaře; onu noc, kdy vybuchla Medúza, jich Hester viděla na ulicích Londýna celé šiky. Ale ve srovnání s topornými, nemyslícími stvořeními působila bytost, kterou teď měla před očima, jako zbrusu nová nadoblačná jachta Serafín vedle starého odrbaného nákladního balonu.

	Byla štíhlá, ladná a jen o maličko větší, než bývala slečna Fangová zaživa. Tvář měla skrytou pod bronzovou posmrtnou maskou a všechny hadičky a kabely, které jí trčely z lebky, byly v týle úhledně sepnuté dohromady. Hlava a ruce se jí při pohledu na Hester nepatrně zachvívaly a působily tak lidsky, že si Hester na okamžik nebyla jistá, jestli se snad nepodařilo Annu doopravdy vzkřísit z mrtvých.

	„Ještě si nic nepamatuje, ale to přijde,“ vysvětlovala Sathya překotným, nedůtklivým tónem. „Zatím slouží jako paměť tenhle sál, dokud si nezačne vybavovat vlastní vzpomínky. Posbírali jsme fotografie všech, koho kdy znala, všech míst, která navštívila, měst, se kterými se utkala, milenců i nepřátel. Všechno se jí to zase vybaví. Je zatím vzkříšená teprve pár měsíců, tak…“

	Najednou se zarazila, jako by si uvědomila, že ve světle jejího optimistického žvanění se skutečná hrůza toho, co udělala, musí jevit ještě syrovější. Vnitřkem staré nádrže šeptem doznívala ozvěna jejích slov: „Tak, tak, Tak, tak, tak…“

	„Bohové a bohyně,“ neudržela se Hester. „To jste ji nemohli nechat odpočívat v pokoji?“

	„Ne, protože ji potřebujeme!“ vykřikla Sathya. „Liga ztratila směr. Potřebujeme nové vůdce. Anna byla nejlepší z nás všech. Dovede nás k vítězství!“

	Stopařka stiskla jemné dlaně a z každé špičky prstu vyklouzl s tichým zašelestěním tenký břit.

	„Tohle není Anna,“ zavrtěla hlavou Hester. „Z Říše stínů se nikdo nevrací. Tvůj ochočený inženýr sice naučil její mrtvolu chodit, ale není to ona. Kdysi jsem jednoho Stopaře znala – nepamatují si, kým byli zaživa, už to nejsou ti samí lidé. Ten člověk je jednou mrtvý, a když mu strčíš do hlavy nějakou chytrou startechovou mašinku, získáš nanejvýš novou bytost, jako když se v prázdném domě usadí nový nájemník…“

	Poskock se zachichotal.

	„Netušil jsem, že jste v téhle oblasti odbornice, slečno Shawová. Vy ovšem mluvíte o původním modelu Krutihlava, což byl nepříliš podařený výrobek. Než jsem vybavil mozek slečny Fangové příslušným mechanismem, naprogramoval jsem ho na vyhledávání paměťových center. Jsem naprosto přesvědčený, že se nám podaří probudit k životu zasuté vzpomínky. A k tomu celý tenhle sál vlastně slouží – má subjekt stimulovat tím, že mu neustále připomíná předchozí život. Je to jen otázka nalezení správného spouštěče mnemonických pochodů, což může být třeba vůně, nějaký předmět nebo tvář. Proto jste teď tady.“

	Sathya postrčila Hester před sebe, až stála zcela těsně před novou Stopařkou. „Podívej, srdíčko!“ švitořila vesele. „Podívej! Tohle je Hester Shawová, Valentinova dcera. Vzpomínáš, jak jsi ji našla ve Vnějším kraji a přivedla do Batmunk Gompy? Byla u toho, když jsi umřela!“

	Stopařka se naklonila blíž. Ve stínu za bronzovou maskou přejel po seschlých rtech černý mrtvý jazyk. Její hlas zazníval suchým šepotem, podobným svištěním nočního větříku kamenitým údolím. „Já to děvče neznám.“

	„Ale znáš, Anno!“ trvala Sathya trpělivě na svém. „Musíš ji znát. Zkus si vzpomenout.“

	Stopařka zvedla hlavu a přejela pohledem po stovkách portrétů na stropě, stěnách a podlaze svého kulatého vězení. Byli tu rodiče Anny Fangové i Stilton Kael, její pán z dob, kdy otročila na smetištích v Arkangelu. Byl tu Valentin, kapitán Khora i Pandora Raeová, ale Hesteřina znetvořená tvář na obrázcích chyběla. Stopařka k ní znovu obrátila mechanické oči a dlouhé drápy se jí zachvěly. „Já tohle děvče neznám. Nejsem Anna Fangová. Zbytečně mě zdržuješ, malá jednouzrozená. Chci odsud odejít.“

	„Samozřejmě, Anno, ale snaž se vzpomenout si. Než tě odvezeme domů, musíš být zase jako dřív. Všichni v zemích Ligy tě milovali, a až uslyší, že ses vrátila, povstanou a půjdou za tebou.“

	„Velitelko,“ zabručel Poskock a začal couvat k můstku. „Asi bychom měli radši jít…“

	„Nejsem Anna Fangová,“ opakovala Stopařka.

	„Velitelko, musíme rozhodně…“

	„Anno, prosím tě!“

	Hester Sathyu instinktivně popadla a strhla dozadu, takže drápy prosvištěly velitelce jen těsně před hrdlem. Strážný namířil pušku a Stopařka se zarazila aspoň na tak dlouho, aby všichni stihli bezpečně přeběhnout lávku. Jakmile byli u dveří, zatáhl muž na chodbě za těžkou páku s červenou rukojetí. Za sílícího bzučení elektřiny se rozsvítila červená varovná světla. „Nejsem Anna Fangová!“ slyšela Hester Stopařku, ještě když se spolu s ostatními kvapně klidila do předsálí. Než se těžká vrata zabouchla, stačila ještě zahlédnout, jak si ji Stopařka prohlíží a vrtí přitom lesklými drápy.

	„Fascinující,“ vydechl Poskock a rychle si čmáral do notesu poznámky. „Fascinující. Zpětně viděno nebylo nejrozumnější instalovat ty břity na rukou tak brzy.“

	„Co to s ní je?“ chtěla vědět Sathya.

	„Úplně jistě vám to neřeknu,“ pokrčil rameny Poskock, „ale řekl bych, že ty nové komponenty na vyhledávání paměťových center nejdou dohromady s taktickými a útočnými instinkty v základním Stopařském mozku.“

	„To jako že zešílela?“ zeptala se Hester.

	„Ale slečno Shawová, ‚zešílela‘ opravdu není vhodný výraz. Řekněme raději, že mysl bývalé slečny Fangové pracuje nestandardním způsobem.“

	„Chudák Anna,“ zašeptala Sathya a přejela si špičkami prstů po krku.

	„Kvůli Anně se trápit nemusíš,“ řekla Hester. „Anna je mrtvá. To ty jsi chudák. Máš na krku šílenou mašinu na zabíjení a těch pár směšných flintiček ji neudrží uvnitř navěky. Co kdyby slezla z té plošiny? Co kdyby došla ke dveřím a…“

	„Lávka je pod proudem, slečno Shawová,“ vysvětloval Poskock rozhodným tónem. „Mřížky pod plošinou zrovna tak a vnitřní strana dveří rovněž. A pokud jde o pušky, jsem přesvědčený, že bývalá slečna Fangová ještě plně nechápe svoje současné možnosti; ještě pořád se jich bojí. To by mohlo znamenat, že v ní přece jen přetrvávají jisté vzpomínky na předchozí život v lidské podobě.“

	Sathya k němu obrátila pohled plný naděje. „Ano. Jistě, doktore. Nesmíme se vzdávat. Přivedeme sem Hester znovu.“

	S úsměvem se odvrátila, ale Hester neušel poplašený pohled za doktorovými brýlemi. Neměl nejmenší tušení, jak vrátit mrtvé vzduchoplavkyni paměť. Časem musí i Sathye dojít, že všechny snahy přivést přítelkyni zpátky z Říše stínů jsou marné. A až si to uvědomí, nebude už mít důvod držet Hester ve vězení.

	Odsud se živá nedostanu, pomyslela si, zatímco ji strážný odváděl do cely a zamykal za ní. Zabije mě buď Sathya, nebo ta šílená věc tam vevnitř, a já už víckrát neuvidím Toma, nebudu ho moct zachránit a on taky umře, umře jako otrok v Arkangelu a bude mě přitom proklínat.

	Opřela se o zeď a pomaličku se sunula dolů, až dopadla na kolena a schoulila se do nešťastného klubíčka. Slyšela, jak mezi skalami ostrova syčí mořské vlny, chladné jako hlas nové Stopařky. Slyšela, jak z vlhkého stropu její cely opadávají kousíčky nátěru a cementu, a v topení to slabě škrundalo jako v Anchoragi. Pomyslela na pana Skabia, na Sathyu a na všechny zoufalé, bezmocné snahy zadržet svoje milované na tomto světě.

	„Tome! Ach Tome!“ vzlykala, když si představila, jak si Tom spokojeně užívá bezpečí Anchorage a nemá tušení, že na ně poštvala Arkangel.

	



	

21 ~ LŽI A PAVOUCI

	Uběhl týden a po něm další a další. Anchorage se sunul pořád dál na západ; míjel právě severní pobřeží Grónska a průzkumné saně před ním zkoumaly pevnost ledu. Před nimi tu žádné město nikdy nejelo a paní Pymová nevěřila mapám.

	Také Freye připadalo, jako by vstoupila na nezmapované území. Proč je tak nešťastná? Jak se mohlo všechno tak zvrtnout, když se zdálo, že to půjde jako na drátkách? Nechápala, proč o ni Tom nestojí. Přece to nemůže být tím, uvažovala, zatímco otírala kousek zrcadla od prachu a prohlížela si svůj odraz, že by se mu ještě pořád stýskalo po Hester? Přece ji nemá rád víc než mě?

	Někdy se nechávala unášet sebelítostí natolik, že s popotahováním spřádala složité plány na to, jak ho získat zpátky. Jindy ji přepadl vztek a ona dusala po zaprášených chodbách a přeříkávala si věty, které měla říct, když se tenkrát hádali. Jednou nebo dvakrát ji dokonce napadlo, jestli by ho neměla dát popravit za velezradu, jenže městský kat (stařičký pán, jehož funkce byla tak jako tak čistě obřadní) byl mrtvý a Freya si nebyla jistá, jestli by Kukačka uzvedl sekyru.
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	Tom se přestěhoval z apartmá v Zimním paláci do opuštěného bytu ve velké prázdné budově na Rasmussenově třídě, odkud to nebylo daleko do přístaviště. Když se teď nemohl rozptylovat ve Wunderkammer nebo v markraběnčině knihovně, věnoval se od rána do večera přemítání o svém pohnutém osudu a o tom, jak získat Hester zpátky nebo aspoň jak zjistit, kam zmizela.

	Z Anchorage se nedostane, to věděl naprosto jistě. Zkoušel už přesvědčit pana Aakiuqa, aby mu vystrojil Papuchalka na dalekou cestu, jenže Papuchalk byl jen tažný člun, jakživ nebyl z města dál než na půldruhé míle, a pan Aakiuq trval na tom, že by neunesl větší palivové nádrže, které by byly zapotřebí na cestu zpátky na východ. „A navíc,“ dodal přístavní kapitán, „bys do nich neměl co dát. Kontroloval jsem hladinu paliva a už tady v přístavišti skoro nic nemáme. Vůbec to nechápu. Ručičky na přístrojích pořád ukazují, že jsou plné, ale ve skutečnosti jsme skoro na dně.“

	A neztrácelo se jen palivo. Tom nedal na Skabiovy povídačky o přízracích a vyptával se ve strojovně po někom, kdo by mohl něco vědět o Hesteřině záhadném zmizení. Nikdo nevěděl, ale každý přidal vlastní historku o záhadných postavách, které se míhaly v místech, kam nikdo nechodil, a o nářadí, které si na konci směny odložili a víckrát nenašli. Věci mizely i ze skříněk a uzamčených místností a nádrž s naftou v Teplovodní ulici byla prázdná, ačkoli ručička měřáku ukazovala skoro plnou.

	„Co se to tu děje?“ nechápal Tom. „Kdo by to všechno bral? Myslíte, že je na palubě někdo, o kom nevíme? Že se někdo po moru ukryl a teď si mastí kapsy?“

	„Chlapče zlatá,“ usmívali se dělníci ve strojovně. „Kdo by zůstával na palubě, pokud by nechtěl pomoct markraběnce odvézt Anchorage do Ameriky? Není jak se odsud dostat, takže to nakradené zboží stejně neprodáš.“

	„Tak kdo ale…?“

	„Duchové,“ říkali jen, potřásali hlavou a dotýkali se amuletů, které nosili kolem krku. „Na Ledových pláních vždycky strašilo. Duchové vystupují na palubu a zahrávají si se živými, to ví každý.“

	Tomovi se to nezdálo. V atmosféře strojovny sice cítil něco podivného a někdy ho na ošuntělých prázdných ulicích přepadal pocit, že ho někdo pozoruje, ale nešlo mu do hlavy, co by duchové dělali s naftou, nářadím, palivem do vzducholodí a cetkami z markraběnčina muzea.
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	„Jde po nás,“ zavrčel Tříska temně s pohledem přilepeným na obrazovku. Tom se toho večera pustil na obhlídku několika prázdných domů na okraji strojovny. „Ví o nás.“

	„Nic neví,“ opravil ho Caul unaveně. „Má podezření, nic víc. A sám ani neví, čeho se týká, jen mu připadá, že něco není v pořádku.“

	Tříska se na něj překvapeně podíval a pak se rozesmál. „Koukám, že náramně dobře víš, co si myslí, co?“

	„Jen ti říkám, že si s ním nemusíme dělat starosti, to je všechno,“ zavrčel Caul.

	„A já říkám, že musíme a že by možná bylo ze všeho nejlepší rovnou ho oddělat. Dalo by se to zařídit tak, aby to vypadalo jako nehoda. Co ty na to?“

	Caul mlčel; na tohle mu neskočí. Byla pravda, že si od chvíle, kdy Tom začal s vyšetřováním, museli dávat mnohem větší pozor a zdržovalo je to v práci. Tříska se mohl přetrhnout, aby dokázal, že udělal dobře, když převzal velení, a byl odhodlaný přivézt Strýčkovi Střečka nacpaného kořistí až po strop, ale i když vycházeli s Caulem nahoru skoro každou noc, netroufali si brát něco příliš nápadného, aby Toma neutvrdili v podezření ještě víc. Museli také odmontovat z palivových nádrží v přístavišti vlastní hadice a to byl problém, protože poštovní rybky a většina přístrojů ve Střečkovi fungovaly na kradené letecké palivo.

	Ztracený hoch v Caulovi věděl, že Tříska má pravdu. Stačilo by vrazit Tomovi na opuštěné ulici mezi žebra nůž, tělo shodit ze zádě na led a mohli by vesele krást jako dřív. Ale druhá, laskavá část jeho já se s něčím takovým nemohla smířit. Nejlepší by bylo, kdyby to Tříska vzdal, vrátil se do Grimsby a jeho tu nechal samotného, aby Freyu, Toma a všechny ostatní zpovzdálí pozoroval. Někdy ho dokonce napadalo, jestli by to neměl vzdát on sám; mohl by se vydat na milost lidem z Anchorage. Potíž ovšem byla v tom, že, jak odmalička slýchal, Suchaři nevědí, co je milost. Jeho cvičitelé v Lupocvičně, ostatní hoši. Strýčkův šepot vycházející z reproduktorů v jídelně, všichni mu opakovali totéž: Suchaři se možná tváří civilizovaně, mají pohodlná města a hezká děvčata, ale kdyby některého Ztraceného hocha chytili, naložili by s ním tím nejstrašlivějším způsobem.

	Caul už si nebyl jistý, jestli je to pravda, ale neměl odvahu ověřit si to na vlastní kůži. A jak by to vůbec udělal? Nazdárek, já jsem Caul. Všechny jsem vás okrádal…

	Vzadu v kabině se vzrušeně rozdrkotal telegraf a přerušil jeho úvahy. On i Tříska při nečekaném zvuku nadskočili leknutím a Zulík, který byl pod Třískovým drsným vedením čím dál roztřesenější, dokonce vyjekl strachy. Strojek klapal mosaznýma nohama jako mechanická kobylka a ze štěrbiny v jeho glastovém krytu se začala pomalu plazit dlouhá stuha proděrovaného bílého papíru. Někde hluboko pod Anchoragem se vznášela poštovní rybka z Grimsby a vysílala skrze led signál.

	Všichni tři se po sobě nechápavě podívali. Tohle nebylo jen tak. Ani Caul, ani Tříska při žádné výpravě nezažili, aby jejich přílipka dostala zprávu od Strýčka. Tříska samým překvapením vypadl ze své nové role a obrátil se na Caula.

	„Co si o tom myslíš? Nestalo se doma něco?“

	„Ty jsi teď kapitán,“ pokrčil rameny Caul. „Radši se na to mrkni.“

	Tříska přešel přes kabinu, odstrčil Žulíka stranou, popadl zatočenou pásku a přimhouřenýma očima soustředěně studoval vyražené dírky. Úsměv mu zmizel z tváře.

	„Co se děje, Třísko?“ vyptával se Žulík. „Je to od Strýčka?“

	Tříska přikývl, podíval se po ostatních a znovu se zahleděl na pásku, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí. „Od koho jinýho by to bylo, ty troubo. Píše, že četl naše hlášení. Máme se okamžitě vrátit do Grimsby. A Toma Natsworthyho máme vzít s sebou.“
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	„Profesore Pennyroyale!“

	V posledních týdnech nebýval slavný cestovatel ve městě příliš často k vidění; držel se doma a nechodil ani na schůze Řídícího výboru. „Jsem nachlazený!“ huhňal, když Freya poslala Kukačku, aby mu zaklepal na dveře. Ale když teď Tom vyšel ze strojovny na Rasmussenovu třídu, jasně rozeznal Pennyroyalovu povědomou postavu v turbanu, jak se kousek před ním pachtí sněhem.

	„Profesore!“ zavolal znovu. Rozběhl se a dostihl ho kousek ode dveří Kormidelny.

	„Ale no ne. Time!“ usmál se na něj Pennyroyal nepřesvědčivě. Jazyk se mu pletl a náruč měl plnou láhví laciného červeného vína, které si právě vypůjčil z opuštěné restaurace Polární bašta. „Rád tě vidím. S tou vzducholodí to nevyšlo, co?“

	„Se vzducholodí?“

	„Doneslo se mi, že jsi mámil z Aakiuqa jeho vlečný člun, Papundekl, nebo jak se to jmenuje. Že jsi na něm chtěl vypadnout z téhle ledové díry někam do civilizace.“

	„Ale to už je kolik týdnů, profesore.“

	„Že by?“

	„Nevyšlo to.“

	„Hmm. Škoda.“

	Chvíli stáli v trapném tichu a Pennyroyal se zlehka kymácel.

	„Hledám vás už celou věčnost,“ vzpomněl si Tom konečně. „Chci se vás na něco zeptat jako cestovatele a historika.“

	„Aha!“ pokýval Pennyroyal vědoucně hlavou. „Tak to pojď radši dál.“

	Od té doby, co tu byl Tom naposledy, se oficiální sídlo Čestného vrchního navigátora proměnilo v nepopsatelný kutloch. Z každého rovného povrchu rašily jako houby stohy papírů a špinavého nádobí, na podlaze se válely haldy zmuchlaného drahého šatstva a pohovku lemovalo několik řad prázdných lahví jako náplava, kterou sem vyvrhla vlna nakradeného vína.

	„Račte dál, račte dál,“ mumlal Penny nezřetelně. Rozmáchlým pohybem ukázal Tomovi na křeslo a začal přehrabovat nánosy na stole, aby našel vývrtku. „Tak co pro tebe můžu udělat?“

	Tom zavrtěl hlavou. Když to teď měl vyslovit nahlas, znělo to absurdně. „Jen mě zajímalo,“ začal, „jestli jste na svých cestách někdy nenarazil na nějaké historky o vetřelcích na palubě města.“

	Pennyroyal div neupustil láhev, kterou držel. „Vetřelcích? Ne! Proč? Nechceš snad říct, že je tu na palubě…“

	„Ne. I když vlastně nevím. Možná. Někdo tu krade různé věci a mně se nezdá, že by to mohl být někdo z místních. Ti si přece můžou vzít, co je napadne, tak nemají důvod krást.“

	Pennyroyal otevřel víno a zhluboka si přihnul přímo z láhve. Podle všeho mu pití vrátilo obvyklou rovnováhu. „Možná jsme někde nabrali nějakého parazita,“ řekl.

	„Jak to myslíte?“

	„Ty jsi nečetl Pyramidová města Opeřeného hada, moje úchvatné líčení dobrodružné pouti po nuevo-mayských městech?“ zeptal se Pennyroyal. „Je tam celá kapitola věnovaná parazitickým městům: Las Ciudades Vampiras.“

	„Jakživ jsem o žádných parazitických městech neslyšel,“ zatvářil se Tom pochybovačně. „Myslíte něco jako paběrkáře?“

	„Ale kdepak!“ Pennyroyal se uvelebil vedle něj a dýchal mu do tváře horké vinné výpary. „Město můžeš vysát různým způsobem. Upíří osady se například schovají do hromady odpadu ve Vnějším kraji a čekají, až nad nimi přejede nějaké město. Pak vyskočí a přichytí se ohromnými přísavkami na jeho spodek. Nešťastné město jede dál a netuší, že má na břiše nezvaného hosta, jenže lidé z parazita vylézají co chvíli na jeho palubu, odsávají palivo, kradou vybavení, zabíjejí jednoho po druhém všechny mužské a unášejí mladé krasavice, aby je prodali na itzalských trzích jako obětiny bohům sopek. Po čase pak hostitelské město vydechne naposledy a zůstane stát, prázdná skořápka, slupka – motory má vybrakované. obyvatelstvo je buď vyvražděné. nebo odvlečené a vypasená upírská osada se spokojeně sune dál hledat novou kořist.“

	Tom o tom chvíli uvažoval. „To přece není možné!“ řekl po chvíli. „Každé město by si všimlo, že na něm zespoda visí celá osada. Museli by přece zpozorovat všechny ty zloděje, co jim berou věci. Mně se to nezdá. A co teprve ty přísavky!“

	Pennyroyal na něj nevěřícně třeštil oči. „Co to povídáš, Tomíku?“

	„Podle mě jste si to vycucal z prstu. Stejně jako ty žvásty ve Svatém smetí nebo ty staré budovy, co jste prý viděl v Americe. Quirke s námi!“ Tomovi najednou přeběhl mráz po zádech, i když v bytě bylo přetopeno a zatuchlo. „Opravdu jste v té Americe byl? Nebo jste si vymyslel i tohle?“

	„Samozřejmě že byl!“ ohradil se Pennyroyal dotčeně.

	„Nevěřím vám!“ Ten bývalý Tom, kterého historikové vychovali v úctě ke starším, by se nikdy takovou věc říct neodvážil, dokonce by si ji nejspíš neodvážil ani pomyslet. Tři týdny bez Hester ho změnily víc, než sám tušil. Zvedl se z křesla a při pohledu na cestovatelovu napuchlou, zpocenou tvář pochopil, že Pennyroyal lže. „Všechno jsou to báchorky, je to tak?“ řekl. „Celou tu svou slavnou cestu do Ameriky jste si vybájil na základě vzduchoplaveckých historek a legendy o ztracené mapě Snøriho Ulvaeussona. Řekl bych, že ani ta nikdy neexistovala.“

	„Jak se opovažuješ!“ Pennyroyal se ztěžka napřímil a zamával prázdnou lahví od vína. „Jak se opovažuješ takhle mě urážet, ty nedouku učednická! Uvědom si, že mých knih už se prodalo přes sto tisíc výtisků! Byly přeložené do desítek jazyků! Jsem uznávaný autor, abys věděl. ‚Geniální, napínavé a opravdové,‘ napsal o mě Třesohorský zpravodaj. ‚Mistr vypravěč v nejlepší formě‘ –Večerní Panzerstadt Koblenz. ‚Pennyroyalovy práce jsou závanem čerstvého vzduchu v nudném světě praktické historie‘ – Všetečkův týdeník…“

	Závan čerstvého vzduchu by Tomovi opravdu přišel vhod, i když jiný, než mu mohl poskytnout Pennyroyal. Protáhl se kolem chvástajícího se historika a seběhl po schodech na ulici. Není divu, že profesora tolik zajímalo, jestli už bude Jenny Haniverová opravená, a že ho zkrušilo, když s ní nakonec odletěla Hester. Ty řeči o zelených pláních byl pustý výmysl! Od začátku věděl, že Freya Rasmussenová žene svoje město do záhuby!

	Rozběhl se k Zimnímu paláci, ale po několika krocích si to rozmyslel. Nemá cenu obracet se s tímhle na Freyu. Cesta na západ byla její rozhodnutí a zodpovědnost. Když k ní teď vtrhne a poví jí, že ji Pennyroyal obelhal, dotkne se tím její hrdosti, a to Freya špatně snáší. A co víc, mohla by si myslet, že je to z jeho strany jen nějaká lest, aby ji přiměl obrátit město a mohl jít hledat Hester.

	„Pan Skabius!“ řekl nahlas. Ten profesorovi nikdy tak docela nevěřil. Skabius ho vyslechne. Obrátil se a uháněl zpátky ke schodišti. Když se vzdaloval od Kormidelny, vyklonil se Pennyroyal z balkonu a hulákal za ním: „‚Výjimečný talent!‘ – Pestrý týden!“

	Dole v horké tmě strojovny hnaly rytmicky tepající motory město blíž a blíž záhubě. Tom zastavil první dělníky, na které narazil, a ptal se po panu Skabiovi. Pokývli hlavou k zádi a sevřeli v dlaních amulety. „Šel hledat syna, jako každou noc.“

	Tom vběhl do tichých, řezem pokrytých ulic. Nikde se nic ani nehnulo… nebo skoro nic. Když procházel pod jednou ze zavěšených argonových lamp, zachytil koutkem oka, jak se v ústí větrací šachty cosi kratičce zablesklo. Zastavil se a těžce oddechoval. Srdce mu bušilo a vzadu na krku a na zápěstí mu naskočila husí kůže. Pravda o Pennyroyalových cestách ho natolik vyvedla z míry, že na vetřelce dočista zapomněl. Teď se mu hlavou začaly honit nejrůznější zlomky teorií, kterými se už nějaký čas zabýval. Větrací šachta vypadala pří bližším pohledu neškodná a prázdná, ale byl přesvědčený, že se tam cosi schovává a jen to provinile zajelo hlouběji do stínů, když otočil hlavu. A je to tam pořád, sleduje ho to. „Hester,“ zašeptal stísněně. Měl strach a nejradši by ji měl u sebe, aby ho ochránila. Hester by si s tím dokázala poradit, ale sám sebou si tak jistý nebyl, ne když byl sám. Snažil se představit si, co by asi udělala na jeho místě, a donutil se krok za krokem pokračovat v cestě a po větráku už se ani neohlédnout. Šel, dokud neměl jistotu, že ať se tam krčí cokoli, už ho to nemůže vidět.

	 

	+ + + + +

	 

	„Myslím, že nás viděl,“ řekl Caul. „Nesmysl,“ zavrčel Tříska.

	Caul nešťastně pokrčil rameny. Sledovali Toma na monitorech celý večer a čekali, až zajde na místo, které bude dostatečně odlehlé a zároveň natolik blízko Střečkovi, aby mohli vykonat Strýčkův záhadný příkaz. Ještě nikdy nesledovali nikoho ze Sucharů tak dlouho, a kdykoli se Tom nevědomky podíval do kamery, Caul se nervózně ošil. „Neblázni, Třísko,“ řekl. „Časem mu to přece musí dojít, nemyslíš? Ty zvuky, pocit, že tě někdo pozoruje… Navíc něco tušil už dřív…“

	„Nikdy jim nic nedojde!“ okřikl ho Tříska rázně. Z podivného Strýčkova vzkazu byl celý nesvůj a navíc, aby dokázal Toma nepřetržitě sledovat, musel chtě nechtě svěřit ovládání Žulíkovi, který v tom byl ze všech tří nejzběhlejší. Držel se teď myšlenky, že mu Suchaři nesahají ani po kotníky, jako by to byla jeho poslední jistota. „Dívají se, ale nikdy doopravdy nevidí. Nejsou tak pozorní jako my. Vidíš, co jsem ti povídal? Prošel kolem jako by nic. Suchar jeden pitomá.“

	 

	+ + + + +

	 

	Krysa to nebyla. Všechny krysy v Anchoragi už dávno pomřely a tohle navíc vypadalo jako nějaký strojek. Když ta věc mizela uvnitř šachty, všiml si Tom odlesků světla na kovových článcích. Baňaté tělíčko velké asi jako pěst na spoustě tenkých nožiček. Jednoduchá snímací kamera.

	Vzpomněl si na onoho tajemného chlapce, který za ním přišel v tu noc, kdy Hester odletěla. Choval se, jako by věděl úplně všechno, co se děje jak v přístavišti, tak v Zimním paláci. Kolik těch věciček se tu asi ukrývá v rozvodech tepla a špehuje nic netušící obyvatele? A proč se tahle zaměřila na něj?

	 

	+ + + + +

	 

	„Kde je, Žuldo? Najdi ho!“

	„Asi jsem ho ztratil,“ přepínal Žulík sem tam.

	„Opatrně,“ položil mu Caul ruku na rameno. „Je někde nablízku, věřte mi.“

	„To jsou mi novinky! Tak ty jsi ještě ke všemu nějaký médium nebo co?“ zeptal se Tříska.

	 

	+ + + + +

	 

	Tom se třikrát zhluboka nadechl a vrhl se k větrací šachtě. Kovová věcička sebou škubla a rychle couvla do tmy, ale to už Tom sevřel cukající se nožky do tlustých palčáků a vší silou zatáhl.

	 

	+ + + + +

	 

	„Má nás!!

	„Zatáhni se! Zatáhni se!“

	 

	+ + + + +

	 

	Osm ocelových nožek. Místo šlapek magnety. Pancéřované tělíčko hrbolaté nýty. Čočka, která se na něj s vrčením snaží zaostřit. Podobnost s obrovským pavoukem byla tak věrná, že Tom věcičku rychle pustil z ruky a bezděky ucouvl. Zůstala ležet na palubě na zádech a bezmocně vrtěla nohama. Pak se najednou napnul tenký drátek, který jí vedl od zadečku, a začal ji pozpátku stahovat k větráku. Tom po ní skočil, ale nebyl dost rychlý. Podivného kraba kdosi střelhbitě zatáhl do šachty a bylo slyšet jen kvapné, slábnoucí cupkání jeho kovových nožek, doznívající kdesi v hlubinách města.

	Tom se vyhrabal na nohy a uvědomil si, jak mu buší srdce. Komu ta hračka patří? Kdo by stál o to špehovat obyvatele Anchorage? Vzpomněl si na Pennyroyalovu historku o upírských osadách a najednou mu nepřipadala až tak přitažená za vlasy. Na chvíli se opřel o zeď, aby se vydýchal, a pak se dal zase do běhu. „Pane Skabie!“ volal a ozvěna se valila klenutými chodbami před ním, než se propadla do nedozírných temných, vlhkých prostor plných přízraků nad jeho hlavou. „Pane Skabie!“

	 

	+ + + + +

	 

	„Zase je pryč! Ne, tady ho máme, kamera dvanáct…“ Žulík překotně přepínal z jedné kamery na druhou. Z reproduktorů v kabině se dutě ozýval Tomův hlas: „Pane Skabie! Není to duch! Už vím, kde se tu bere!“

	„Nejspíš jde k zadnímu ochozu.“

	„Musíme ho čapnout!“ přehraboval se Tříska v zásuvkách a hledal pistoli a síť. „Prozradí naši skrýš! Strýček nás zabije! Zabije, na mou duši, věřte mi! Bohové, už toho mám tak akorát! Jsme lupiči, ne únosci. Jak si to Strýček asi představuje? Nikdy po nás nikdo nechtěl, abysme unášeli Suchary, natož pak dospělý…“

	„Strýček ví všechno nejlíp,“ připomněl mu Žulík.

	„Ty mlč!“

	„Jdu tam.“ ozval se Caul. V krizové situaci se mu vrátila rozvaha. Věděl, co musí udělat, a věděl také, jak na to.

	„Beze mě ne,“ křikl Tříska. „Samotnýho tě tam nahoru nepustím. To tak, aby ses zase kamarádíčkoval se Sucharama!“

	„Prima.“ Caul už byl na cestě k poklopu. „Ale nech mě, ať to s ním vyřídím sám. Nezapomínej, že mě zná.“

	 

	+ + + + +

	 

	„Pane Skabie?“

	Tom vrazil na ochoz na zádi. Měsíc visel nízko nad městem a hnací kolo vrhalo jeho odlesky na pláty podlahy. Chlapec stál v mihotání světel a stínů jako šedý přízrak.

	„Jak se vede, Tome?“ zeptal se. Působil nervózně a trochu plaše, ale choval se přátelsky, jako by bylo naprosto přirozené, že se tu setkávají.

	Tom samým překvapením zapomněl vykřiknout. „Kdo jsi?“ zeptal se a o krok ucouvl. „Ti kovoví krabi – musíte jich mít kvanta, jestli jsou rozlezlí po celém městě a sledují úplně každého. Ale proč? Kdo jste?“

	Chlapec k němu prosebně vztáhl ruku, jako by ho žádal, aby neodcházel. „Jmenuju se Caul.“

	Tomovi vyschlo v ústech. Útržky Pennyroyalovy hloupé smyšlenky mu drnčely v hlavě jako poplašný zvonek: všechny mužské zabijí, z města zbude jen prázdná skořápka, slupka, všichni jsou mrtví…

	„Neboj se,“ usmál se Caul najednou, jako by mu četl myšlenky. „Jsme jenom lupiči a teď se chystáme domů. Ale musíš letět s námi. Strýček si to přeje.“

	V tu chvíli se seběhlo několik věcí naráz. Tom se otočil a chtěl utéct, ale z některého můstku nahoře na něj dopadla síť z tenoučkých kovových vláken a podrazila mu nohy. Ve stejnou chvíli, kdy Caul vykřikl: „Třísko! Nedělej to!“, zvolal další hlas: „Axeli!“, a když Tom zvedl hlavu, uviděl na konci ochozu Skabia. Stál tam jako přimrazený pohledem na toho křehkého plavovlasého chlapce, kterého pokládal za přízrak svého syna. Pak ve stínech kdesi nahoře zakašlala pistole, podle všeho plynová, protože se kolem prohnal modrý plamen, který kvílel jako nakopnutý pes. Skabius s klením vběhl stranou do krytu a na ochoz seskočil další mladík, větší než Caul a s dlouhými tmavými vlasy, které mu spadaly do očí. Společně s Caulem zvedl i Toma, který sebou nepřestával házet, jak se pokoušel vymotat ze sítě. Dali se do běhu a i se zajatcem se vecpali do ústí jakési špatně osvětlené přístupové uličky.

	Byla tu tma a podlaha se skřípavě otřásala v rovnoměrném rytmu. Z plátů paluby trčely tlusté roury a pokračovaly do stínů nahoře jako stromy kovového lesa. Kdesi za nimi se ztrácel slabý svit měsíce i rozzlobený, ublížený hlas pana Skabia. „Ty hajzlíku malá! Hned se vrať! Stůj!“

	„Pane Skabie!“ volal Tom přes chladné předivo husté sítě. „Jsou to paraziti! Zloději! Jsou…“

	Únosci ho bez okolků pustili na zem. Když se překulil, viděl je sedět na bobku mezi dvěma rourami. Caul držel v dlouhých rukou kus palubního plátu a zvedal ho, otevíral ho! Měli tu maskovaný průlez!

	„Stůj!“ volal pan Skabius nedaleko a jeho stín se míhal po rourách mezi nimi. Caulův kamarád znovu vytáhl plynovou pistoli a vypálil další dávku. Z prostřelené roury se vyvalil mohutný gejzír bílé páry.

	„Tome!“ zavolal Skabius. „Přivedu pomoc!“

	„Pane Skabie!“ vykřikl Tom, ale vrchní technik už byl pryč. Tom ho slyšel volat o pomoc v některém sousedním tunelu. Poklop už byl otevřený a párou prosvítalo modravé světlo. Caul a jeho tajemný společník Toma znovu zvedli a zhoupli ho směrem k otvoru. Na okamžik zahlédl krátkou spojovací chodbu vedoucí do šeré, modře osvětlené komory, a v příští chvíli už padal jako pytel uhlí svržený do sklepa. Tvrdě dopadl na kovovou podlahu, jeho únosci seběhli po kymácejícím se žebříku za ním a vzápětí se poklop s prásknutím zavřel.

	



	

22 ~ STŘEČEK

	Skladiště s kulatou střechou zavalené kořistí jako nacpané břicho. Modré žárovky v drátěných klecích. Pach vlhkosti, plísně a nemytých chlapeckých těl.

	Tom se s námahou posadil. Při pádu průlezem se mu jedna ruka vyvlékla ze sítě, ale než si toho všiml a stačil se vymanit celý, Caul ho chytil zezadu za paže a jeho kamarád, kterému říkali Tříska, si před něj přičapl na bobek. Plynovou pistoli sice vrátil do pouzdra, ale držel v ruce nůž s krátkým, zubatým ostřím z jakéhosi bledého kovu. V modravém světle se studeně zableskl, když ho přitlačil Tomovi na krk.

	„Ne, prosím!“ vypravil ze sebe Tom. Nevěřil, že by si mládenci dali tolik práce s únosem, kdyby ho chtěli zabít, ale ostří chladně studilo a Tříska měl v olověně šedých očích divoký výraz.

	„Nedělej to, Třísko,“ řekl Caul.

	„Chci ho jen varovat,“ protáhl Tříska a pomalu nůž vrátil do kapsy. „Jen aby mezi náma bylo jasno, co se stane, kdyby ho napadlo dělat nějaký hlouposti.“

	„Má pravdu, Tome,“ přikývl Caul, když pomáhal Tomovi na nohy. „Utéct nemáš kam, tak se o to ani nepokoušej. Kdybysme tě museli zavřít do nákladního kontejneru, moc pohodlí by sis neužil.“ Vytáhl z kapsy provaz a svázal Tomovi zápěstí k sobě. „To jen dokud nebudeme pryč z Anchorage. Pak tě rozvážeme, jestli budeš sekat dobrotu.“

	„Z Anchorage?“ divil se Tom a sledoval, jak Caul hbitě váže složitý uzel. „Kam jedete?“

	„Domů,“ odpověděl Caul. „Strýček tě chce vidět.“

	„Čí strýček?“

	V přepážce za Caulem se jako závěrka fotoaparátu otevřely kruhové dveře. V místnosti za nimi se páté přes deváté válely jakési ošuntělé přístroje a mezi nimi stál třetí, nečekaně mladý chlapec. „Třísko, musíme vyrazit!“ volal naléhavě.

	Caul Tomovi věnoval letmý úsměv. „Vítám tě na palubě Střečka,“ řekl a zaběhl do druhé místnosti. Tříska silnou paží postrčil Toma za ním. Celá ta podivná modře osvětlená bouda nepatřila k městskému sklepení, jak se nejdřív domníval, ale nebyla to ani některá z Pennyroyalových parazitických osad. Ocitl se v jakémsi dopravním prostředku a tohle byla řídící kabina – místnost ve tvaru půlměsíce s dlouhou řadou ciferníků a ovládacích páček, která měla místo stěn vyboulená okna, za nimiž kvapem houstla tma. Na šesti oválných obrazovkách nad ovládacím pultem se mihotaly zrnité výjevy z Anchorage: viděl Skabiovy motory, ochoz na zádi, Rasmussenovu třídu a chodbu v Zimním paláci. Na páté obrazovce pokojně spala Freya Rasmussenová a na šesté vedl Skabius skupinu dělníků ze strojovny k tajnému poklopu.

	„Jdou sem!“ vykvikl nejmladší ze zlodějů vyděšeně.

	„V pořádku, Žuldo. Je načase vyrazit.“ Caul hrábl mezi páčky a tlačítka. Ovládací pult vypadal, jako by ho někdo vyrobil podomácku, a podobně to bylo i se vším ostatním v téhle lodi. Ovladače pod jeho rukama skřípaly a zadrhávaly se, ale podle všeho fungovaly. Výjevy na obrazovkách se jeden za druhým stáhly do bílé tečky. Ozval se kovový sykot, jak se kabely kamer, kterými byly jako odnožemi vlezlého plevele zamořené rozvody vzduchu a tepla v Anchoragi, rychle stahovaly dovnitř. Tom v duchu viděl udivené tváře obyvatel, kterým nejde do hlavy, proč to v topení najednou tak rachotí. V kabině se svistot stupňoval do ohlušujícího kvílení, až krabi s hlasitým břinknutím přistáli v přihrádkách u stropu a nad nimi se zaklapla pancéřovaná víka. Jakmile se zacvaklo poslední, uvědomil si Tom ještě další, slabší klepání; to se Skabius s dělníky pustili do zamaskovaného průlezu kladivy a krumpáči.

	Caul s Třískou stáli u ovládacího pultu a ruce se jim s jistotou míhaly sem tam. Tom, který udržoval všechny přístroje v Jenny Haniverové v úzkostlivém pořádku, byl z jejich vybavení vyvedený z míry – všechno rezavé, odřené a špinavé, páčky při pohybu skřípaly, číselníky se zadrhovaly a z tlačítek při dotyku vyletovaly modré jiskřičky. Ale kabina se začínala chvět a bzučet a ručičky nejrůznějších měřidel poletovaly jako divé. Ta rachotina očividně fungovala, a ať to bylo cokoli, byla nejspíš v stavu odvézt ho z Anchorage dřív, než ho Skabius s ostatními stačí zachránit.

	„Šup dolů!“ zavýskl Tříska.

	Ozval se nový zvuk, připomínající trochu cvakání kotvicích svorek, s jakým se Jenny Haniverová zvedala z doku. Střeček se uvolnil ze skrýše pod břichem města a řítil se volným pádem k zemi. Tomovi se zvedl žaludek a rychle se chytil držadla nad hlavou, aby neupadl. Je snad Střeček vzducholoď? Ale neletěl, jen padal – a v příští chvíli se všechno zatřáslo, jak tvrdě přistál na ledu pod městem. Kolem oken se přehnaly ohromné můstky a podpěry napůl zastřené našedlou ledovou břečkou… a najednou bylo město pryč a Tom měl před očima sněhové pole zalité měsíčním svitem.

	Žulík zkontroloval přístroje. „Tenký led asi šest mil odsud východoseverovýchodním směrem,“ oznámil napjatým hláskem.

	 

	+ + + + +

	 

	Tom ještě neměl ponětí, jak je Střeček velký a jaký má tvar, ale diváci z horního patra v záři měsíce zřetelně viděli, jak se o vlásek vyhnul hnacímu kolu a vystřelil zpod města. Byl to kovový pavouk velký zhruba jako dům. Bachraté tělo nadnášelo osm hydraulických nohou zakončených širokými disky se silnými drápy. Z výfuků na bocích se valil černý kouř a vlál ze ním, ještě když jim mizel z dohledu ve stopách Anchorage směrem na východ.

	„Parazit!“ zavrčel Skabius a vyběhl na údržbářskou plošinu nad hnacím kolem, aby viděl, kam má namířeno. Divoká vlna zlosti, která se v něm vzedmula, rozmetala všechny zámky a závory, za kterými po synově smrti uzavřel své pocity. Hnusný, ničemný parazit se mu přisál na město jako klíště! Nechal se podfouknout nějakým cizopasným zlodějíčkem a myslel si, že se vrátil Axel!

	„Dostaneme je!“ houkl na své lidi. „My je naučíme krást v Anchoragi! Vyřiďte v Kormidelně, že otáčíme! Umiaku, Kinvigu a Larsene, pojďte se mnou!“

	 

	+ + + + +

	 

	Anchorage zabral kormidly na pravoboku do ledu a otočil se. Nějakou chvíli zastírala všem na palubě výhled třpytivá clona sněhu, která vyletěla do vzduchu, ale pak se parazit objevil znovu. Byl asi o míli před nimi a mířil na severovýchod. Město zrychlilo a pustilo se za ním, zatímco Skabiovi lidé rozevřeli čelisti a několikrát jimi zacvakali o sebe, aby oklepali z ocelových zubů namrzlý led. Ve světle reflektorů poskakujícím po sněhu se křivý stín prchajícího parazita protahoval do délky. Blížili se čím dál víc, až mu čelisti klapaly za zádí tak blízko, že v nich uvízl obláček černého kouře z výfuku. „Ještě jednou, a máme ho!“ halekal Skabius z úzké plošiny městského břicha.

	Ale Vindolíně Pymové neušlo, že se město plnou rychlostí řítí do míst, která průzkumné týmy označily rudým křížem; znamenalo to, že voda tu vymlela led natolik, že by váhu města neudržel. Přepnula telegraf do strojovny na varovné OKAMŽITĚ ZASTAVIT a vzápětí se motory Anchorage rozběhly na zpětný chod, do ledu se zabořily kotvy a celé město zastavilo tak prudce, že se ze střech sesypal černý vodopád tašek a v horním patře se zřítila řada prorezlých terasovitých domků.

	Parazitický stroj uháněl na vysokých nožkách po zrádném ledu dál, ale najednou začal zpomalovat a nakonec se docela zastavil. Skabius, který ho sledoval mezerou mezi rozevřenými čelistmi, si zamnul ruce. „Ha! Zahnali jsme ho do úzkých! Dál už se neodváží! Je náš!“ Proběhl břichem do garáže, kde průzkumníci skladovali saně, a jednomu ze svých mužů vytrhl z rukou pušku na vlky. Kdosi mu připravil a nastartoval saně, takže stačilo naskočit a vyrazit výfukem ven. Ocelová vrata se před ním otevřela a Skabius vyjel na led, obloukem se vyhnul čelistem města a plnou rychlostí se pustil k podivnému pavoukovi, který nehybně otálel na místě. Za ním se na dalších saních hnali s halasným pokřikem muži ze strojovny.

	 

	+ + + + +

	 

	Tom přimhouřil oči a pokusil se proniknout pohledem oslňující záři reflektorů Anchorage. Zdálky už k němu slabě doléhal křik jeho zachránců, práskání vlkobijek, ze kterých stříleli do vzduchu, a hluboké pokašlávání motorů saní blížících se přes led ke Střečkovi.

	„Když mě pustíte, přimluvím se za vás,“ obrátil se k únoscům. „Skabius není žádný grobián. Když vrátíte všechno, co jste nakradli ve strojovně, nic vám neudělá. A jak znám Freyu, taky nebude trvat na trestu.“

	Maličký Zulík by se nejspíš dal přesvědčit, protože vyděšeně těkal očima z Toma na blížící se saně. Ale Tříska řekl jen: „Ticho!“ a Caul nepřestával kmitat bledými prsty po ovladačích. Střeček sebou škubl a přikrčil se níž, až seděl tučným tělem přímo na zemi. Z břicha mu vyjely ozubené břity a z trysek vystříkla na led ohřátá voda, až se vyvalila oblaka páry. Neohrabaně se postrkoval nohama dokola a vykrajoval si do ledu únikovou cestu. Jakmile dokončil celý kruh, břity se zatáhly zpátky a stroj se opřel do ledové zátky, odsunul ji stranou a spustil se do vody pod sebou.

	 

	+ + + + +

	 

	Skabius ze vzdálenosti nějakých sta metrů bezmocně sledoval, co se děje. Svíral teď saně koleny a volnýma rukama zvedl pušku, ale střela se odrazila od pancéřovaného pláště a odfrčela kamsi stranou jako ztracená včela. Vypouklé oči parazita se ponořily a přes magnetické úchyty a výstup pro snímací kameru zavířily vlnky. Pak jednu po druhé stáhl do díry dlouhé nohy a byl ten tam.

	Skabius zastavil saně a vztekle odhodil pušku. Kořist mu unikla, Tom i zlodějíčci zmizeli s ní a on neměl nejmenší ponětí, kam mají namířeno a jak by se za nimi mohl pustit. Chudák Tom, pomyslel si, protože měl mladého vzduchoplavce svým nevrlým způsobem opravdu rád. Chudák Tom. A chudák Axel, který byl mrtvý, mrtvý jednou provždy, protože jeho duch přece jen nebloumal odlehlými uličkami Anchorage. Z Říše stínů se nikdo nevrací, pane Skabie.

	Byl rád, že má na obličeji masku proti chladu. Aspoň jeho muži nevidí, že se mu po tvářích řinou slzy, když spolu s nimi sestupuje ze saní a běží si prohlédnout otvor, který po sobě parazit zanechal.

	Zas tolik tam k toho k vidění stejně nebylo, jen široký kruh volné vody a vlnky, pleskající o okraj ledu, jako by výsměšně tleskaly.

	 

	+ + + + +

	 

	Freyu probudilo škubání města a řinčení lahví se šamponem a sklenic koupelové soli padajících z polic v koupelně, kde je nechala stát. Celou věčnost zvonila na Kukačku, ale nepřicházel, a tak jí nakonec nezbylo než odvážit se ze Zimního paláce sama – od dob Dolly Rasmussenové byla nejspíš první markraběnkou, kterou něco takového potkalo.

	V Kormidelně se všichni překřikovali a mleli něco o strašidelném krabu a parazitických mládencích. Teprve když bylo po všem, pochopila Freya, že je Tom pryč.

	Nemohla dopustit, aby ji Vindolína Pymová nebo někdo z jejích podřízených viděl plakat. Spěchala z řídícího můstku pryč a na schodech narazila na pana Skabia, který šel proti ní. Padaly z něj kusy sněhu, když si stahoval rukavice a masku, ale ve tváři byl zardělý a poprvé od moru z něj čišel život, jako by v něm objevení parazita cosi uvolnilo. Bezmála se na ni usmál.

	„Neuvěřitelná mašinka. Jasnosti! Provrtal se skrz led přímo do vody. Frnk! a hledejte si mě! Slyšel jsem všelijaké legendy o polárních parazitech, ale musím se přiznat, že jsem je vždycky měl za babské tlachy. Škoda že jsem nebyl trochu zvídavější.“

	„Odvezli s sebou Toma,“ pípla Freya.

	„Ano. Mrzí mě to, byl to kurážný mládenec. Chtěl mě před nimi varovat, ale chytili ho a odvlekli do toho svého stroje.“

	„Co s ním udělají?“ zašeptala.

	Vrchní technik se na ni podíval a pak potřásl hlavou a na znamení úcty smekl čepici. Netušil, co by si posádka polárního upířího pavoukokraba mohla počít s mladým vzduchoplavcem, ale dovedl si představit, že nic pěkného to nebude.

	„Nemůžeme něco udělat?“ ptala se Freya plačtivě. „Prokopat se nebo provrtat nebo co já vím? Co když se ten parazit zase vynoří? Měli bychom tu počkat a hlídat…“

	Skabius zavrtěl hlavou. „Kdo ví, kde už je mu konec, Vaše Jasnosti. Nemůžeme se tady zdržovat.“

	Freya se zajíkla, jako by ji uhodil do tváře. Nebyla zvyklá, aby někdo odporoval jejím rozkazům. „Ale Tom je náš přítel!“ namítla. „Nemůžu ho jen tak opustit!“

	„Je to jen jeden mladík. Jasnosti, a vy musíte myslet na celé město. Nemůžeme vědět, jestli nás Vlkanov ještě pořád nehledá. Musíme pokračovat v cestě.“

	Freya zavrtěla hlavou, ale věděla, že vrchní technik má pravdu. Neobrátila město kvůli Hester, i když ji o to Tom snažně prosil, a nemůže obrátit ani kvůli němu, i kdyby si to stokrát přála. Věčná škoda, že se k němu ty poslední týdny chovala tak hrozně. A že s ním naposledy mluvila tak chladně a povýšeně.

	„Pojďte, markraběnko,“ řekl Skabius tiše a podal jí ruku. Freya na něj chvíli překvapeně hleděla, ale pak ruku přijala a společně se vrátili po schodech nahoru. Na můstku bylo ticho. Jakmile vešla, všichni se po ní otočili a ona vycítila, že se bavili o ní.

	Popotáhla, utřela si nos do rukávu a řekla: „Můžeme vyrazit, slečno Pymová.“

	„Jakým směrem, Vaše Jasnosti?“ zeptala se navigátorka mírným hlasem.

	„Na západ,“ odpověděla Freya. „Do Ameriky.“

	„Svatá Clio!“ fňukal Pennyroyal, který se choulil v rohu a nikdo si ho nevšímal. „Poskitte všemohoucí!“

	Motory už zase nabíhaly; Freya cítila, jak se trámy Kormidelny zlehka otřásají. Protáhla se kolem Skabia dozadu a vyhlédla přes záď města ven. Nechávali za sebou jen změť stop po saních a pravidelný okrouhlý otvor, který se už začínal potahovat novým ledem.

	



	

23 ~ SKRYTÉ HLUBINY

	Dny ubíhaly, i když se nedalo dost dobře poznat, kolik jich bylo. V kalném modravém světle v kabině Střečka měl člověk dojem, že se čas zastavil ve tři čtvrtě na čtyři některého deštivého listopadového odpoledne.

	Tom spal v koutě skladiště na hromadě pokrývek a tapiserií nakradených v anchoridgeských vilách. Občas se mu zdálo, že jde po zaprášené chodbě Zimního paláce a drží se s někým za ruku. Když se probudil, nevybavoval si, jestli to byla Hester nebo Freya. Je opravdu možné, že už ani jednu z nich víckrát neuvidí?

	Představoval si v duchu, jak odsud uprchne, vynoří se na povrch a vydá se hledat Hester, ale Střeček proplouval průzračnými kaňony pod ledem, odkud nevedla cesta ven. Představoval si, jak se probojuje do řídicí kabiny a pošle Freye zprávu, aby ji varoval, že Pennyroyal lže, ale i kdyby nakrásně vymyslel, který z těch rezavých krámů je vysílačka, ti kluci, co ho unesli, by ho nenechali vysílat.

	Všichni tři se k němu chovali nadmíru ostražitě. Tříska byl odtažitý a nepřátelský a v Tomově přítomnosti se bez přestání mračil, naparoval a skoro vůbec nemluvil. Připomínal Tomovi Melifanta, surového náfuku, který se na něho vytahoval za jeho učednických let v Londýně. Žulík, kterému bylo nanejvýš deset jedenáct, si Toma jen prohlížel vykulenýma očima, když si myslel, že se nedívá. Jedině Caul byl ochotný s ním mluvit; byl zvláštní, tenhle napůl přátelský chlapec, ale i on se držel zpátky, jako by neměl chuť zodpovídat Tomovy otázky.

	„Až tam budeme, tak uvidíš,“ říkal jenom.

	„Kde?“

	„Doma. Na základně. Tam, co žije Strýček.“

	„Ale co je ten tvůj strýček zač?“

	„To není můj strýček; je prostě Strýček, tečka. Vede všechny Ztracené hochy. Nikdo neví, jak se doopravdy jmenuje nebo odkud pochází. Slyšel jsem, že byl kdysi velké zvíře někde v Breidhaviku nebo v Arkangelu nebo co to bylo za město, ale z nějakého důvodu ho vyhodili, tak se dal na zlodějinu. Je to génius. Vynalezl přílipky a krabí kamery a pak našel nás a postavil Lupocvičnu, abysme měli kde trénovat.“

	„Našel vás? Kde?“

	„To nevím,“ přiznal Caul. „Všude možně. V různých městech. Přílipky kradou všechno, co Strýček potřebuje, takže berou i děti, a ty se pak cvičí na Ztracené hochy. Sebrali mě, když jsem byl úplně maličký, takže si nepamatuju, kde a jak jsem žil dřív. Nikdo z nás to neví.“

	„Ale to je hrůza!“

	„Vůbec ne!“ zasmál se Caul. Tyhle hovory ho vždycky rozesmály. Bylo to hrozně těžké a komické zároveň, pokoušet se někomu zvenčí vyprávět o životě, který odjakživa bral jako naprostou samozřejmost. Může Tom vůbec pochopit, že přijetí do Lupocvičny je ohromná čest a že se Ztracení hoši mají mnohem líp než nějací nudní Suchaři? „Až tam budem, tak to pochopíš,“ sliboval. A pak, protože mu dělalo těžkou hlavu pomyšlení na Strýčka a na všechno, co mu bude muset vysvětlovat, radši změnil téma a zeptal se: „Jaká je vlastně Freya?“ nebo „Myslíš, že Pennyroyal opravdu netuší, kudy se dostat do Ameriky?“

	„Cestu zná,“ odpovídal Tom zachmuřeně. „Podle starých map si cestu do Ameriky najde každý, komu to jen trošku myslí. Horší je, že podle mě lhal o tom, co je na konci cesty. Nevěřím, že by tam byly nějaké zelené pláně. Všechno je to výplod profesorovy fantazie.“ Svěsil hlavu, celý nešťastný, že nestačil Freyu varovat, než ho Ztracení hoši unesli. Touhle dobou už bude Anchorage tak daleko, že by na cestu zpátky beztak neměl dost paliva.

	„Člověk nikdy neví.“ Caul natáhl ruku a dotkl se Tomovy paže, ale bleskurychle se zase odtáhl, jako by se o něj spálil. „S těma parazitama měl svým způsobem pravdu.“

	 

	+ + + + +

	 

	Pak nadešel den (nebo možná noc), kdy Toma vytrhlo z neklidných snů Caulovo volání: „Tome! Jsme doma!“ Vyhrabal se ze svého hnízdečka z kradených látek a utíkal se podívat, ale oknem v řídicí kabině viděl, že jsou pořád ještě hluboko pod vodou. Z jednoho z přístrojů se rozléhalo pravidelné cinkání a Tříska, skloněný nad ovládáním, na okamžik zvedl hlavu. „Strýčkův naváděcí signál.“

	Vycítil, jak se přílipka stáčí podle nového kurzu. Tma za okny začínala přecházet do šedavé modři a Tom si uvědomil, že už nejsou pod příkrovem ledu, nýbrž na volném moři, a že zčeřenou hladinu vysoko nad jeho hlavou osvětlují paprsky slunce. Jako převrácené hory kolem nich proplouvaly spodky gigantických ledovců a pak se v šeru před nimi začaly rýsovat ještě jiné tvary: můstky a podpěry obalené řasami jako srstí, vilejši pokrytá lopatka ohromné vrtule, nakloněná plocha, na které z bláta a odpadků vystupovaly do výšky bloky rezavých domů. Střeček se proplétal ulicemi obrovského potopeného prámového města, jako když vzducholoď míjí krajinu protkanou stolovými horami a kaňony.

	„Tak tohle je Grimsby,“ poznamenal Tříska a zamířil k vrchnímu patru.

	O Grimsby už Tom slyšel, jako ostatně každý. Bylo to největší a nejkrutější ze všech severoatlantických dravých měst a potopil ho během Železné zimy před devadesáti lety nános ledu. Tom z okna přílipky uchváceně pozoroval hejna ryb mihotajících se mezi mrtvými domy, chrámy a ohromnými kancelářskými budovami ověnčenými řasami. A pak se mezi odstíny modré, šedé a černé objevilo cosi hřejivě zlatého. Žulík radostně zavýskl a Tříska se usmál. Stlačil páky řízení dopředu a vyhoupl se se Střečkem nad hranu nejvyššího patra města.

	Tom vydechl údivem. Přímo před ním zářila okna radnice a uvnitř přecházeli lidé, takže budova působila přátelsky a útulně jako osvětlený dům v zimní noci. „Co to je?“ chtěl vědět. „Totiž, jak to, že…“

	„To je náš domov,“ odpověděl Caul. Byl poslední dobou zamlklý a trápil se představami, jaké uvítání ho doma čeká, ale potěšilo ho, že Grimsby udělalo na Toma takový dojem, ačkoli už viděl tolik podivuhodných měst. „Vybudoval ho Strýček!“ přidal se Zulík. Střeček vklouzl do zaplaveného spodního patra radnice a pokračoval okrouhlými tunely, kde musel každou chvíli zastavovat a čekat, až ho automatické dveře pustí dál. Systém propustí a vzduchových kapes sloužil k tomu, aby zbytek budovy nezaplavila voda, ale to Tom netušil, takže se mu velice ulevilo, když se přílipka vynořila na povrch a zastavila se v bazénku pod vysokou klenutou střechou.

	Motory ztichly, ale zvenčí se rozeznělo cvakání a dunění mechanických ramen, které vyzvedávaly Střečka z vody. Poklop ve stropě kabiny se s povzdechem otevřel a Caul k němu přistavil žebřík. „Běž první,“ pobídl Toma. Tom vyšplhal na široký hřbet přílipky, chvíli se protahoval, vdechoval chladný vzduch čpící po čpavku a rozhlížel se.

	Přílipka se skrze okrouhlou díru vynořila v rozlehlé místnosti, která zřejmě kdysi sloužila jako hlavní zasedací místnost rady, protože na stropě vedla otce města k zářné budoucnosti alegorie urbanistického darwinismu – poněkud statná mladá dáma s křídly na zádech. V široké podlaze viděl desítky podobných vchodů a nad každým se nakláněl složitý přístavní jeřáb. Na několika z nich se pohupovaly přílipky a Toma zarazilo, jak uboze plavidla vypadají; připadlo mu, jako by je kdosi nazdařbůh poslepoval ze všeho, co mu přišlo pod ruku. Několik se jich právě opravovalo, ale dělníci, kteří se jim měli věnovat (vesměs chlapci a mladičcí stěží starší než Caul a Tříska) se seběhli ke Střečkovi a zírali na Toma.

	Tom jim pohledy statečně oplácel, ale byl rád, že si Caul přišel stoupnout vedle něj. Ani v nejdrsnějších městech, kde s Jenny Haniverovou přistáli, nepamatoval tak nepřátelsky naladěné srocení. Mladíci v jeho věku, šlachovití hoši s podmračenou tváří, klučíci ještě mladší než Žulík, ti všichni ho probodávali ostražitými pohledy, ze kterých četl stejný díl nenávisti i strachu. Vlasy měli rozježené do všech stran a těch pár, kteří by se mohli holit, to ani nenapadlo. Byli vystrojení v nesourodé směsici příliš velkých a příliš malých kusů oděvu a měli na sobě všechno možné – součásti uniforem, dámské šály a klobouky, potápěčské obleky a letecké kukly, dokonce i čajové dečky poklopené cedníkem namísto klobouku. Vypadalo to, jako by je zasypaly trosky po výbuchu blešího trhu.

	Kdesi u stropu něco zapraskalo, načež následovalo ostré zakvílení zpětné vazby. Všechny tváře se obrátily vzhůru. Trychtýřovité reproduktory připevněné na jeřábech ze sebe vyvrhly spolu s praskáním elektřiny i hlas, který jako by vycházel ze všech stran najednou. „Přiveďte toho Suchara ke mně, hoši,“ pravil. „Hned si s ním promluvím.“

	



	

24 ~ STRÝČEK

	Pokud mělo být Grimsby podmořským doupětem geniálního zločince, představoval si ho Tom přece jen jinak. Byla tu moc velká zima a páchla tu zatuchlina a vařená kapusta. Budova, kterou si Strýček zabral a která zvenčí vypadala tak magicky, byla uvnitř ošuntělá a zanesená haraburdím z nesčetných loupeživých výprav jako přecpané vetešnictví. Chodby byly vystlané vrstvami naloupených tapiserií, na jejichž bohaté výšivce kreslila nový vzorek plíseň. Na policích a v přístěncích pokojů a dílen, které míjeli, viděl Tom otevřenými dveřmi haldy šatstva a rozpadající se kupy knih a listin, ozdob, šperků, zbraní a nástrojů. Byli tu nadutě se tvářící panáci z výkladních skříní luxusních obchodů, obrazovky rozvidu i setrvačníky, baterie, žárovky a kusy umaštěných součástek vyrvaných z břicha velkých měst.

	A všude se hemžily krabí kamery. Na stropě jich cupitala celá hejna a v temných koutech se blýskaly dlouhé tenké nohy. Tady se nemusely skrývat, takže posedávaly na hromadách nádobí, zlézaly přední stěny knihoven, šplhaly po závěsech a houpaly se na těžkých, nebezpečně vyhlížejících elektrických kabelech, které se vinuly kolem stěn. Jako droboučcí kyklopové s tichým bzučením sledovaly, jak Tom v doprovodu Caula a Třísky stoupá po dlouhém schodišti k Strýčkovu bytu. Žít v Grimsby znamenalo být bez ustání pod Strýčkovým bdělým dohledem.

	A Strýček je už samozřejmě očekával. Hned jak vešli do dveří, vstal z křesla a vyšel jim ve světle tisíců sledovacích obrazovek na půl cesty vstříc. Byl to pomenší chlapík, malý, hubený a bledý, jak už celá léta nevyšel na denní světlo. Na úzkém nose mu seděly půlměsíčkové brýle a na rukou měl rukavice bez prstů. Kromě toho měl na hlavě pěticípý klobouk a na sobě blůzu s výložkami, kterou dřív nosíval buď nějaký generál, nebo obsluha výtahu, hedvábný župan, jehož lem kreslil do prachu na zemi složité klikyháky, pohodlné měkké kalhoty a bačkory ve tvaru buclatých králíčků. Prameny řídkých bílých vlasů mu spadaly na ramena a z kapes mu čouhaly knížky, které pro něj hoši namátkou sebrali z polic desítek knihoven. V šedém strništi na bradě se mu zachytily drobečky.

	„Caule, hochu zlatá!“ předl jako kočka. „Díky, že jsi tak rychle poslechl chudáka starého Strýčka a šikovně mu sem doručil tady toho Suchara. Doufám, že nepřišel k nějaké úhoně? Je v pořádku?“

	Caul si dobře vzpomínal, jak se zachoval v Anchoragi a co o něm asi napsal Tříska do hlášení, takže se neodvážil promluvit. „Je živý a zdravý, Strýčku, přesně jak jste si přál,“ odpověděl místo něj Tříska stroze.

	„Výtečně, výtečně,“ pokračoval Strýček spokojeně. „A tady Tříska. Náš malý Tříska. Ty jsi jistě taky nezahálel, co?“

	Tříska přikývl, ale než stačil promluvit, máchl Strýček rukou a dal mu takovou ránu, že se hoch zapotácel a s dětsky bolestným, překvapeným nářkem se svalil dozadu. Strýček ho ještě několikrát nakopl. Pod veselými králičími čumáčky nosil v bačkorách ocelové hroty. „Co si to o sobě myslíš,“ ječel na něj, „prohlásit se bez mého svolení za kapitána? Víš přece, jak trestám neposlušné hochy, nebo ne? Pamatuješ si, jak dopadl mladý Sonar z Loděnky, když na mě zkusil něco podobného?“

	„Pamatuju, Strýčku,“ naříkal Tříska. „Ale já za to nemůžu. Caul mluvil se Sucharem, Strýčku. Myslel jsem, že pravidla…“

	„Tak si Caul trochu přizpůsobil pravidla, co na tom,“ pravil Strýček laskavě a znovu ležícího chlapce nakopl. „Jsem rozumný člověk. Nemám nic proti tomu, když moji hoši projeví vlastní iniciativu. Však se také Caul neukázal jen tak obyčejnému Sucharovi, nemám pravdu? Mluvil s naším přítelem Tomem.“

	Za řeči kroužil kolem Toma čím dál těsněji, až nakonec natáhl lepkavou ruku, popadl ho za bradu a natočil jeho tvář ke světlu.

	„Já vám nepomůžu,“ ozval se Tom. „Jestli chcete přepadnout Anchorage nebo tak něco, se mnou nepočítejte.“

	Strýček se zasmál tenkým, úsečným smíchem. „Přepadnout Anchorage? Nic takového rozhodně nechystám, Tome. Moji hoši jsou zloději, ne bojovníci. Zloději a pozorovatelé. Sledují. Naslouchají. Posílají mi zprávy o tom, co se ve kterém městě děje a o čem se mluví. Správně. Přesně tak zajišťuju svým hochům kořist. Proto je nikdy nikdo nenašel. Dostávám spousty zpráv a skládám je k sobě, porovnávám a doplňuju, dělám si poznámky, domýšlím si. Hledám jména, která se objeví na nečekaných místech. Například Hester Shawová. Nebo Tom Natsworthy.“

	„Hester?“ vrhl se k němu Tom, ale Caul ho zarazil. „Co jste slyšel o Hester?“

	Dva strážní ve stínu za Strýčkovým křeslem při Tomově náhlém pohybu znejistěli a vytáhli meče. Strýček na ně mávl, ať je zase schovají. „Takže Caulovy zprávy jsou správné?“ zeptal se. „Jsi mládenec Hester Shawové? Její milenec?“ Z jeho hlasu teď zazníval nepříjemný nasládlý tón a Tom cítil, jak se červená, když přikývl. Strýček si ho chvíli prohlížel a pak se pousmál. „Ze všeho nejdřív mě upoutala ta loď, Jenny Haniverová. Dobře si na ni vzpomínám, no jistě. Patří té čarodějnici Anně Fangové, nemám pravdu?“

	„Anna byla naše přítelkyně,“ řekl Tom.

	„Tak přítelkyně, povídáš?“

	„Je po smrti.“

	„Já vím.“

	„Dalo by se říct, že jsme Jenny zdědili.“

	„Zdědili, říkáš?“ Strýček se dlouze zasmál vysokým hlasem. „To se mi vážně zamlouvá, Tome. Zdědili! Taky tu mám spoustu věcí, které jsme s mými hochy zdědili. Škoda, že jsem tě nenašel před deseti lety, Tome, byl by z tebe Ztracený hoch jedna radost.“ Znovu se uchechtl a usadil se v křesle.

	Tom se podíval na Caula a pak na Třísku, který už se zvedl z podlahy, ale na tváři měl dosud vidět rudý otisk Strýčkovy ruky. Proč si to od něj nechávají líbit? nechápal. Jsou mnohem mladší a silnější, tak proč se od něj nechávají komandovat? Ale odpověď blikotala na okolních stěnách z nakradených obrazovek rozličných tvarů a velikostí. Na modravém pozadí se na nich odvíjel všechen život v Grimsby a z reproduktorů ševelil tichý šum hovoru. Kdo by se odvážil Strýčkovi vzepřít, když mužík věděl o všem, co kdo řekl nebo udělal?

	„Zmínil jste se o Hester,“ připomněl Tom staříkovi co nejzdvořilejším tónem.

	„Informace, Tome,“ vedl si Strýček svou, jako by ho neslyšel. Ve sklech brýlí mu tančil odraz z monitorů. „Informace. To je klíč ke všemu. Hlášení, která mi moji hoši posílají, do sebe zapadají jako dílky skládačky. Myslím, že o dění na severu vím víc než kdokoli jiný na světě. A všímám si detailů, které nějak vybočují. Změn. Změny mohou být nebezpečné.“

	„A co Hester?“ naléhal Tom. „Víte o ní něco?“

	„Kupříkladu,“ rozkládal Strýček dál, „nedaleko odsud se nalézá jistý ostrov, Hrad hrdlořezů. Kdysi v něm hnízdil Rudý Loki a jeho vzdušní piráti. Nebyl to špatný chlap, Rudý Loki. Jakživ nás neobtěžoval. Každý jsme zaujímali v potravním řetězci jiné místo. Ale už je pryč. Vyhodili ho. Zavraždili. A usadila se tam banda antimobilistů. Zelená bouře si říkají. Zastánci tvrdé linie. Teroristi. Buřiči. Už jsi někdy slyšel o Zelené bouři, Tome Natsworthy?“

	Tom, zabraný do myšlenek na Hester, rychle hledal odpověď. Matně si vzpomínal, že během honičky nad Tannhäuserovými horami vykřikoval Pennyroyal něco o Zelené bouři, ale od té doby se udalo tolik věcí, že si tím nebyl jistý. „Nejspíš ne,“ řekl.

	„Oni každopádně slyšeli o vás,“ naklonil se Strýček v křesle dopředu. „Proč by si jinak najímali špeha, aby se poohlédl po vaší vzducholodi? A proč by tu tvoji koroptvičku hostili u sebe?“

	„Hester je u nich?“ vydechl Tom. „Víte to jistě?“

	„Vždyť to říkám, ne?“ Strýček vyskočil na nohy, zamnul si ruce, až mu zakřupaly klouby prstů, a jal se znovu kroužit kolem Toma. „I když ‛hostit‘ možná nebude ten úplně přesný výraz. Nedá se říct, že by tam měla nějaké obzvláštní pohodlí. A tak docela spokojená nejspíš taky nebude. Zavřená v cele, docela sama… Občas ji vyvedou ven, ale proč, to ti nepovím. Hádám, že by to mohlo souviset s nějakými výslechy nebo mučením…“

	„Ale jak se tam dostala? Proč? Co po ní chtějí?“ Tom byl celý zmatený. Nevěděl, jestli Strýček mluví pravdu, nebo si z něj utahuje. Všechny jeho myšlenky se točily kolem Hester; je zavřená, trpí. „Nemůžu tady zůstat!“ řekl. „Musím na ten Hrad, musím jí pomoct…“

	Strýčkovi se znovu rozlil po tváři úsměv. „To nepochybně musíš, chlapče zlatá. Proto jsem tě sem také dopravil, není-liž pravda? Máme společné zájmy, ty a já. Půjdeš vysvobodit svou nešťastnou přítelkyni z Hradu a já a mí hoši ti pomůžeme.“

	„Proč?“ zeptal se Tom. Byl od přírody důvěřivý – až moc důvěřivý, vyčítala mu vždycky Hester –, ale natolik naivní, aby věřil Strýčkovi, přece jen nebyl. „Proč byste měli mně a Hester pomáhat? Co z toho budete mít?“

	„Dobrá otázka,“ usmál se Strýček a znovu si zamnul ruce. Klouby mu přitom lupaly jako šňůrka bouchacích kuliček. „Ale pojďme se najíst. Večeře se podává v mapovně. Caule, chlapče zlatá, budeš nám dělat společnost. A ty, Třísko, koukej zmizet.“

	Tříska se odplížil jako zpráskaný pes a Strýček vedl ostatní zadním chodem z kontrolní místnosti ven a po točitém schodišti vzhůru do místnosti lemované od podlahy až po strop dřevěnými policemi. V každé skulině byly nacpané srolované nebo složené mapy a bledí, těstovinoví hoši se smutnými tvářemi – nepovedení zloději, kteří se nesměli účastnit výprav – šplhali sem tam, hledali mapy a plány měst, které Strýček potřeboval k naplánování další akce, a ukládali ty, které už nepotřeboval. Takhle skončí chudák Žulík, pomyslel si Caul, protože mu bylo jasné, že až si Strýček přečte hlášení z Anchorage, už ho do přílipky víckrát neposadí. Na okamžik na něj padl smutek, když si představil, že zbytek života Žulík stráví hřadováním mezi haldami pergamenu v mapovně nebo věčnými opravami Strýčkových krabích kamer.

	Strýček se usadil v čele stolu a zapnul malou přenosnou obrazovku přistavenou k talíři, aby mu ani při jídle neušlo nic, co se mezi hochy děje. „Posaďte se!“ zvolal a rozmáchlým gestem ukázal na prostřené jídlo a nachystané židle. „Jezte! Jezte!“

	V Grimsby měli k jídlu jen to, co hoši nakradli, a ti zase brali jen lahůdky, na jaké si potrpí hoši, které nikdo neotravuje s vyváženým jídelníčkem a nezakazuje jim mlsat mezi hlavními jídly. Večeři tudíž tvořily přeslazené sušenky, laciná čokoláda, mastné sendviče se slaninou, tenké krajíčky chleba z chaluh namazané zářivě barevnými pomazánkami a sklenice špatně vybraného vína, které pálilo v krku, jako by se člověk napil leteckého paliva. Jediný ústupek zdravé stravě byla mísa vařeného špenátu uprostřed stolu. „Vždycky dohlížím na to, aby hoši měli něco zeleného,“ vysvětloval Strýček, zatímco hostům plnil talíře. „Aby nedostali kurděje.“ Zelená hmota pleskla Tomovi na talíř jako chuchvalec čehosi vytaženého z ucpané jímky.

	„Tak ty bys chtěl vědět, proč vám pomáhám,“ mluvil Strýček s plnou pusou. Cpal se jídlem a očima přitom co chvíli střelil po obrazovce vedle talíře. „Abys rozuměl, Tome, věc se má tak. Nasadit špeha do Hradu hrdlořezů zdaleka není tak snadné jako do města. Už kolik měsíců tam máme odposlech, ale stejně nevíme, co má Zelená bouře v plánu. Vedou to tam náramně obezřetně. Pomalu tam nedostaneme ani krabí kamery, natož abych se odvážil poslat tam někoho z hochů; devět ku jedné, že by ho stráže chytily. Tak mě napadlo, že bych tam mohl poslat tebe. Ty dostaneš příležitost zachránit Hester a já se dozvím něco o Hradu.“

	Tom na něj zůstal nevěřícně koukat. „Ale vaši hoši jsou vycvičení lupiči! Když se tam nedostanou oni, protože by je chytili, jak by se to mohlo povést mně?“

	Strýček se zasmál. „Nesejde na tom, jestli tě chytí. Mně aspoň rozhodně ne. Ale budu sledovat, kam až ses dostal, a něco se o jejich zabezpečení přece jen dozvím. A kdyby tě vyslýchali, neprozradíš jim aspoň moje tajemství. Nevíš, kde leží Grimsby. Nevíš, kolik mám přílipek. A nejspíš by ti stejně nevěřili. Bude to vypadat, jako že jednáš sám za sebe, z lásky k té tvojí křepeličce. Není to rozkošné?“

	„To zní, jako byste čekal, že mě chytí,“ namítl Tom.

	„Čekal není úplně přesné,“ ohradil se Strýček. „Ale musíme počítat se vším, Tome. S trochou štěstí, a když ti moji hoši pomůžou, vlezeš dovnitř, vezmeš to děvče, vypadneš ven a za pár dnů budeme všichni sedět kolem tohohle stolu a Hester nám poví, proč mi Zelená bouře leze do rajónu s těmi svými vojenskými tajnostmi.“

	Nacpal si do pusy hrst popcornu, obrátil se k obrazovce a chvíli bezmyšlenkovitě přepínal z kanálu na kanál. Caul nešťastně zíral do talíře. Strýček Tomovi navrhoval něco hrozného; znělo to skoro, jako by Tom byl jen něco jako dvounohá krabí kamera, o kterou můžou s lehkým srdcem přijít.

	„Já tam nepůjdu!“ zavrtěl hlavou Tom.

	„Ale Tome!“ zvedl Strýček oči od obrazovky.

	„K čemu by to bylo? Chci Hester pomoct, ale tohle je čiré šílenství. Podle toho, co jste říkal, je ten Hrad hrdlořezů hotová pevnost. Já jsem historik, ne přepadové komando!“

	„Ale ty tam musíš.“ nedal se Strýček. „Protože mají Hester. Četl jsem ty dojemné zprávy, co mi Caul s Třískou posílali. Jak ji miluješ. Jak jsi ji od sebe zapudil a jak se od té doby trápíš. Představ si, jak by ti asi bylo, kdybys ji nešel zachránit, ačkoli jsi měl příležitost. Ji tam totiž nejspíš doopravdy mučí. Ani nechci pomyslet na to, čeho jsou tihle fanatici schopní. Jsou přesvědčení, že zavinila smrt Anny Fangové, abys věděl.“

	„Ale to není spravedlivé! To je absurdní!“

	„Možná máš pravdu. Možná chudák Hester právě v tuhle chvíli vykládá vyšetřovatelům ze Zelené bouře přesně totéž. Ale nemyslím, že by jí uvěřili. A i kdyby je nějakým zázrakem dokázala přesvědčit, že je nevinná, těžko jí poděkují za ochotu a pošlou ji s omluvou domů, co myslíš? Kulku do hlavy a šup dolů z útesu, to s ní udělají. Umíš si to představit, Tome? Výborně. Zvykej si na to. Jestli se ji nepokusíš zachránit, budeš ji mít takhle před sebou, kdykoli zavřeš oči, až do smrti.“

	Tom odstrčil židli od stolu a zvedl se. Hledal okno, chtěl vidět něco jiného než Strýčkovu škodolibou, prohnanou tvář, ale v mapovně žádná okna nebyla, a i kdyby nějaké našel, neviděl by nic než studenou vodu a střechy utopeného města.

	Na desce u dveří visela velká mapa Hradu hrdlořezů a přilehlých příkopů a hřebenů na mořském dně v jeho okolí. Zadíval se na ni a v duchu hádal, kde asi Hester drží a co s ní dělají v těch malých čtverečcích, které na mapě označovaly budovy na vrcholku skály. Zavřel oči, ale čekala na něj i ve tmě pod víčky, přesně jak Strýček předpověděl.

	Byla to všechno jeho chyba. Kdyby nepolíbil Freyu, Het by neuletěla z města a agenti Zelené bouře by ji nechytili. Freya byla také v nebezpečí, ale teď byla daleko a Tom neměl šanci pomoct ani jí, ani jejímu městu. Hester ale zachránit mohl. Měl naději jedna ku deseti, že se mu to povede.

	Uklidnil se, jak nejvíc dokázal, a obrátil se k Strýčkovi. „Dobře,“ řekl co nejpevnějším a nejkurážnějším tónem. „Jdu do toho.“

	„Fantastické!“ usmál se Strýček a tleskl rukama v rukavicích. „Já věděl, že to uděláš! Hned zítra ráno tě Caul odveze Střečkem ke Hřadu.“

	A Caula, který až dosud jen bezmocně přihlížel, v tu chvíli zaplavily dva protichůdné pocity, silnější než všechno, co kdy zažil. Na jednu stranu se samozřejmě bál o Toma, ale cítil i radost a ulehčení. Tak dlouho měl strach, že ho Strýček potrestá za všechno, co vyváděl na palubě Freyina města, ale nakonec mu ani nesebral velení přílipky. Vstal a popošel k Tomovi, který se opíral o židli a celý bledý a roztřesený nespouštěl oči z vlastních rukou. „Ničeho se neboj,“ uklidňoval ho. „Nebudeš v tom sám. Ztracení hoši do toho jdou s tebou. Dostaneme tě dovnitř a pomůžeme vám s Hester odtamtud; dobře to dopadne.“

	Strýček rychle projel několik kanálů, protože člověk nikdy neví, co ty syčáky může napadnout, když je chvíli nechá bez dozoru. Pak se zářivě usmál na Toma a Caula a dolil jim sklenice vínem, aby jim snáz klouzala do krku ta snůška polopravd a nestoudných lží, kterými je nakrmil.

	



	

25 ~ KABINET DOKTORA POSKOCKA

	Pro Hester plynul čas nekonečně pomalu. V Hradu hrdlořezů se od sebe den a noc téměř nelišily, jen malé čtvercové okénko vysoko ve zdi její cely přešlo čas od času z černé do šedé. Jednou na ni vykoukl měsíc něco málo po úplňku a ona si uvědomila, že od chvíle, kdy odešla od Toma, uplynul víc než měsíc.

	Seděla v koutě, jedla, když jí stráže přistrčily dvířky ve dveřích něco k snědku, a když si příroda žádala své, přičapla si nad kbelík. Do plísně na stěnách čárala co nejpřesnější dráhy Anchorage a Arkangelu a snažila se vypočítat, kdy a kde dravec svoji kořist dostihne. Většinou si ale v hlavě přebírala fakt, že je Valentinova dcera.

	Byly dny, kdy ji mrzelo, že Valentina nezabila, když k tomu měla příležitost, a jindy zase litovala, že historik není ještě naživu, protože by se ho na spoustu věcí ráda vyptala. Miloval její matku? Věděl, co je Hester zač? Proč Katherine choval jako oko v hlavě a po svém druhém dítěti ani nevzdechl?

	Občas někdo kopancem rozrazil dveře, vešli vojáci a odvedli ji do Memosálu, kde čekala Sathya s Poskockem a tím monstrem, které dřív bývalo Annou Fangovou. K fotografiím na stěnách mnemonického prostředí přibyl velký ohavný portrét Hesteřiny tváře, ale Sathya zřejmě nepřestávala doufat, že vidět Hester naživo pomůže víc. S obdivuhodnou trpělivostí netečné Stopařce znovu a znovu opakovala historky ze života Anny Fangové. Vztek na Hester už ji pomalu přecházel, jako by kdesi v hloubi duše chápala, že tohle zjizvené, podvyživené děvče nemůže být tou bezcitnou vražednicí z Londýna, jak si původně myslela. A Hester na oplátku začínala chápat jak Sathyu, tak její pohnutky; už lépe rozuměla tomu, proč se tak urputně snaží přivést mrtvou vzduchoplavkyni k životu.

	 

	+ + + + +

	 

	Sathya se narodila na pevné zemi, v tábořišti sestávajícím z jeskyní vyhloubených do boku staré stopy po městě, jejichž vchody zakrývali obyvatelé závěsem. Bylo to kdesi na městy rozdrásaném jihu Indie a v období sucha se jejich společenstvo muselo každých pár měsíců stěhovat, aby je nerozmáčklo některé kolemjedoucí velkoměsto – Čidanagaram, Gutak nebo Kríketnautpur. Za dešťů se celý svět rozmočil v mazlavou břečku pod bosýma nohama. Všichni se neustále utěšovali myšlenkou na budoucnost, kdy se přestěhují do nějaké pohodlné statické osady v horách, ale jak Sathya rostla, začalo jí docházet, že se tak daleko jaktěživi nedostanou. Veškerý čas a energii jim odčerpávalo prosté úsilí přežít.

	A pak se objevila ta vzducholoď. Červená vzducholoď, kterou řídila vysoká, krásná a laskavá vzduchoplavkyně, přistála cestou ze skončené mise na ostrovech Palau Pinang u nich, protože potřebovala něco opravit. Všechny děti z tábořiště se ženy držely na každém kroku a uchváceně poslouchaly její vyprávění o práci pro Ligu antimobilistů. Anna Fangová potopila celé prámové město, protože se chystalo zaútočit na Stoostroví. Bojovala proti vzdušným vyzvědačům v Paříži a Cittàmotore a kladla bomby do strojoven kořistnických dravých měst.

	Sathya, která se plaše držela vzadu v hloučku, si poprvé v životě uvědomila, že nemusí strávit zbytek života zahrabaná v zemi jako larva. Může se vzepřít.

	O týden později, když už byla na půli cesty do Tienjingu. hlavního města Ligy, zaslechla slečna Fangová v nákladovém prostoru Jenny Haniverové jakýsi podezřelý zvuk, a když se podívala, našla mezi balíky přikrčenou Sathyu. Slitovala se nad ní a zaplatila jí pilotní výcvik. Sathya byla pracovitá, dobře se učila a brzy to dotáhla na velitelku letky Letecké flotily severu. Tři čtvrtiny platu posílala každý měsíc na přilepšenou rodině, ale jinak na ni myslela málokdy. Její rodinou teď byla Liga a Annu Fangovou pokládala za svou matku, sestru i laskavou, moudrou přítelkyni.

	A jak se jí za všechnu její laskavost odvděčila? Tím, že se s oddílem aktivistů ze Zelené bouře vplížila do ledových jeskyní Žan-Šanu, kam Liga ukládala své nejlepší bojovníky k věčnému spánku, a ukradla Anninu zmrzlou mrtvolu. Tím, že ji odvezla sem do Hradu a nechala Poskocka, aby na ní vyzkoušel své ďábelské umění. Jakkoli se Hester takovým pocitům bránila, bylo jí Sathyi čím dál víc líto, když se marně snažila probudit ve Stopařce aspoň nějakou vzpomínku. „Nejsem Anna Fangová,“ opakovala ta bytost pořád dokola tím svým ševelným hlasem. Někdy se rozzlobila a oni museli utéct. Jednou si pro Hester nepřišli několik dnů po sobě a později se dozvěděla, že Stopařka zabila strážného a pokusila se utéct.

	V klidnějších dnech, když se monstrum chovalo povolněji, vycházeli všichni železem obloženou chodbou z Memosálu do nedalekého hangáru, kde kotvila Jenny Haniverová. V úzkých prostorách gondoly musela Hester přehrát všechno, co si vybavovala ze dvou společných cest se slečnou Fangovou, a Sathya znovu převyprávěla starou historku o tom, jak Anna tuhle loď vystavěla z nakradených součástek, když pracovala jako otrokyně v Arkangelu na skládce. Dala ji potají dohromady a uletěla svému surovému pánu přímo před nosem.

	Stopařka se na ni dívala chladnýma zelenýma očima a šeptala: „Já nejsem Anna Fangová. Ztrácíme čas. Sestrojilas mě, abych vedla Zelenou bouři, ne abych se trápila tady. Toužím ničit města.“

	 

	+ + + + +

	 

	Jednou večer přišla Sathya do cely sama. V rozechvělé tváři měla ještě vytřeštěnější a ztrápenější výraz, pod očima se jí rýsovaly temně fialové kruhy a nehty měla okousané až na živé maso. Když si sedala, aby se s návštěvnicí pozdravila, bleskla Hester hlavou zvláštní myšlenka: Vždyť ona se trápí ve svém vlastním vězení.

	„Pojď,“ řekla pak Sathya stručně.

	Vedla Hester černočernými tunely k laboratoři, kde se na ně nevesele cenily dlouhé řady zkumavek. Doktor Poskock se nahýbal nad ponkem a holá hlava se mu leskla ve světle argonové lampy. Sestavoval právě jakési jemné zařízení a tak se soustředil na práci, že na něj Sathya musela několikrát zavolat, než s bručením dokončil posledních pár úprav a odvrátil se od práce.

	„Chci, aby Hester viděla všechno, doktore,“ řekla Sathya.

	Poskockova růžová očka vlhce zamrkala, než se jejich pohled upřel na Hester. „Jste si jistá, že je to rozumné?

	Kdyby se o tom doslechli někde venku… Ale předpokládám, že slečna Shawová odsud stejně živá neodejde, nemám pravdu? Rozhodně ne v obvyklém smyslu toho slova!“ Zafrkal nosem, což měl být zřejmě výraz veselí, a gestem návštěvnicím naznačil, ať ho následují. Když Hester vešla za Sathyou do uličky mezi pracovními stoly, neušlo jí, že ta věc, kterou se Poskock prve zabýval, je mozek Stopaře.

	„Pozoruhodná věcička, viďte?“ poznamenal inženýr pyšně. „I když mu samozřejmě chybí ještě mrtvola. Takhle, jak tu leží, je to chytrá hračka, ale počkejte, až ho šoupnu do nějakého nebožtíka! Špetka chemikálií, drobítek elektřiny a hurá do světa!“

	Obratně tančil po laboratoři kolem polic plných skleněných křivulí, kusů masa naložených ve sklenicích a rozebraných součástek Stopařů. Na bidýlku z dvou kolmo svařených tyčí seděl veliký mrtvý pták a sledoval návštěvníky jiskrnýma zelenýma očima. Když k němu Poskock napřáhl ruku, roztáhl opelichaná křídla a otevřel zobák. „Jak vidíte,“ poplácal ho inženýr po zádech, „neomezuji se jen na kříšení lidských bytostí. Můj nový model Stopaře-ptáka už hlídá oblohu kolem Objektu a uvažuji i o dalších možnostech. Stopař-kočka zní nadějně, a možná Stopař-velryba, její pomocí by se daly dopravovat výbušniny pod prámová města. Především ovšem dosahujeme zásadních pokroků na poli kříšení lidského materiálu…“

	Hester se podívala po Sathye, ale ta jí pohled neoplatila, jen mlčky kráčela za Poskockem ke dveřím v zadní stěně. Byly opatřené stejným magnetickým zámkem, jaký uzamykal Memosál. Inženýrovy dlouhé prsty se rozběhly po slonovinovém číselníku a vyťukaly kód. V zámku to zacvakalo, zabzučelo a dveře se otevřely do ledové jeskyně, plné podivných soch, zakrytých igelitovými přehozy.

	„Původní stavitelé Stopařů neměli ani za mák fantazie,“ vysvětloval Poskock. Dech se mu srážel před ústy. ale bez ohledu na chlad poskakoval po ohromné mrazírně a odhaloval svoje výtvory. „Stopař sice potřebuje lidský mozek a nervový systém, ale to neznamená, že bychom se museli omezovat na podobu člověka. Proč se spokojit se dvěma rukama nebo nohama? Proč jen jedny oči? A k čemu dělat ústa? Tihle krasavci beztak nejedí a kvůli duchaplné konverzaci je nevyrábíme…“

	Zmrzlé igelitové plachty sklouzly stranou a Hester uviděla ocelí obrněné kentaury s dvaceti pažemi a housenkovými pásy místo nohou, pavoučí Stopaře s drápy na nohou a kulometnými hnízdy v břiše a Stopaře s druhým párem očí v týle. Na desce nedaleko vchodu ležela jakási nedokončená kreace, vyrobená z ostatků chudáka Widgeryho Heyla.

	Hester si přitiskla ruku na ústa a polkla naprázdno. „To je ten člověk, co mě v Arkangelu omámil nějakou neznámou drogou.“

	„To byl jen najatý agent,“ mávla rukou Sathya. „Moc toho věděl. Dala jsem ho zlikvidovat hned tu noc, kdy tě přivezl.“

	„Ale co když ho tu budou hledat jeho manželky?“

	„Kdybys byla Heylova manželka, vypravila by ses ho hledat?“ zeptala se Sathya. Mrtvý špeh jí nestál ani za pohled. Zadívala se na ostatní Stopaře a pak zpátky na inženýra.

	„Tak prosím,“ ozval se Poskock zvesela a začal svoje dílo zase zakrývat. „Radši půjdem ven, než se nám tady krasavci přehřejí. Než je oživíme, musíme si hlídat, aby se nezačali rozkládat.“

	Hester stála jako zkamenělá, ale Sathya ji odtáhla zpátky do laboratoře. „Děkujeme, doktore, bylo to velice zajímavé,“ obrátila se po cestě k vědci.

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděl inženýr a laškovně se uklonil. „Největším potěšením. A jsem přesvědčený, že brzy přijdeme na to, jak vaší přítelkyni Anně vrátit paměť… Na shledanou! Na shledanou, slečno Shawová. Už se těším na naši spolupráci, až vás popraví.“

	Vyšly z laboratoře a po několika krocích krátkým tunelem prošly železnými dvířky na rezavou lávku připevněnou na čelní stěnu útesu. Burácel tu vítr, ženoucí se přes ledové pláně od vrcholku zeměkoule. Hester odhadla, kterým směrem fouká, a pak se naklonila přes zábradlí a začala zvracet.

	„Ptala ses mě jednou, proč Zelená bouře podporuje to, co tu dělám,“ řekla Sathya. „Teď to víš. Anna je nezajímá, zdaleka ne. Chtějí, aby jim Poskock vyrobil armádu Stopařů, se kterou by se mohli zmocnit velení nad Ligou a rozpoutat válku proti městům.“

	Hester si otřela ústa a zadívala se dolů, kde smetanově bílé jazýčky vln olizovaly úzké trhliny ve skále. „Proč mi to říkáš?“ zeptala se.

	„Protože chci, abys to věděla. Protože až začnou padat bomby a Zelená bouře vypustí do světa svoje Stopaře, měl by někdo vědět, že to není moje vina. Udělala jsem to kvůli Anně, jen a jen kvůli ní.“

	„Ale Anna by si to nepřála. Nechtěla by válku.“

	Sathya nešťastně potřásla hlavou. „Byla přesvědčená, že bychom měli napadat jen města, která ohrožují naše osady. Nikdy nesouhlasila s názorem, že lidi z měst jsou barbaři; říkala, že jsou jen pomýlení. Kdyby byla naživu, nejspíš by nám všem ukázala novou cestu, o tom jsem přesvědčená, něco radikálnějšího než původní Liga, ale ne tak tvrdého jako Zelená bouře. Ale Bouře získává čím dál větší vliv. Stopaři jsou skoro hotoví a Anna je pořád ještě ztracená…“

	Hester ucítila, jak se jí tvář bezděky stahuje do sarkastického úsměvu, a radši se rychle odvrátila, než si toho Sathya všimne. Od děvčete, které dalo zavraždit chudáka Heyla, jako by se nechumelilo, zněly obavy etické povahy dost zvláštně. Hester nicméně vycítila příležitost. Sathyiny pochybnosti byly jako uvolněná příčel vězeňského okna; slabina, které by se dalo využít. „Měla bys Ligu varovat,“ řekla. „Vyslat k Nejvyšší radě posla, aby věděli, co se tu děje.“

	„To nemůžu,“ odpověděla Sathya. „Kdyby se o tom Bouře dozvěděla, zabili by mě.“

	Hester nespouštěla oči z moře a vychutnávala si chuť slané spršky na rtech. „A co kdyby utekl nějaký vězeň?“ zeptala se. „Za to bys přece nemohla. Kdyby se někdo, kdo ví, co se tu děje, dostal z cely, ukradl vzducholoď a odletěl, nebyla by to tvoje vina.“

	Sathya po ní ostře šlehla pohledem. Hester cítila, jak se při pomyšlení na útěk celá chvěje. Dostala by se odsud! Ještě pořád by stihla zachránit Toma! Byla sama na sebe hrdá, jak rafinovaně hraje na strunu Sathyiny nejistoty; připadala si ohromně mazaná a bezcitná – pravá Valentinova dcera.

	„Nech mě utéct a vzít si Jenny Haniverovou,“ pokračovala. „Poletím na území Ligy a najdu někoho spolehlivého, třeba kapitána Khoru. Přiletí sem v čele válečného letectva a obsadí to tady. Nahází ty Poskockovy stvůry do moře, než je někdo bude moct použít.“

	Sathyi zazářily oči, jako by už v duchu viděla pohledného afrického pilota, jak vyskakuje z gondoly své lodi Achebe 9000, aby jí pomohl z pasti, do které se sama chytila. Pak zavrtěla hlavou.

	„To nejde,“ řekla. „Kdyby Khora uviděl Annu v tomhle stavu, nemusel by to pochopit. Nemůžu dopustit, aby kdokoli zmařil moje úsilí. Máme úspěch na dosah ruky. Někdy cítím její přítomnost, když se na mě podívá zpoza té své masky… A vůbec, proč bych tě pouštěla? Pomáhala jsi jejímu vrahovi.“

	„Tomu sama nevěříš,“ řekla Hester. „Teď už ne. Jinak bys mě dala zabít.“

	Po Sathyině snědé tváři stekly dvě stříbrné slzy. „Nevím,“ přiznala. „Nejsem si tím jistá. Ale to si nejsem ani spoustou dalších věcí.“ Najednou Hester objala a přitiskla si její tvář na naškrobené, tuhé rameno své vojenské haleny. „Jsme ráda, že si mám s kým popovídat. Nezabiju tě. Až bude Anně líp, sama mi řekne, jestli neseš na její smrti nějakou vinu. Musíš tu zůstat, dokud Anna nebude v pořádku.“

	



	

26 ~ POHLED SHŮRY

	Kdyby se člověk mohl podívat na svět z velké výšky, tak jako bůh, nebo jako duch obývající dosud některou z amerických bojových základen, které pořád ještě visí na oběžné dráze vysoko nad pólem, připadala by mu Ledová pustina na první pohled stejně holá jako stěny Hesteřina vězení; viděl by bílý povlak překrývající temeno těžce zkoušené zeměkoule jako zákal na modrém oku. Ale stačí se podívat trochu blíž, aby v prázdnotě objevil pohybující se body. Vidíte ty maličké flíčky na sever od Grónska? To je Anchorage, proplétá se mezi horami ohlazenými od ledovců, klouže po nezmapovaných rozlohách zamrzlého moře a před ním se jako vějíř rozprostírá řada průzkumnických saní, které mu hledají cestu. Postupuje opatrně, ale poměrně slušnou rychlostí, protože všichni na jeho palubě mají v živé paměti parazita, který odnesl nešťastného Toma, a mají strach, že se kdykoli mohou odněkud z ledu vynořit další. Ve strojovně se teď střídají hlídky a každé ráno se prohlíží trup města, jestli se někde neuchytil nezvaný host.

	Nikdo ve městě pochopitelně nemá tušení, že skutečné nebezpečí nehrozí zespoda, nýbrž od jiného flíčku, většího a tmavšího, který se k nim sune od východu. Těžce se valí na pásech se zvednutými skluznicemi po hrbolaté páteři Grónska. Je to Arkangel. Zřízenci v jeho břiše právě rozebírají na kousíčky Vlkanov a tři menší velrybářské osady a v teple Jádra, ve slonovinou obložené kanceláři direktora, se Pjotr Masgard pokouší přemluvit otce, aby město zrychlilo.

	„Rychlost je drahá, chlapče.“ mne si direktor plnovous. „Chytili jsme Vlkanov a začínám pochybovat, jestli nám vůbec stojí za to pouštět se kvůli Anchoragi tak daleko na západ. Třeba ho ani nenajdeme. Může to být léčka. Slyšel jsem, že ta malá, co ti prodala jejich kurz, není k nalezení.“

	Pjotr Masgard pokrčí rameny. „Moji ptáčkové zpěváčkové často frnknou dřív, než máme kořist v čelistech. Ale v tomhle případě hádám, že se s ní ještě setkáme. Vrátí se pro svoji odměnu.“ Uhodí pěstí do otcova stolu. „Musíme je chytit, otče. Tady nejde o nějakou mizernou velrybářskou osadu, tohle je Anchorage! Jde nám o poklady Zimního paláce rodu Rasmussenů! A o ty jejich zázračné motory. Našel jsem si pár údajů; jsou prý dvacetkrát výkonnější než cokoli, co jezdí po ledu.“

	„To je pravda,“ přikývne jeho otec. „Skabiové jejich tajemství odjakživa střežili jako oko v hlavě. Nejspíš se báli, aby se nedostalo do pařátů nějakému dravci.“

	„A přesně to se teď stane,“ napřímí se Masgard vítězoslavně. „Dostaneme ho my! Jen si to představ, zanedlouho pro nás bude pracovat sám Søren Skabius. Mohl by nám upravit motory tak, abychom s půlkou paliva chytili dvojnásobek kořisti!“

	„Tak ať je po tvém,“ povzdychne si otec.

	„Nebudeš toho litovat, tati. Ještě týden tímhle směrem a pak vezmu Lovce a najdeme je.“

	A kdybyste se mohli změnit v některého z duchů, uvězněných tam nahoře mezi věčně poletujícími papíry, pery, plastovými kelímky a zmrzlými astronauty, dohlédli byste pomocí přístrojů na palubě starověké družice skrze hladinu vody až do tajných sálů Grimsby, kde Strýček sleduje na své největší obrazovce, jak Střeček vyjíždí z boxů na přílipky. S Caulem u řízení a Třískou jako posádkou vezou Toma Natsworthyho k Hradu hrdlořezů.

	„Zaostři, hochu! Najeď blíž!“ vyštěkne Strýček a pase se pohledem na koncových světlech přílipky, která zvolna mizí v temné hloubce. Žulík, který sedí vedle něj u ovládání kamer, poslušně zaostří a Strýček ho pohladí po rozcuchané hlavě. Je to hodný kluk a bude mu tady nahoře k užitku. Pomůže mu s archivem a s kamerami. Občas ho napadá, že takoví jsou nejlepší, malí neškodní ťulpasové jako Žulík. Přinejmenším s nimi nejsou starosti, což se o takových zvláštních hoších jako ten měkkota Caul říct nedá. Poslední dobou se u něj začínají projevovat nechutné příznaky svědomí. A s ctižádostivými rváči, jako je Tříska, je taky těžké pořízení; člověk aby je nespouštěl z očí, protože jsou schopní všechno, co je Strýček naučil, obrátit proti němu.

	„Už je pryč, Strýčku,“ poznamená Žulík. „Myslíte, že to vyjde? Že to ten Suchar dokáže?“

	„Záleží na tom?“ ušklíbne se Strýček. „Vyděláme na tom, ať to dopadne, jak chce. Je pravda, že o tom, co se v Hradu děje, zdaleka nevím tolik, kolik bych si přál, ale z Wrasseho zprávy se dá leccos vyčíst. Jsou to drobnosti, ale génius jako já si umí domýšlet. Inženýr z Londýna… ta rakev plná ledu, co ji vynášeli z Šan Gua… a ta holka, Sathya, co tak vyvádí pro svou milovanou mrtvou kamarádku… Jak prosté, milý Zuldo.“

	Žulík na něj kulí nechápavé oči. „Takže Tom…“

	„Neber si to tak, hochu,“ zajede mu Strýček rukou do vlasů. „Toho Suchara jsme tam nastrčili jen proto, aby se Zelená bouře soustředila na něj a ničeho jiného si nevšímala.“

	„A čeho si nemá všimnout, Strýčku?“

	„To uvidíš, hochu, to uvidíš.“

	



	

27 ~ SCHODY

	Ztracení hoši si zřídili odposlouchávací stanici těsně u východní stěny Hradu hrdlořezů v místech, kde černé útesy příkře spadaly do hloubky čtyřiceti sáhů. Právě sem se během bitvy se Zelenou bouří zřítila jedna z vyhořelých vzducholodí Rudého Lokiho a v košíku jejího žebroví, pokrytého vilejši, se v improvizované základně uhnízdily tři přílipky. Dlouhýma nohama se navzájem držely kolem bachratých trupů jako krabi v síti. Střeček se vklínil mezi ně a pomocí vzduchového poklopu na spodku se připojil ke střešnímu vylezu prostřední z nich, k Blešímu duchovi.

	„Tak to je ten Strýčkův nový objev?“ zeptal se vyčouhlý mladík ve vchodu, když Caul, Tříska a Tom přelézali do zatuchlého, hutného vzduchu. Byl nejstarší ze všech Strýčkových zlodějíčků, které Tom až dosud viděl, a prohlížel si ho od hlavy k patě s podivně blahosklonným úsměvem, jako by byl zasvěcený do nějaké taškařice, které by Tom stejně nerozuměl.

	„Tom chodí s Hester Shawovou, co je uvězněná vevnitř v Hradu,“ začal vysvětlovat Caul.

	„Jo, jasně. Strýčkova poštovní rybka dorazila dávno před várna. Už vím o těch dvou hrdličkách první poslední. Takže šlechetnej skutek, co?“

	Odvrátil se do úzké chodby. „Jmenuje se Wrasse,“ zašeptal Caul, když mladíka s Tomem a Třískou následovali. „Byl mezi prvníma.“

	„Mezi prvními v čem?“ nechápal Tom.

	„Mezi prvníma, co Strýček přived do Grimsby. Patří mezi předáky. Strýček mu nechává polovinu všeho, co přiveze z výpravy. Je Strýčkova pravá ruka.“

	Strýčkova pravá ruka je odvedla do vyklizeného nákladního prostoru vybaveného sledovacími přístroji. V modravém polosvětle tu lelkovalo pár dalších hochů mladších než Wrasse, ale starších než Tříska, a několik se jich hrbilo nad ovládacími panely a sledovali hradbu kruhových obrazovek, která zabírala celou stěnu. Byla tu hlava na hlavě. Caul ještě nezažil, aby bylo na jedinou práci vyčleněno tolik hochů. Proč by jich Strýček posílal tolik, kdyby měli jen špehovat? A proč zůstává tolik obrazovek černých?

	„Fungujou vám jen tři krabi!“ řekl nahlas. „V Anchoragi jsme jim měli třicet.“

	„Jenže tohle není jako loupit v obyčejným městě, přílipkáři,“ štěkl Wrasse. „Zelená bouře jsou profíci. Všude samý stráže a flinty, v jednom kuse. Kamera se dá dostat dovnitř jedině odpadem jedněch nepoužívanejch záchodů v západní části. Poslali jsme tamtudy tři kamery do trubek topení, ale Suchaři je slyšeli štrachat a začli bejt ňák moc zvědavý, takže s nima nemůžeme moc hejbat, a další už tam radši nestrkáme. Nedostali bysme tam ani ty tři, neposlat nám Strýček nejnovější typy na dálkový ovládání, který za sebou necouraj kabely. A maj ještě hromadu dalších vylepšení.“

	Zas ten tajemný úsměv. Caul přelétl pohledem dlouhé ovládací pulty. Mezi hrnky od kávy ležely hromady poznámek s nejrůznějšími rozpisy, nákresy a podrobnostmi o pohybu stráží v pevnosti. Zaujal ho trs bachratých červených knoflíků, každý opatřený vlastním glastovým krytem. „K čemu je tohle?“ otázal se.

	„To tě nemusí zajímat,“ odsekl Wrasse.

	„Tak co se podle tebe děje tam nahoře?“ zeptal se Tříska.

	Wrasse pokrčil rameny a přepnul mezi kanály. „Nevím. Do těch místností, co Strýčka zajímaj nejvíc – do laboratoře a Memosálu – jsme se zatím vůbec nedostali. Máme odposlech v hlavním hangáru, ale stejně mnohdy nerozumíme, co se tam děje. Nemluvěj inglicky ani seversky jako normální lidi. Furt si tam melou v letsperantu a všelijakejch divnejch východních jazycích. Tahle holka je vede.“ Na obrazovce se objevila tmavá hlava, zabíraná z podivného úhlu skrze rozmazanou mřížku ventilátoru ve stropu kanceláře. Trochu Tomovi připomínala to děvče, co se do něj kdysi tak pustilo v Batmunk Gompě. „Je praštěná. Pořád vykládá o nějaký svý mrtvý kamarádce, jako by byla naživu. Strýček se o ni náramně zajímá. A pak tu mám tuhle krasavici…“

	Tom zatajil dech. Na obrazovce, na kterou Wrasse ukazoval, bylo vidět jakousi postavu schoulenou na dně hluboké místnosti připomínající studnu. Obraz byl rozmazaný a tmavý, takže při delším pohledu se postava rozplynula do změti abstraktních tvarů, ale Tom se nemusel dívat dlouho.

	„To je Hester!“ zvolal.

	Ztracení hoši se začali s úšklebkem pošťuchovat. Viděli už dřív na obrazovce Hesteřinu tvář a přišlo jim k popukání, že na ní někomu může záležet.

	„Musím za ní,“ naklonil se Tom dopředu. Nejradši by protáhl ruku sklem obrazovky a dotkl se jí, aby věděla, že je nablízku.

	„Jo, však na to dojde,“ zavrčel Wrasse. Chytil Toma za loket a protáhl ho dveřmi v přepážce do nevelké komory, od podlahy do stropu vyplněné policemi s puškami, meči a kopími. „My jsme připravený. Máme od Strýčka instrukce a všechno je naplánovaný.“ Vybral malou plynovou pistoli, podal ji Tomovi a přidal podivný kousek pokrouceného železa. „Šperhák,“ řekl.

	Z řídicí místnosti za nimi slyšel Tom sílící ruch. Teď už nevypadal znuděně nikdo; pootevřenými dveřmi viděl, jak hoši pobíhají sem tam s papíry a notesy v ruce, přepínají páčky na dlouhých pultech s ovládáním kamer a zkoušejí sluchátka. „Nechcete mě tam poslat hned, že ne?“ zeptal se. „Takhle narychlo.“ Čekal, že bude mít čas nějak se připravit nebo že ho snad Ztracení hoši v krátkosti seznámí se vším, co se jim podařilo zjistit o vnitřním uspořádání Hradu. Rozhodně nečekal, že ho vyženou do akce, hned jak dorazí.

	Ale Wrasse ho znovu vzal za loket a strkal ho místností s obrazovkami do spleti chodeb. „Na co čekat?“ poznamenal jen.

	 

	+ + + + +

	 

	Po útesech na západní straně Hradu hrdlořezů se klikatilo staré rezavé schodiště a u jeho paty vybíhalo do příboje železné molo, chráněné dlouhou skalní ostruhou. Za starých časů ho piráti občas užívali k uvazování člunů se zásobami, ale co se tu usadila Zelená bouře, nepřistála tu jediná loď a opuštěné molo už začínalo chátrat, jak si ho mezi sebe dělila rez a neklidné moře.

	Střeček se vynořil v jeho stínu právě ve chvíli, kdy slunce zapadalo do husté duchny mlhy na obzoru. Vítr se ztišil, až ustal skoro úplně, ale moře se nepřestávalo vzdouvat, a když se přílipka přichytila magnetickými drápky za molo, zalila její štít vlna příboje.

	Tom vyhlédl zmáčenými okny na světla budovy, která se nad ním tyčila, a div se mu strachy neobrátil žaludek. Celou cestu z Grimsby si namlouval, že to dobře dopadne, ale v příboji pod molem nedokázal uvěřit, že by se kdy do pevnosti mohl dostat, natož aby z ní i s Hester zase unikl.

	Přál si, aby tu s ním byl Caul, jenže Wrasse řídil Střečka sám a Caul musel zůstat na Bleším duchovi. „Hodně štěstí,“ popřál Tomovi v průlezu a objal ho. Teprve tehdy začínalo Tomovi docházet, jak moc štěstí bude potřebovat.

	„Po tomhle schodišti se dostaneš asi sto stop nahoru a tam jsou dveře,“ vysvětloval Wrasse. „Nikdo je nehlídá, protože nečekaj, že by někdo zaútočil z moře. Budou zamčený, ale s našim vybavením to nic neznamená. Máš ten šperhák?“

	Tom si poplácal po kapse kabátu. Zvedla se další vlna a pootočila přílipkou. „Tak jo,“ povzdechl si nervózně a blesklo mu hlavou, jestli by se přece jen ještě nedalo couvnout.

	„Počkám tady,“ slíbil Wrasse a zase se tak podezřele pousmál. Tom by byl klidnější, kdyby mu dokázal důvěřovat.

	Rychle šplhal po žebříku vzhůru a snažil se soustředit myšlenky na Hester, protože jakmile by jen na vteřinku pomyslel na všechny ty vojáky a zbraně uvnitř pevnosti, ztratil by odvahu. Když otevřel poklop, zvedla se kolem Střečka další vlna a zmáčela Toma ledovou vodou, ale v příští chvíli už byl z průlezu venku a stál ve tmě a zimě, obklopený ohlušujícím rykem moře. Vmáčkl se mezi podpěry mola právě včas, aby ho nespláchla další vlna, a pak se tápavě vytáhl nahoru. Byl promáčený skrz naskrz a už teď se celý třásl. Běžel ke schodišti a molo pod ním se vzpouzelo jako zvíře, které napíná otěže a snaží se ho shodit.

	Rychle šlapal do schodů a doufal, že se tím snad aspoň trochu zahřeje. Mysli na Hester, připomínal si v duchu, ale i když se snažil vybavit si to nejhezčí, co spolu zažili, strachu se zbavit nedokázal. Pokoušel se nemyslet vůbec, opakovat si, že musí prostě vyřídit nějakou práci, ale myšlenky se mu draly na mysl, i když se jim bránil. Tohle byla sebevražda. Strýček ho sprostě využil. Ta historka, že potřebuje uvnitř pevnosti špeha, byla jen půl pravdy, teď to jasně viděl. Co ta odposlouchávací stanice plná zbraní? Dobře si všiml, jak Caul vyvalil oči, když je uviděl. Nastrčili ho sem. Byl pěšák ve hře, jejíž pravidla pro něj byla naprostou záhadou. Možná by bylo nejlepší jednoduše se Zelené bouři vzdát; mohl by zavolat na stráže a nechat se zajmout. Třeba nejsou tak hrozní, jak se říká, a přinejmenším by se tam možná setkal s Hester…

	Z šera se vyloupl černý obrys. Tom rozhodil rukama, odvrátil tvář a pevně zavřel oči. Ozval se chraplavý výkřik a do hlavy se mu zaryl zobák; byl to prudký, bolestivý úder, jako by do něj kleplo ostré kladívko. Zaslechl pleskání a třepotání křídel a pak už nic. Zvedl hlavu a rozhlédl se. Už o něčem podobném slyšel. Mořští ptáci prý napadají každého, kdo se přiblíží k jejich hnízdišti. Vysoko nad sebou jich proti houstnoucí tmě viděl kroužit tisíce. Rozběhl se do schodů rychleji a jen doufal, že je nenapadne všechny totéž.

	Než se pták vrátil, stačil se Tom dostat na další úzké odpočívadlo. Tentokrát se na něj vrhl s dlouhým hrdelním zavřeštěním z boku a bylo víc času si ho prohlédnout: široká propelichaná křídla podobná odrbanému plášti a nad otevřeným zobákem zeleně planoucí oči. Ohnal se po něm pěstí a předloktím a odhodil ho stranou. Spěchal dál, ale vtom si uvědomil bolest v ruce, a když se podíval, uviděl na její hraně tři dlouhé šrámy, které se rychle zalévaly krví. Co to může být za ptáka? Jeho drápy proťaly tlusté kožené rukavice jako nic.

	Pták znovu vyvřískl, pronikavě a tak hlasitě, že ho bylo slyšet i přes skřehotání poletujících opeřenců. Kolem hlavy zapleskala Tomovi křídla, zahalilo ho peří a cosi ho pláclo do tváře a temene. Ucítil jakousi chemikálii a najednou si všiml, že zelený svit v očích ptáka není jen odraz světla z oken nad nimi. Vytáhl pistoli, kterou mu Wrasse dal, a ohnal se; podivné zvíře odletělo na návětrnou stranu, ale v příští chvíli se Tomovi zaryly do vlasů další drápy. Teď už se do něj pustili dva.

	Přidal do kroku, běžel a běžel vzhůru a ptáci – pokud to vůbec byli ptáci – vřeštěli a pokřikovali na sebe za jeho zády a občas mu některý zaryl zobák do hlavy nebo šíje. Byli jen dva, ostatní ptáci si hleděli svého a kroužili kolem vrcholku ostrova. Jen dva, ale i to bohatě stačilo. Od drápů ostrých jako žiletky a klapajících zobáků se odrážely záblesky světla a křídla pleskala a vířila jako plachty v bouři. „Pomoc!“ volal Tom zbytečně. „Nechte mě! Nechte mě!“ Napadlo ho, že by mohl seběhnout dolů, do bezpečí přistavené přílipky, ale kdykoli se otočil, vrhali se mu ptáci po obličeji a dveře byly navíc docela blízko, už jen o poslední úsek schodiště výš.

	Drápal se vzhůru, nohy mu podjížděly na namrzlých schodech a rukama v rozdrásaných rukavicích si marně chránil hlavu. Cítil, jak mu po tváři stékají horké pramínky krve. V posledních záblescích dohasínajícího dne uviděl o kousek výš dveře a vrhl se k nim, protože však musel odrážet útočící zobáky a břity drápů, neměl čas hrát si se šperhákem. V zoufalství zvedl pistoli a namířil nad sebe. Od útesů ozvěnou práskl suchý výstřel a jeden ze zelenookých ptáků se zřítil do příboje; při pádu za ním povlávala dlouhá stužka kouře. Druhý se na okamžik zarazil, ale vzápětí zaútočil znovu. Tom si zakryl obličej, pistole mu vyklouzla ze zkrvavených rukou, odrazila se od zábradlí a spadla kamsi do tmy.

	Stěnu útesu náhle ozářil bílý paprsek reflektoru a vírem křídel a poletujícího stínu pronikl až k Tomovi. Spustil se na bobek a opřel se o dveře. Rozječela se siréna a po ní další a další, táhlé volání odrážející se mezi skalami. „Wrasse!“ zavolal Tom. „Caule! Pomozte mi!“

	Nebylo přece možné, aby se všechno tak rychle nadobro zhatilo.

	 

	+ + + + +

	 

	Ve vysílačce Střečka zapraskalo. „Už ho mají,“ hlásil kdosi.

	Wrasse lhostejně přikývl. Strýček mu řekl, že tak nějak to pravděpodobně proběhne. „Naveďte kraby na místa,“ rozkázal do vysílačky. „Máme jen pár minut, než přijdou na to, že je sám.“

	Začal mačkat tlačítka a přepínat páčky. V plášti se otevřel poklop a z něj se vznesl starý odrbaný nákladní balon. Zatímco ho vítr unášel kolem vrcholku ostrova do víru ptáků a záře reflektoru, povolil Střeček jeden po druhém magnety, jimiž se přidržoval mola, stáhl nohy k tělu a zanořil se do příboje jako kámen.

	 

	+ + + + +

	 

	Kovové dveře se otevřely a na Toma vychrstl proud žlutého světla. Byl tak šťastný, že unikl ptákům, že se mu bezmála ulevilo, když ho strážci popadli za ruce. Paže mu přitiskli za záda, přidrželi mu kopající nohy a někdo mu strčil pod bradu ústí automatické pistole Weltschmerz. „Děkuju,“ opakoval Tom bez přestání. „Promiňte,“ omlouval se, když ho zatáhli dovnitř, zabouchli dveře a hodili ho na studenou zem. Pak ho někdo zvedl, někam nesl a nakonec položil, a celou tu dobu se pod nízkým stropem rozléhaly rázné hlasy a venku střílely raketomety. Hlasy mluvily letsperantem s různými východními přízvuky a používaly spoustu slov, kterým nerozuměl.

	„Je sám?“ To se ptal ženský hlas, který mu kupodivu byl odněkud povědomý.

	„Myslíme, že ano, veliteli. Našli ho (nesrozumitelné slovo) na schodišti.“

	Pak mluvila zase ta žena. Tom nepochytil, co říkala, ale nejspíš se ptala, jak se sem dostal, protože kdosi další odpověděl: „Balonem. Balonem pro dva. Sestřelili jsme ho.“

	Pak něco, co znělo jako nadávka. „Jak to, že si ho strážní věže nevšimly dřív?“

	„Hlídka říká, že se objevil až teď.“

	„Já o žádném balonu nevím,“ zašeptal Tom zmateně.

	„Zajatec, veliteli…“

	„Tak se na něj podíváme.“

	„Promiňte,“ zamumlal Tom. V ústech cítil chuť krve.

	Někdo mu posvítil baterkou do tváře, a když se konečně rozkoukal, skláněla se nad ním ta dívka, co připomínala Sathyu, až na to, že ji nejen připomínala; opravdu to byla Sathya. „Ahoj. Děkuju. Promiň,“ zašeptal. Zadívala se skrze krev a rozházené pramínky vlasů pozorněji a oči se jí nejdřív rozšířily údivem a pak se stáhly do úzkých zuřivých štěrbinek. Poznala ho.

	 

	+ + + + +

	 

	Celé měsíce neměli Ztracení hoši co pozorovat a najednou nevěděli, kam se dívat dřív. Strkali se před obrazovkami a snažili se pochopit, co se mezi Suchary odehrává. Když se Caul protlačil dopředu, uviděl, jak Toma kamsi odvádí horda stráží v bílých uniformách. Na vedlejší obrazovce bylo vidět prázdnou kancelář velitelky s nedojedenou večeří na stole. Na třetí se ve velkém hangáru sbíhali ke svým vzducholodím piloti, jako by Zelená bouře soudila, že Tom je pouhý předvoj útočící armády. Ostatní obrazovky ukazovaly jen mihotající se tmu. Před výpustí odpadní šachty Hradu až dosud čekaly desítky dálkově řízených krabů a teď, když mohli Ztracení hoši využít všeobecného zmatku v pevnosti, se začínaly hrnout dovnitř. Krabi se valili z nefunkčních záchodových mís, zalézali do větracích šachet a rozbíhali se rozvody tepla a odtahovými komíny po celém Objektu. Proráželi si cestu bezpečnostními mřížkami, vyřazovali z provozu poplašná čidla a hluk jejich pohybu zanikal v houkání sirén.

	Uprostřed toho všeho Caul ucítil, jak se pozorovací stanice zachvěla; to přistál Střeček. V příští chvíli už se dovnitř protáhl Wrasse a s napjatou, vzrušenou tváří se začal úsečně vyptávat, jak si Zelená bouře vede.

	„Jsou rychlí,“ odpověděl jeden z hochů.

	„Ještě že mě Strýček neposlal, abych to vyzkoušel na vlastní kůži.“

	„Schodiště hlídají nějaký cvičený ptáci. To oni spustili poplach.“

	„Budeme s nima počítat.“

	Caul tahal Wrasseho za rukáv tak dlouho, až se starší hoch podrážděně otočil. „Máš čekat na Toma!“ rozkřikl se na něj Caul. „Co když se mu povede utéct? Jak se dostane pryč bez Střečka?“

	„Ten tvůj drahoušek to má spočítaný, suchoráde,“ odstrčil ho Wrasse. „Jen klid. Všechno klape podle Strýčkova plánu.“

	 

	+ + + + +

	 

	V zámku zarachotil klíč a někdo kopancem rozrazil dveře. Hester se vytrhla ze spaní. Stěží se stihla vyškrábat na nohy, než vešla Sathya a srazila ji zpátky na zem. Všude kolem se hemžili vojáci a vlekli mezi sebou jakousi zmáčenou postavu. Hester nevěděla, kdo to je, nepoznala to, ani když Sathya zvedla zajatci hlavu a ukázala jí jeho zhmožděnou, zakrvácenou tvář, ale všimla si dlouhého vzduchoplaveckého kabátu, napadlo ji, že Tom má přesně takový, a podívala se lépe, i když tohle rozhodně nemohl být on.

	„Tome?“ zašeptala.

	„Nedělej, že jsi překvapená!“ zaječela Sathya. „To ti mám věřit, že jsi ho nečekala? Jak dlouho ví, že jsi tady? Co jste si naplánovali? Pro koho pracujete?“

	„Pro nikoho!“ odpověděla Hester. „Pro nikoho.“ Stráže srazily Toma na kolena vedle ní a Hester se rozplakala.

	Určitě ji přišel zachránit, vypadal chudák celý vyděšený a rozbolavělý a nejhorší na tom všem bylo, že neměl ponětí, co provedla. Trmácel se takovou dálku, aby jí pomohl, a ona si žádnou pomoc nezaslouží. „Tome,“ vzlykala.

	„Já ti věřila!“ houkla na ni Sathya. „Obelstila jsi mě, zrovna jako jsi podvedla chudinku Annu, tvářila ses jako neviňátko, až jsem sama začala pochybovat, a celou tu dobu byl ten tvůj barbarský komplic na cestě sem. Co jste si naplánovali? Čeká na vás nějaká loď? Byli jste spolčení s Heylem? Počítám, že jste chtěli unést Poskocka a odvézt ho do některého z těch vašich hnusných měst, aby si tam mohli vyrobit svoje vlastní Stopaře!“

	„Ne, vůbec ne, ve všem se pleteš,“ plakala Hester, ale nenapadalo ji nic, čím by tohle děvče přesvědčila, že Tomovo nečekané objevení nepatří k nějakému spiknutí Mobilistů.

	Tom sám byl tak promrzlý a otřesený, že ani pořádně nevnímal, co se děje, ale slyšel Hesteřin hlas, a když zas zvedl hlavu, uviděl ji klečet vedle sebe. Už skoro zapomněl, jak je ošklivá.

	Pak ho Sathya chytila za vlasy, přinutila ho hlavu zase sklonit a obnažila mu krk. Slyšel, jak její meč syčivě zašustil, když ho vytáhla z pochvy, zaslechl cupitání a chrastění v rourách na stropě a zároveň k němu dolehl Hesteřin vzlyk: „Tome!“ Zavřel oči.

	 

	+ + + + +

	 

	Na obrazovkách Ztracených hochů se tasený meč vyjímal jen jako bílý záblesk. Přes krabí vysílačky k nim zazníval Sathyin zkreslený hlas; vykřikovala nějaké nesmysly o spiknutí a zradě.

	„Dělejte něco!“ vyjekl Caul.

	„Je to jen Suchar, Caule,“ napomenul ho Tříska nečekaně přátelským tónem. „Vykašli se na něj.“

	„Musíme mu pomoct! Zabijou ho!“

	Wrasse ho odhodil stranou. „To jsme věděli od samýho začátku, ty troubo!“ křikl na něj. „Myslíš, že by ho Strýček jen tak beze všeho nechal jít, po tom všem, co viděl? I kdyby tu holku dostal ven, měl jsem rozkaz je vyslechnout a zabít. Tom byl jen zástěrka, měl odvést pozornost.“

	„Proč?“ zakvílel Caul. „Jen abysme dostali dovnitř další kamery? Aby se Strýček dozvěděl, co je v tom Memosále?“

	Wrasse ho uhodil, až Caul odletěl ke kontrolnímu panelu. „Strýček si už dávno domyslel, co v tom sále je. Tohle nejsou obyčejný kamery. Jsou to bomby. Rozmístíme je na místa, necháme Suchary pár hodin uklidnit a pak to všechno vyhodíme do povětří a důkladně jim to tam vybereme.“

	Caul se otočil k obrazovkám. Cítil v ústech krev z rozbitého nosu. Ostatní hoši se od něj odtáhli, jako by přehnaná starost o Suchary byla nějaká nakažlivá nemoc. Pomalu se zvedal, ale vtom mu padl pohled na desku se zaklopenými červenými tlačítky; měl je těsně u ruky. Chvíli na ně nehnutě zíral. Nikdy dřív takové ovladače neviděl, ale domyslel si, k čemu slouží.

	„Ne!“ vykřikl někdo. „Ještě ne!“

	Těsně předtím, než se po něm vrhli, odklopil tolik krytů, kolik stačil, a oběma pěstmi uhodil vší silou do tlačítek.

	Obrazovky zčernaly.

	



	

28 ~ KDO SEJE VÍTR

	Něco ho udeřilo do zad, až se překulil dopředu tváří na chladnou zem a říkal si: „A je to, jsem mrtvý,“ ale nebyl mrtvý, cítil na tváři chladný kámen, a když se převalil do strany, uviděl, že nějaký výbuch strhl strop, a musel to být pořádný výbuch, podle vší té sutě a prachu. Čekal by, že k tomu bude náležet ohlušující rámus, ale neslyšel nic, ani dřív, ani teď, a to se přitom ze střechy sypaly pořádné kusy zdiva a lidé, kteří se potáceli kolem s baterkami v rukou, otevírali ústa dokořán, ale k Tomovi doléhalo jen vysoké kvílení, pískání a bzučení odněkud z nitra vlastní hlavy a neslyšel nic, ani když kýchl, ale pak se mu kolem dlaně sevřely drobné horké prsty a škubly s ním, a když zvedl hlavu, uviděl Hester. Vypadala ve všem tom prachu a záři baterek jako světlem zalitá socha, až na to, že pohybovala ústy, jako by mu něco říkala, a tahala ho za ruku, tahala ho a ukazovala ke dveřím, až se Tom vyhrabal zpod té věci, která na něj spadla, byla to Sathya a Tomovi blesklo hlavou, jestli není nějak ošklivě zraněná a jestli by jí neměl pomoct, ale Hester ho táhla ke dveřím, klopýtali společně přes těla mužů, kteří byli docela určitě mrtví, prolézali pod troskami pokroucených trubek topení, ze kterých se kouřilo, jako by je výbuch rozerval zevnitř, a když se otočil dozadu, někdo po něm vystřelil, viděl záblesk a cítil, jak mu kulka prosvištěla kolem ucha, ale neslyšel nic ani teď.

	A pak už se hrnuli po schodech dolů. Proběhli dalšími dveřmi a v naprostém tichu je za sebou přibouchli. Zastavili se, aby se vydýchali. Zlomení v pase kašlali a snažili se pochopit, co se vlastně stalo. Výbuch… topení…

	„Tome!“ Hester se nakláněla těsně k němu, ale její hlas k němu doléhal z dálky, rozmlžený a třaslavý, jako by volala pod vodou.

	„Co?“

	„Loď!“ křičela. „Kde máš loď? Jak ses sem dostal?“

	„V ponorce,“ odpověděl. „Ale ta už bude nejspíš pryč.“

	„Cože?“ Byla stejně ohlušená jako on.

	„Je pryč!“

	„Co?“ V prachu a kouři na konci chodby zahlédli mihotání pochodní. „Vezmeme si Jenny!“ křikla Hester a začala Toma postrkovat k dalšímu schodišti. Byla tu tma stejně jako v chodbě, a plno kouře, a Tomovi začínalo docházet, že těch výbuchů muselo být víc, že nevybuchla jen jejich cela. Z některých chodeb ještě probleskovalo světlo, ale většina byla bez proudu. Všude kolem pobíhaly skupinky vyděšených, zmatených vojáků s pochodněmi. Bylo je vidět už z dálky a Tom s Hester se před nimi pokaždé snadno schovali ve stínu u dveří nebo v nějaké napůl zasypané boční chodbě. Tomovi se pomaličku vracel sluch a místo pískání v uších poznal stejnoměrné, znepokojivé vytí sirén. Hester ho postrčila do ústí chodby, protože kolem běžel někdo další – tentokrát to byli piloti. „Ani nevím, kde je,“ bručela Hester, když zmizeli. „Potmě to všechno vypadá úplně jinak.“ Obrátila k Tomovi obličej flekatý prachem a zvesela se ušklíbla. „Jak jsi to zařídil s tím výbuchem?“
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	Bylo to nejtěžší rozhodnutí, jaké kdy Wrasse musel udělat. Když pod hladinou v Bleším duchovi zděšeně zíral na prázdné obrazovky, v první chvíli málem ztratil hlavu. Všechny Strýčkovy plány byly v tahu! Všechna jejich práce ležela v troskách! Krabi vybuchli dřív, než se většina z nich dostala na určená místa.

	„Co budeme dělat, Wrasse?“ zeptal se jeden z hochů.

	Zbývaly pouze dvě možnosti. Jet domů a nechat se od Strýčka zaživa stáhnout z kůže za to, že se vracejí s prázdnýma rukama. Nebo jít do toho.

	„Jdeme do toho,“ rozhodl, a jako by se do něj vlila nová síla. Všichni se hned rozběhli pro zbraně, sítě a nejrůznější vynálezy, nasazovali si baterky na čelo a vlekli Caula z místnosti. „Třísko a Kulibrachu, zůstaňte u kamer a ostatní půjdou se mnou.“

	A tak v době, kdy vojáci Zelené bouře zmatkovali, hádali se a pokoušeli se uhasit oheň, který krabi rozpoutali, zatímco světla reflektorů protínala oblohu a raketomety pálily na domnělé útočníky jednu salvu za druhou, oddělila se od odposlechové základny štíhlá, speciálně upravená přílipka a plavala k molu. Ztracení hoši se vyhrnuli ven a rychle, neslyšně se rozběhli po stejných schodech, po kterých před hodinou stoupal Tom.

	Kousek pod vrcholem je objevil ptačí Stopař a jeden hoch přepadl přes zábradlí a s křikem se zřítil do příboje. Dalšího srazil výstřel z obranného stanoviště na útesech a Wrasse ho musel dorazit, protože Strýček nařídil, že na místě nesmí zůstat nikdo, koho by Suchaři mohli vyslýchat. A pak už byli u dveří. Prošli jimi a podle neúplných nákresů hledali cestu do Memosálu; na rozcestích chodeb nechávali vlastní stráže, které měly střežit únikovou cestu. Potkávali vojáky Zelené bouře, poděšeně klopýtající v mračnech kouře, a zabíjeli je, protože i to byl Strýčkův rozkaz: nenechávat žádné svědky.

	Stráže u dveří Memosálu už dávno utekly. Wrasse se zarazil před masivními zámky, ale neváhal dlouho – proud nešel, a když se do dveří opřel, hladce se otevřely. Ve světle baterek uviděli Ztracení hoši můstek vedoucí k plošině uprostřed, kde kdosi přecházel jako divoká šelma v kleci. V paprscích světla znenadání zazářila bronzová maska.

	Ucouvli všichni naráz, jako jeden muž. Wrasse jako jediný vzdáleně tušil, pro co si sem přišli, ale ani on nikdy nic podobného neviděl. Strýček ho varoval, aby se tomu za žádných okolností nestavěl čelem. Musíš to zaskočit, zněl rozkaz. Jdi zezadu nebo z boku a musíš přehodit sítě a zahákovat to dřív, než si uvědomí, co se děje. Ale na to teď nebyl čas, a i kdyby byl, nebyl si Wrasse jistý, jestli by se to povedlo. Vypadalo to neskutečně silné! Poprvé v životě ho napadlo, jestli Strýček opravdu ví všechno nejlíp.

	Snažil se nedat najevo, že se bojí. „To je ono,“ řekl. „O tohle Strýčkovi šlo. Jdeme to šlohnout.“

	Ztracení hoši namířili pušky, vytasili nože, připravili si provazy, řetězy, magnetické svorky a bytelné sítě, které jim Strýček opatřil, a váhavě vkročili na můstek.

	V tu chvíli Stopařka rozpřáhla ruce a vyšla jim vstříc.
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	Kolem třaskaly a štěkaly výstřely, ale nedalo se dost dobře poznat odkud, protože ozvěna poletující v nízkých chodbách mísila všechny zvuky dohromady. Tom s Hester se snažili držet směru, kde by podle Hesteřina odhadu měla ležet letecká základna. Do cesty se jim začaly plést mrtvoly: tři vojáci Zelené bouře na jedné hromadě a pak mladík v prapodivně nesourodém tmavém oblečení. Zpod černé vlněné čepici mu vykukoval chomáč světlých vlasů a Tom se na okamžik lekl, že je to Caul, ale ukázalo se, že je to mnohem starší a větší chlapec; kdosi z Wrasseho posádky. „Ztracení hoši jsou uvnitř!“ řekl.

	„Kdože?“ nechápala Hester. Tom jí neodpověděl. Snažil se srovnat si v hlavě, co se tu děje a jakou úlohu v tom všem sehrál on sám. Než Hester stačila svou otázku zopakovat, ozval se kdesi nablízku strašlivý hlomoz. Hustá střelba rychle řídla, až se změnila v krátké, zoufalé salvy prokládané zoufalými výkřiky; poslední přešel v táhlé zachroptění a pak se rozhostilo ticho.

	Dokonce i sirény v tu chvíli zmlkly.

	„Co to bylo?“ zeptal se Tom.

	„Jak to mám vědět?“ Hester stáhla mrtvému Ztracenému hochovi baterku a přikrčená u stěny se pustila dolů po schodišti. Toma táhla za sebou. „Pojď radši pryč…“

	Tom ji ochotně následoval. Těšilo ho cítit její dlaň ve své a nechat se vést. Uvažoval, jestli by jí to neměl říct a jestli třeba není vhodná chvíle omluvit se za to, co se stalo v Anchoragi, ale než se k tomu odhodlal, schodiště skončilo a Hester se zastavila. Ztěžka oddychovala a pohybem mu naznačovala, aby zůstal stát.

	Byli v jakési předsíni, v jejíž zadní stěně zely dokořán otevřené kulaté kovové dveře.

	„Bohové a bohyně!“ zašeptala Hester.

	„Co je?“

	„Nejde proud! Zámky nevydržely! Elektrická hradba je pryč! To monstrum uteklo!“

	„Ale jaké monstrum?“

	Hester se zhluboka nadechla a připlížila se ke dveřím. „Pojď,“ mávla na Toma. „Dá se tudy dojít do hangáru…“

	Bok po boku prošli dveřmi. Nad hlavou jim visel hustý závoj kouře ze střelného prachu; převaloval se a vlnil jako bílý baldachýn. V temných stínech bylo slyšet, jak cosi odkapává na zem. Hester posvítila baterkou na můstek a přejela paprskem světla po rudých loužích a šmouhách od krve, po řádkách krvavých stop, které jako by naznačovaly kroky jakéhosi zrůdného tance, po kapkách krve dopadajících z vydutého stropu. Na můstku cosi leželo. Na první pohled to připomínalo hromádky starých šatů, ale při bližším ohledání z nich trčely ruce a tváře. Tom poznal několik hochů z odposlouchávací stanice. Ale co tu pohledávali? Co se jim stalo? Roztřásl se po celém těle.

	„To nic,“ uklidňovala ho Hester a posvítila na plošinu uprostřed. Byla prázdná, jen uprostřed ležel jako odhozená kukla krví nasáklý šedý plášť. Stopařka zmizela; nepochybně v tuhle chvíli hledala v pokojích a chodbách ve vyšších patrech novou kořist. Hester znovu vzala Toma za ruku a rychle ho vedla po obvodové lávce ke dveřím, kudy se Sathyou a dalšími procházeli, kdykoli měla Stopařka o něco lepší náladu. Na schodišti za nimi naříkal tiše vítr, jako by kvílely mrtvé duše. „Tudy se jde do hangáru, kde kotví Jenny,“ vysvětlila Hester a s Tomem v patách sbíhala co nejrychleji dolů.

	Na úpatí přecházelo schodiště do úzké chodby, která se nečekaně rozšířila v prostorný hangár. V rozklepaném světle Hesteřiny baterky zahlédl Tom kousek před sebou záplatovaný červený plášť Jenny Haniverové. Hester našla na stěně ovládací skříň a zatáhla za jednu páku. Kdesi vysoko u setmělé střechy zaskřípaly kladky a dolů se začaly sypat šupinky rzi. Kolečka se roztočila, lana napnula a obrovská těžká vrata v ústí hangáru se začala pomalu zvedat. V rozevírající se štěrbině se ukázala úzká přistávací rampa, trčící z útesu do prostoru, a za ní mlha, hustá bílá krajina ze sna, plná rozvlněných kopců a údolí, závoj spuštěný nad mořem kolem dokola Hradu hrdlořezů. O něco výš byla obloha jasná, takže světlo hvězd a mrtvých satelitů dosáhlo až do hangáru, a v jeho slabém svitu bylo zřetelně vidět Jenny Haniverovou, uchycenou v kotvišti, a na betonu vedle ní řádku krvavých stop.

	Ze stínů pod řídícími lopatkami vzducholodě se vynořil vysoký stín a zastoupil jim cestu zpátky ke dveřím. Ve tmě se jako světlušky vznášela dvě zelená světýlka.

	„Quirke s námi!“ vyjekl Tom. „To je…? Snad to není…? Nebo je?“

	„To je slečna Fangová,“ řekla Hester. „Ale není to tak úplně ona.“

	Stopařka pokročila do obdélníku světla, lijícího se dovnitř otevřenými vraty. Jeho odlesky jí pohrávaly na dlouhých ocelových údech, pancéřovaném trupu a bronzové masce na tváři a vykreslovaly drobné důlky a škrábance, které na nich zanechaly bezmocné střely Ztracených hochů. Jejich krev Stopařce ještě pořád odkapávala z drápů a ulpívala jí na dlaních a předloktích jako dlouhé červené rukavice.

	Masakr v Memosále se Stopařce velice zamlouval, ale jakmile byl poslední z lupičů mrtvý, nevěděla, co dál. Pach střelného prachu a tlumené zvuky boje rozléhající se v chodbách v ní jitřily stopařské instinkty, ale k otevřeným dveřím se blížila obezřetně, protože měla v živé paměti elektrické bariéry, které se jí postavily do cesty, když se minule pokoušela odejít. Nakonec se rozhodla pro jiné dveře: pocity, kterým dost dobře nerozuměla, ji táhly dolů do hangáru, k otlučené červené vzducholodi, která tam čekala. Obcházela pak potmě Jenny a hladila kovovými dlaněmi strukturu plátů kryjících gondolu, když dovnitř vtrhli Tom s Hester. Z prstů jí bleskurychle vyskočily drápy a prudká touha zabíjet jí projela elektronickými žilami jako vlna napětí.

	Tom se obrátil a chtěl vyběhnout ven na rampu, ale srazil se s Hester, která uklouzla na zakrvácené podlaze a upadla na zem. Sehnul se, aby jí pomohl, ale to už stála Stopařka nad nimi.

	„Slečno Fangová?“ zašeptal Tom a nevěřícně zíral do povědomého, a přece tak cizího obličeje.

	Stopařka se na něj zahleděla. Krčil se na krví potřísněné podlaze nad děvčetem a jí se při tom pohledu zatřepetalo v soustrojí mozku jakési bezvýznamné smítko vzpomínky, znepokojivé a matoucí. Zaváhala; stála nad nimi a bezděky pocukávala drápy. Kde už toho chlapce viděla? Na fotografiích na stěnách jejího sálu nebyl, ale odněkud ho znala. Vybavila si, jak ležela ve sněhu a jeho tvář se skláněla nad ní. Mrtvými rty za maskou zaševelila jméno.

	„Tom Nitsworthy?“

	„Natsworthy,“ vypravil ze sebe Tom.

	Nepovědomá vzpomínka se ve stopařčině lebce znovu probudila k životu. Nevěděla, proč jí ten mladík připadá známý, věděla jen, že nechce, aby zemřel. Ustoupila o krok dozadu a pak o další. Drápy znovu zajely do pouzder v prstech.

	„Anno!“

	Pronikavý výkřik se rozezněl v prostorném hangáru několikanásobnou ozvěnou a všichni tři se otočili ke dveřím. Stála tam Sathya, v jedné ruce lucernu a ve druhé meč, vlasy i tvář dosud bílé rozdrolenou omítkou a na hlavě, kde ji poranil odštěpek z rozervaného potrubí, krvácející ránu. Postavila lucernu na zem a rychlým krokem zamířila ke své milované Stopařce. „Anno, všude tě hledám. Mohlo mě napadnout, že budeš tady, u Jenny…“

	Stopařka se ani nehnula, jen znovu otočila kovovou tvář zpátky k Tomovi. Teprve teď si Sathya všimla postav schoulených u jejích nohou. Zastavila se. „Tys je chytila. Anno! Výborně! Jsou to nepřátelé, jsou spolčení s těmi vetřelci, co sem vnikli. To oni tě zavraždili! Zabij je!“

	„Všichni nepřátelé Zelené bouře zaslouží smrt,“ přitakala Stopařka.

	„Správně, Anno!“ volala Sathya naléhavě. „Hned je zabij! Zabij je, jako jsi zabila ty ostatní!“

	Stopařka naklonila hlavu do strany. Zelené světlo jejích očí se svezlo Tomovi po tváři.

	„Tak to udělám sama!“ vykřikla Sathya, pokročila dopředu a zvedla meč. Stopařka udělala rychlý pohyb. Tom vyjekl hrůzou a ucítil, jak se k němu Hester přimkla blíž. Ve světle lucerny se zableskly ocelové drápy a Sathyin meč zařinčel o zem. Kolem jílce se pořád ještě svírala její ruka.

	„Ne,“ řekla Stopařka.

	Na okamžik bylo ticho. Sathya zírala na krev, která jí ohromujícím proudem tryskala z pahýlu paže. „Anno,“ zašeptala, než klesla na kolena a zhroutila se tváří k zemi.

	Tom a Hester na ni hleděli, beze slova, bez dechu, nehybní a schoulení do co nejmenšího klubíčka, jako by doufali, že když se nebudou hýbat. Stopařka na ně zapomene. Ale ta se otočila, plavně pokročila zpátky a znovu zvedla zakrvácené drápy. „Jděte,“ zaševelila a ukázala k Jenny Haniverové. „Jděte a Zelené bouři se už víckrát nepleťte do cesty.“

	Tom na ni zíral, těsně přikrčený k Hester, a strachy se neodvažoval pohnout, ale Hester vzala Stopařku za slovo. Pomalu se napřímila a pozpátku táhla Toma za sebou k vzducholodi. „Tak pojď, proboha! Slyšel jsi, co říkala!“

	„Děkujeme,“ vypravil ze sebe Tom, jak mu velelo dobré vychování, a protáhl se kolem Stopařky k přístupové rampě. Vnitřek gondoly byl po dlouhém kotvení prochladlý a nezvykle to tu páchlo, ale když Hester spustila motory, probudily se k životu s povědomým rachtáním. Hangár se naplnil jejich řevem. Tom vklouzl na sedadlo pilota: pohledem se přitom vyhýbal monstru, které je nehybně sledovalo, zatímco po jeho brnění dováděla křiklavě červená a zelená světýlka pozičních světel vzducholodi.

	„Opravdu nás nechá jít?“ zeptal se. Zuby mu cvakaly a třásl se tak, že stěží dokázal nahmátnout správné ovladače. „Proč? Proč nás nezabila jako všechny ostatní?“

	Hester potřásla hlavou a dál se věnovala zapínání přístrojů a topení. Vzpomněla si na Krutihlava s jeho podivným puzením sbírat rozbité mechanické loutky nebo se postarat o znetvořené, umírající dítě. Ale řekla jen: „Je to stroj, ne Anna, a nemůžeme vědět, co se mu honí hlavou. Hlavně leť, než si to rozmyslí.“

	Svorky povolily, motory se nastavily do startovací pozice a Jenny se nejistě vznesla z kotviště a zamířila do noci; cestou urazila ze stěny hangáru větrnou korouhvičku. Stopařka vyšla na přistávací rampu a dívala se, jak stará vzducholoď opouští Hrad hrdlořezů a mizí v mlze dřív, než si raketometčíci Zelené bouře stačili rozmyslet, jestli je to spojenec, nebo nepřítel. A znovu se jí hlavou jako průzračná můra mihla ona zvláštní rozmlžená vzpomínka; tenhle Jednouzrozený jménem Tom v ní klečel ve sněhu a volal: „Slečno Fangová! To je nespravedlnost! Počkal si, až budete oslněná.“

	Na okamžik se jí zmocnilo podivné uspokojení, jako by někomu splatila službu.
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	„Kam teď?“ zeptal se Tom, když nechali Hrad hrdlořezů daleko za sebou a on se uklidnil natolik, že dokázal promluvit.

	„Na severozápad,“ odpověděla Hester. „Do Anchorage. Musím se tam vrátit. Stalo se něco hrozného.“

	„Pennyroyal,“ domyslel si Tom. „Já vím. Došlo mi to chvíli předtím, než mě odvezli. Nestačil jsem to nikomu říct. Měla jsi pravdu. Měl jsem tě poslouchat.“

	„Pennyroyal?“ Hester na něj třeštila oči, jako by mluvil nějakým nesrozumitelným jazykem. Zavrtěla hlavou. „Pronásleduje je Arkangel.“

	„Veliký Quirke!“ zašeptal Tom. „Víš to jistě? Ale jak by se Arkangel dozvěděl, kde je najde?“

	Hester jen hrábla do tlačítek a nastavila kurz severoseverovýchodním směrem. Pak se obrátila a s rukama za zády sevřela hranu panelu tak silně, až ji to zabolelo.

	„Viděla jsem, jak líbáš Freyu,“ řekla, „a pak… já…“ Mezi jednotlivými slovy zůstávaly mezery ticha jako špalky ledu. Chtěla mu povědět pravdu, opravdu chtěla, ale při pohledu na jeho poškrábanou, vyděšenou tvář se k tomu nedokázala odhodlat.

	„Het, moc mě to mrzí,“ řekl najednou.

	„Na tom nesejde,“ odpověděla. „Mě vlastně taky.“

	„Co budeme dělat?“

	„V Anchoragi?“

	„Dál jet nemůžou, protože před sebou mají jen mrtvý kontinent, a jestli je za nimi Arkangel, nemůžou se ani vrátit.“

	„Já nevím,“ řekla Hester. „Počkáme, až budeme na místě. Pak něco vymyslíme.“

	„Ale co…?“ chtěl se vyptávat Tom, ale nedomluvil, protože Hester vzala jeho tvář do dlaní a dlouze ho políbila.
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	Hučení motorů Jenny Haniverové sláblo, až se ztratilo i bystrým uším Stopařky. A spolu s ním mizela i vzpomínka, která ji přiměla ušetřit Toma s Hester, rozplývala se jako sen. Přepnula oči na noční vidění a vrátila se do hangáru. Sathyina uťatá ruka rychle chladla, ale z jejího těla dosud vycházela mlhavá skvrna tepla. Stopařka dokráčela k ležící postavě, zvedla ji za vlasy a třásla s ní, dokud se neprohrála a nezačala naříkat.

	„Dej připravit vzducholodě a zbraně. Odlétáme z Objektu.“

	Sathya cosi nezřetelně zabrumlala; oči měla vytřeštěné bolestí a hrůzou. Čekala snad Stopařka jenom na tohle, zatímco ji Sathya držela zavřenou v Memosále, ukazovala jí fotografie a pouštěla Anninu oblíbenou hudbu? Ale není divu. kvůli tomu byla přece sestrojená. Sama Poskockovi řekla, že má Annu vybavit tak, aby převzala velení v Lize. „Udělám to, Anno,“ zavzlykala. „Samozřejmě, Anno!“

	„Nejsem Anna,“ ohradila se Stopařka. „Jsem Stopařka Fangová a už mě nebaví schovávat se tady.“

	Do hangáru se začínali opatrně trousit další Jednou-zrození, vojáci, vědci a piloti otřesení bojem s tajemnými vetřelci a bez rozkazů velitelky bezradní. Byl tu i doktor Poskock, a když se k nim Stopařka obrátila čelem, ostatní ho rychle postrčili dopředu. Přistoupila k němu tak blízko, že cítila slaný pot, který mu prýštil z pórů, a slyšela jeho vyděšený, přerývaný dech; Sathyu táhla za sebou jako rozbitou panenku. „Teď budete poslouchat mě,“ obrátila se k němu. „Okamžitě oživíte veškeré prototypy, doktore. Vrátíme se do Šan Gua a cestou přibereme posádky ostatních pevností Zelené bouře. Zlikvidujeme všechny součásti Antimobilistické ligy, které by nám vzdorovaly. Převezmeme velení nad všemi doky, výcvikovými tábory a zbrojovkami. A pak rozpoutáme bouři, která jednou provždy očistí zeměkouli od všech mobilních měst.“

	



	

TŘETÍ ČÁST

	 

	 

	 

	



	

29 ~ JEŘÁB

	„Budu ti teď něco vyprávět,“ řekl hlas. „Visí se ti pohodlně? Tak já začnu.“

	Caul otevřel oči. Lépe řečeno otevřel oko, protože monokl na druhém mu otekl natolik, že nemohl zvednout víčko. Však taky dostal cestou z Hradu hrdlořezů ve Střečkovi od zbytků posádky nebožtíka Wrasseho pořádnou nakládačku! Když ho konečně obestřely mrákoty, myslel si, že přichází smrt, a vítal ji; jeho poslední myšlenka byla, že je hrdý, že Tomovi a Hester pomohl. Pak se ale probudil doma v Grimsby, bití začalo nanovo a brzy ho všechna hrdost přešla. Nešlo mu do hlavy, jak mohl udělat takovou pitomost a zahodit kvůli dvěma Sucharům vlastní život.

	Pro hochy, kteří ho opravdu vážně zklamali, měl Strýček v zásobě speciální trest. Caula odvlekli do haly, kde se skladovaly přílipky, uvázali mu kolem krku provaz, druhý konec připevnili na jeřáb se Střečkem a vytáhli ho nahoru, aby se pomalu zadusil. Po celou denní směnu kolem něj postávali Ztracení hoši, a zatímco se houpal a lapal po dechu, pokřikovali na něj, vysmívali se mu a házeli po něm zbytky jídla a odpadky. A když pak začala noční směna a všichni se rozešli do nocleháren, spustil ten hlas. Mluvil tichounkým šepotem, takže si Caul nejdřív myslel, že se mu to jen zdá, ale byl skutečný ažaž. Byl to Strýčkův hlas a ozýval se z velkého reproduktoru, který měl těsně u hlavy.

	„Ještě jsi vzhůru, Caule? Ještě jsi naživu? Mladý Sonar vydržel takhle pověšený celý týden, pamatuješ?“

	Mezerou v místě, kde míval přední zuby, nasál Caul mezi rozbitými, naběhlými rty doušek vzduchu. Provaz nad ním skřípal a pomalu se otáčel, až měl dojem, že kolem něj obíhá celá hala i s temnými jezírky vody, zavěšenými přílipkami i namalovanými postavami, které na něj shlížely ze stropu. Z reproduktoru k němu doléhal Strýčkův pravidelný, vlhký dech.

	„Když jsem byl mladý,“ pokračoval Strýček, „ano, opravdu jsem býval mladý, stejně mladý jako ty, i když na rozdíl od tebe jsem měl kdy zestárnout – žil jsem na palubě Arkangelu. Jmenoval jsem se Stilton Kael. Kaelové byli honorace. Patřily jim obchody, hotely a sběrny a měli výhradní právo na výrobu desek do housenkových pásů. V osmnácti už jsem měl na starosti rodinný sběrný dvůr. Ne že bych se s tím hodlal spokojit, to jistě chápeš. Toužil jsem se stát básníkem, psát velká epická díla, aby moje jméno zůstalo věčně živé jako jméno tamtoho, no, však víš, toho Řeka přece, toho slepého… Zvláštní, jak snadno se mladické sny rozplynou. Ale o tom ty víš svoje, Caulíčku.“

	Caul se houpal a lapal po dechu; ruce měl svázané za zády a do krku se mu zařezával provaz. Chvílemi ztrácel vědomí, ale když se probral, hlas tu pořád byl a syčel mu do ucha svou historii.

	„Sběr je branže, která stojí na otrocích. Měl jsem jich na starosti spousty. Vládl jsem nad jejich životem i smrtí. A pak se tam objevilo jedno děvče a já úplně ztratil hlavu. Byla krásná. Básník má na takové věci oko. Vlasy jako vodopády indického inkoustu. Pleť jako svit lucerny. Oči jak arktická noc, černé, ale plné světýlek a tajemství.

	Chápeš. Caule? Samozřejmě ti to vyprávím jen proto, že z tebe zanedlouho bude krmení pro ryby. Nerad bych, aby si moji Ztracení hoši mysleli, že jsem kdy byl taková měkkota a zamiloval se. S něhou a láskou Ztracený hoch daleko nedojde, Caule.“

	Caul pomyslel na Freyu Rasmussenovou a v duchu si říkal, kde asi je a jak pokračuje její cesta do Ameriky. Na okamžik ji před sebou viděl tak zřetelně, že skoro cítil její teplo, ale Strýčkův hlas ševelil dál, až ho vytrhl ze snění.

	„Anna se ta otrokyně jmenovala, Anna Fangová. Zvučné jméno, to básník dokáže ocenit. Postaral jsem se, aby nepřišla k žádné těžké ani nebezpečné práci, a opatřoval jsem jí slušné jídlo a pěkné šaty. Miloval jsem ji a ona tvrdila, že miluje mě. Měl jsem v plánu dát jí svobodu a oženit se s ní, ať si o tom moje rodina myslí, co chce. Ale ukázalo se, že Anna mě celou tu dobu vodila za nos. Bájil jsem o ní, a ona zatím šmejdila po skládce, schraňovala tuhle starý plášť od vzducholodě, onde pár motorů, a nechala si z toho od mých dělníků sestavit gondolu; namluvila jim, že jsem to nařídil já. Prodávala dárky, co jsem jí nosil, a nakupovala za to palivo a plyn. A jednoho dne, zatímco já hledal nejlepší rým na jméno Fangová a vymýšlel slovo, kterým bych nejpřesněji vystihl barvu jejích oušek, mi přišli oznámit, že je pryč. Postavila si z těch kradených dílů vzducholoď, chápeš? A to byl konec mého života v Arkangelu. Rodina mě vydědila, direktor mě dal zatknout za napomáhání otrokyni k útěku a vykázali mě na led s holýma rukama; neměl jsem vůbec nic.“

	Caul polykal drobounké doušky vzduchu, ale zdaleka mu nestačily, aby jimi naplnil plíce.

	„Tomu říkám formativní zážitek, Caulíčku. Přidal jsem se k bandě sněhorádských paběrkářů, kteří vynášeli kořist z vraku Grimsby. Jednoho po druhém jsem je pozabíjel. Šlohnul jsem jejich ponorku a spustil se sem. Dal jsem se na loupení, pobral jsem pár bezvýznamných drobností, abych si aspoň trochu vynahradil všechno, o co jsem přišel. A sbíral jsem informace, protože jsem se zapřísáhl, že přede mnou už nikdo nikdy nebude mít žádné tajemství. Takže svým způsobem by se dalo říct, že to, čím jsem dnes, ze mě udělala ta čarodějnice Anna Fangová.“

	Jméno, opakované už pokolikáté, si konečně našlo cestu pestrým vírem, který se Caulovi třepotal v hlavě. „Fangová,“ pokusil se říct.

	„Přesně tak.“ zašeptal strýček. „Už před časem jsem si dal dohromady, co se odehrává v Hradu hrdlořezů. Všechny ty fotografie, co schraňovali, a to, jak umanutě pátrali po Jenny Haniverové. Buď chtějí zřídit muzeum Anny Fangové, říkal jsem si, nebo ji vzkřísili z mrtvých.“

	Caul si vzpomněl na odposlouchávací stanici a na kruté, těžko pochopitelné divadlo, které se rozpoutalo po útoku. Několik kamer ještě pořád fungovalo, a když se jejich obsluha zoufale snažila dopátrat se skupiny lupičů, mihla se před jejich očima Stopařka Fangová a zachytili i její strašidelný mrtvý hlas, šeptající výzvu k válce.

	„Proto jsem vynaložil na útok na Hrad hrdlořezů takové úsilí,“ řekl Strýček. „Jen si to představ! Ukrást pro sebe tutéž osobu, která před lety způsobila moji zkázu. Všechna moje práce mě přivedla na samý začátek, jako když se had kouše do ocasu. Básnická spravedlnost! Chtěl jsem svoji Stopařinku dopravit sem, přeprogramovat ji a donutit, aby mi sloužila, bez oddechu, pořád, dokud slunce nevyhasne a svět nezmizí pod ledem.

	A byl bych to dokázal! Kdybys neodpálil krabí bomby v nepravou chvíli a nepřinutil Wrasseho vyrazit s mládenci příliš brzy, povedlo by se to. Ale tys to překazil, Caule. Všechno jsi zničil.“

	„Prosím,“ vypravil ze sebe Caul, když se mu podařilo nastřádat dost dechu. Dal si práci, aby vyslovoval co nejzřetelněji. „Prosím.“

	„O co prosíš?“ ušklíbl se Strýček. „Abych tě nechal žít? Abych tě nechal umřít? Ani náhodou, Caulíčku, po tom, co jsi provedl. Hoši potřebují na někoho svalit vinu za to, co se stalo s Wrassem, a mě ani nenapadne, abych jim dělal obětního beránka sám. Takže tu budeš viset, dokud nechcípneš, a nechám tě tam i potom, dokud nebudeš smrdět tak, že by to ani Ztracení hoši nesnesli. A pak tě spláchneme do moře. Aspoň si budou všichni pamatovat, že Strýček ví všechno nejlíp.“

	Následoval dlouhý povzdech, štrachání prstů po mikrofonu a nakonec suché lupnutí, jako když cvrnkne nehtem do balónku; to Strýček vypnul reproduktor, takže ztichlo i šustění statické elektřiny v pozadí. Provaz zaskřípěl, hala se pootočila a moře se napřelo do stěn a okenních skel Grimsby, jako by si hledalo cestu dovnitř. Caul se propadl do temnoty, procitl a znovu ztratil vědomí.

	Ve svém pokoji v horním patře sledoval Strýček tvář umírajícího hocha na půltuctů obrazovek – detail, střední detail i celek. Potlačil zívnutí a odvrátil se. I vševidoucí oči potřebují někdy spát, i když to nerad přiznával i před nejoddanějšími z hochů. „Dobře mi ho hlídej, Žulíku,“ nařídil malému pomocníkovi a vyšel po schodech do své ložnice. Postel byla skoro úplně zanesená horami papíru, desek, složek, knih a listin v plechových pouzdrech. Strýček se zavrtal pod pokrývku (byla zlatem vyšívaná, uloupená markraběti z Kodzu) a rychle usnul.

	Zdál se mu stejný sen jako vždycky: byl znovu mladý, vyhoštěný z města, chudý jak kostelní myš a zklamaný v lásce.

	 

	+ + + + +

	 

	Když se Caul znovu probral, byla ještě noc a provaz, který ho škrtil, sebou podivně škubal. Začal divoce bojovat o dech a v hrdle mu přitom bublavě chrčelo, až na něj kdosi shora sykl: „Buď zticha!“

	Otevřel zdravé oko a podíval se po hlase. Nůž, který se blýskal ve stínu nad jeho hlavou, zvolna přeřezával tlustá dehtovaná vlákna provazu.

	„Počkej!“ pokusil se říct.

	Poslední pramen praskl a Caul padal tmou, až tvrdě přistál na trupu Střečka. Zůstal ležet a mocnými, sípavými nádechy lapal po dechu. Cítil, že mu někdo přeřezává provaz na zápěstí. Čísi ruce ho popadly za ramena a převrátily. Nad ním se skláněl Žulík.

	Caul chtěl promluvit, ale jeho tělo tak lačnilo po vzduchu, že se nehodlalo zatěžovat slovy.

	„Vzpamatuj se,“ řekl Žulík tiše. „Musíš zmizet.“

	„Zmizet?“ zasípal Caul. „Ale Strýček si toho všimne.“

	Žulík zavrtěl hlavou. „Strýček spí.“

	„Strýček nikdy nespí!“

	„To si myslíš ty. Ale na tom nesejde, všechny kamery, co tě sledovaly, se porouchaly. Postaral jsem se o to.“

	„Ale až zjistí, co jsi udělal…“

	„Nezjistí,“ blýskl Žulík v úsměvu bílými zuby. „Schoval jsem součástky těch pokaženejch kamer Třískoví pod kavalec. Strýček si bude myslet, že to udělal on.“

	„Tříska mě nesnáší! Strýček to ví.“

	„Nic neví. Navykládal jsem mu, jak jste spolu na Střečkovi báječně vycházeli. Řek jsem, že Tříska převzal velení jen proto, že si o tebe dělal starosti. Že by pro tebe udělal první poslední. Strýček si myslí, že jste s Třískou jedna ruka.“

	„Bohové!“ zachraptěl Caul. Divil se, kde se v tom šprčkovi bere tolik prohnanosti, a děsil se pomyšlení, co bude s Třískou.

	„Nedovolím Strýčkovi, aby tě zabil,“ ujistil ho Žulík. „V Anchoragi jsi na mě byl hodnej. To je místo, kam patříš, Caule. Vem si Střečka a vrať se do Anchorage.“

	Caul si masíroval krk. Celá léta mu při výcviku vtloukali do hlavy, že ukrást přílipku je nejhorší hřích, jaký může Ztraceného hocha napadnout. Na druhou stranu ale nebylo špatné být naživu a s každým nadechnutím, které dopřál svým zmučeným plícím, v něm rostlo odhodlání naživu zůstat.

	„Proč do Anchorage?“ zeptal se. „Slyšel jsi, co říkali Tom a Pennyroyal. Anchorage se řítí do záhuby. A o mě by tam stejně nestáli. Proč by si nechávali na palubě zloděje?“

	„Ještě tě tam náramně rádi uvidí. Až přijdou na to, jak moc tě potřebují, nebudou si s nějakou tou krádeží dělat hlavu. Tohle se ti bude hodit.“ Žulík mu vsunul něco do ruky; byla to dlouhá trubička z tenkého plechu. „Není čas na řeči, Caule,“ pokračoval. „Sem nepatříš. Vlastně jsi sem nikdy tak úplně nepatřil. Koukej vlézt do přílipky a zmizet.“

	„Jedeš se mnou?“

	„Já? Ani náhodou. Já jsem Ztracenej hoch. Zůstanu tady a budu Strýčkovi pomáhat. Má už svoje léta, Caule. Oči a uši už mu přestávají sloužit. Bude potřebovat někoho spolehlivýho, kdo mu pomůže s kamerama a s archivem. Dej mi pár let a bude ze mě jeho pravá ruka. A kdo ví, co se může stát pak. Třeba jednou povedu Grimsby sám.“

	„To by bylo prima, Žuldo,“ zasmál se Caul s námahou. „To by se mi líbilo, kdybys řídil Grimsby ty. Aspoň bys jim zatrhnul to šikanování mladších a slabších.“

	„Zatrhnul šikanu?“ Takový úsměv Caul na Zulíkově tváři ještě neviděl, a pranic se mu nelíbil; byl chladný a rezavý. „To sotva. Budu největší trapič ze všech! Jen díky tomu jsem v Lupocvičně vydržel od Třísky a ostatních tu jejich mazáckou surovost. Představoval jsem si, co s nima udělám, až přijde můj čas.“

	Caul na něj chvíli nevěřícně hleděl, jako by napůl doufal, že je to jen další sen. „Běž,“ pobídl ho Zulík a otevřel poklop Střečka. Ať už to byl sen, nebo ne, nemělo cenu se s ním dohadovat. Z jeho hlasu zazníval tak rozhodný tón, že si Caul připadal, jako by byl znovu mrňous a rozkazoval mu mnohem starší a sebevědomější hoch. Málem upustil tu věc, kterou dostal, ale Zulík ji včas chytil a podal mu ji. „Koukej mazat a už se nevracej. Hodně štěstí.“

	Caul si trubičku vzal a roztřeseně se odplazil k poklopu. Spustil se dovnitř, a ještě když lezl po žebříku dolů. vrtalo mu hlavou, jak by mu tahle oprýskaná lakovaná rulička mohla pomoct.

	



	

30 ~ ANCHORAGE

	Freya se probudila brzy, ale zůstala ještě chvíli ležet. Ve tmě zřetelně cítila, jak se pod ní město otřásá na hrbolatém ledu, plném výstupků a trhlin. Anchorage už nechal Grónsko daleko za sebou a mířil po neznámém ledě a nahrbených skalnatých hřbetech zamrzlých ostrůvků dál na západ. Pan Skabius musel už několikrát zvednout hnací kolo a překonat pevnou, sněhem zasypanou skálu nebo odlomený kus ledovce na pásech. Teď se před nimi znovu táhla až k obzoru zamrzlá hladina moře. Slečna Pymová se domnívala, že je to Hudsonův záliv, ohromná ledová pláň, která by je podle profesora Pennyroyala měla dovést až do samého srdce mrtvého kontinentu, na samou hranici zelených pastvin. Ale je tu led dost silný, aby unesl váhu města?

	Škoda že nám profesor Pennyroyal nemůže poradit, litovala Freya, když odkopávala pokrývky a přecházela k oknu. Ale Pennyroyal tudy šel pěšky a v knize odbyl líčení své cesty několika neurčitými větami. Slečna Pymová a pan Skabius se z něj pokoušeli vymámit podrobnosti, ale pokaždé se jen nasupil a hrubě je odbýval, až nakonec přestal na schůze Řídícího výboru docházet úplně. Vůbec se jí zdálo, že se milý pan profesor chová nanejvýš podivně, a začalo to v době, kdy Hester odletěla s Jenny Haniverovou.

	Rozhrnula závěsy, aby se podívala na led, a do tváře jí zavál studený vzduch. Bylo to zvláštní pomyšlení, že jsou skoro na konci světa. A skoro nemohla uvěřit, že zanedlouho dorazí do nových lovišť a za okny bude všechno zelené, tráva, keře a stromy. Trochu se té představy ještě pořád děsila. Sahá moc Ledových bohů i tam, kde sníh leží jen pár měsíců v roce? Nebo bude Anchorage potřebovat nové bohy?

	Na sníh před Kormidelnou dopadla výseč žlutavého světla, jak se otevřely dveře a kdosi vyklouzl ven. Freya otřela okno v místech, kde se zamlžilo jejím dechem, a přiložila tvář ke sklu. Tenhle obrys se nedal s nikým splést – po Rasmussenově třídě se co možná nenápadně plížila zavalitá postava v otepleném hávu a obrovském kožešinovém turbanu.

	V poslední době se profesor choval podivínsky, pravda, ale tohle bylo přece jen trochu moc. Freya se rychle oblékla. Natáhla na sebe teple podšité pracovní šaty, ve kterých poslední dobou chodila nejčastěji, a do kapsy strčila baterku. Vykradla se z paláce a ani ji nenapadlo budit kvůli tomu Kukačku. Pennyroyala sice neviděla, ale ve sněhu se zřetelně rýsovala rozházená řádka jeho stop a ukazovala jí cestu.

	Ještě před pár měsíci by se Freya neodvážila vyjít z paláce sama, ale během dlouhé cesty kolem severních břehů Grónska se změnila k nepoznání. Tomův únos jí otřásl natolik, že se málem vrátila ke svým starým způsobům; zavřela se ve svých komnatách, nikoho nepřijímala a rozkazy vydávala prostřednictvím Skabia nebo Kukačky. Ale brzy ji to v Zimním paláci přestalo bavit. Hořela touhou zjistit, co se děje venku. A tak se odvážila z paláce a splynula se životem svého města jako nikdy dřív. Klábosila s dělníky, kteří zrovna neměli službu, a při obědě ve vyhřívaných pavilonech na kraji vrchního patra spolu s nimi pozorovala míjející led. Nechala si od Vindolíny Pymové vysvětlit, jak se má umýt a vyčistit si zuby, a ostříhala si vlasy nakrátko. Sešplhala skoro až ke skluznicím společně s hlídkami, které Skabius každé ráno vysílal zkontrolovat spodek Anchorage kvůli parazitům, naučila se řídit nákladní vozy ve strojovně a dokonce se s překvapenou a trochu rozpačitou skupinou průzkumníků pustila na led před město. Shodila ze sebe všechny rodové tradice a ulevilo se jí, jako by se vysvlékla ze starých těsných šatů.

	A teď se plížila ve stínech na pravé straně Rasmussenovy třídy a špehovala svého vlastního vrchního navigátora.

	Křiklavá skvrna profesorova výstředního turbanu se před ní jasně vynořila na pozadí omšelých, námrazou pokrytých budov, a vzápětí mužík zmizel v bráně přístaviště.

	Freya se rychle pustila za ním. Přebíhala z jednoho stíněného místa na druhé, až se nakonec přikrčila za budku celnice těsně za branou. Oblakem páry z vlastního horkého dechu se rozhlédla kolem sebe a na okamžik se polekala, že se jí kořist mezi zasněženými hangáry a kotvišti ztratila. Ale ne, tamhle je! Pestrá skvrna jeho turbanu se na okamžik mihla ve svitu pouliční lampy na druhém konci přístaviště a pak zhasla, jak profesor zmizel ve stínu u vchodu do Aakiuqovy dílny.

	Freya sledovala neklidnou linku badatelových stop až k dílně. Dveře byly otevřené. Na okamžik se zarazila, nervózně nakoukla do tmavého prostoru a vzpomněla si na parazitní zlodějíčky, kterým tma sloužila jako úkryt, ze kterého obcházeli po jejím městě a loupili. Ale teď se neměla čeho bát. Baterka, jejíž světlo problikávalo z odlehlého zákoutí skladiště, nepatřila žádným podlým ledovým pirátům, ale jistému podivínskému profesorovi.

	V zaprášeném tichu nezřetelně slyšela jeho hlas. S kým to mluví? Sám se sebou? Od Vindolíny Pymové se dozvěděla, že profesor vybral vinný sklep vrchního navigátora do poslední lahve a teď krade alkohol z prázdných restaurací v arkádě Ultima. Možná je opilý a neví, co dělá. Mezi horami starých součástek z motorů se opatrně protáhla blíž.

	„Pennyroyal volá kohokoli!“ ozývalo se tichým, zoufalým hlasem. „Pennyroyal volá kohokoli! Ozvěte se, prosím! Prosím!“

	Krčil se nad kaluží zelenavého světla, vycházejícího z ciferníků stařičké vysílačky, kterou se mu nějakým způsobem podařilo zprovoznit. Na uších měl sluchátka a ruka s mikrofonem se mu třásla. „Je tam někdo? Prosím! Zaplatím vám, kolik budete chtít! Hlavně mi pomozte z tohohle pošahaného města!“

	„Profesore Pennyroyale?“ ozvala se Freya hlasitě.

	„Ááááh! Clio! Poskitte! Bohové!“ vyjekl profesor. Polekaně nadskočil a kabelem sluchátek srazil na zem rachotící lavinu bezdrátových součástek. Zelené světlo pohaslo a z několika zdířek vyletěla jako nepovedený ohňostroj kratičká salva jisker. Freya vytáhla baterku a rozsvítila. V kuželu světla byl Pennyroyalův obličej mezi rozvířeným prachem bledý a zalitý potem, ale jakmile rozeznal přimhouřenýma očima Freyu, vyděšený výraz se rozplynul do samolibého úsměvu.

	„Vaše Jasnosti?“

	Nikdo jiný už se dneska neobtěžoval titulem. Dokonce i slečna Pymová a Kukačka jí říkali Freyo. Profesor očividně neměl nejmenší ponětí, co se ve městě děje.

	„Ráda vidím, že máte co dělat, profesore,“ ušklíbla se. „Jestlipak pan Aakiuq ví, že mu slídíte po dílně?“

	„Slídím, Vaše Jasnosti?“ tvářil se Pennyroyal nechápavě. „Profesor Pennyroyal nikdy neslídí! Kdepak, jen jsem… nechtěl jsem pana Aakiuqa obtěžovat.“

	Baterka v její ruce zablikala a Freya si uvědomila, že ve městě už nezbývá moc baterií. Nahmátla vypínač a rozsvítila argonovou lampu, zavěšenou na rezavých trámech u stropu. Pennyroyal zamrkal, jako by ho světlo udeřilo do očí. Vypadal strašně: bledá, opuchlá tvář, zarudlé oči a kolem úhledných okrajů plnovousu ježaté bílé strniště.

	„S kým jste to mluvil?“ zeptala se Freya.

	„S kýmkoli. S nikým.“

	„A proč byste tak rád zmizel z tohohle pošahaného města? Já myslela, že jedete s námi. Myslela jsem, že se nemůžete dočkat, až se vrátíte do zelených údolí Ameriky ke své milované Záruční lhůtě.“

	Nevěřila, že by mohl zblednout ještě víc, ale bylo to tak. „Och,“ zamumlal. „Ehm.“

	V posledních týdnech občas Freyu přepadala strašlivá myšlenka. Přicházela bez varování, třeba když byla ve sprše, ležela ve tři hodiny ráno v posteli a nemohla usnout nebo při večeři se slečnou Pymovou a panem Skabiem, ale nikdy se s ní nikomu nesvěřila, i když nepochybovala o tom, že i ostatní napadá něco podobného. Většinou se snažila myslet na něco jiného, když se jí plížila do hlavy, protože něco takového, to je přece hloupost, ne?

	Jenže to nebyla hloupost. Byla to pravda.

	„Vy nevíte, kudy se dostat do Ameriky, že ne?“ Dělala, co mohla, aby se jí netřásl hlas.

	„Uhm.“

	„Jedeme sem na vaši radu, spoléháme na vaši knihu a vy nevíte, jak ta zelená údolí znovu najít, že ne? Nebo tam možná ani žádná nejsou. Byl jste vůbec v té Americe, profesore?“

	„Jak se opovažujete…“ spustil profesor, ale pak si uvědomil, že lhaním už nic nezachrání. S povzdechem zavrtěl hlavou. „Ne. Všechno jsem si to vymyslel.“ Zoufale, poraženecky se svezl na obrácený kryt motoru. „Jakživ jsem nikde nebyl, Vaše Jasnosti. Jen jsem četl cizí knihy, prohlížel si obrázky a vymýšlel si. Překrásnou Ameriku jsem napsal na lehátku u hotelového bazénu v horním patře Paříže, kde mi dělala společnost rozkošná osůbka jménem Přítulka Zanzibarová. Samozřejmě jsem se vynasnažil zasadit svá dobrodružství do co nejexotičtějších kulis, někam hodně daleko. V životě by mě nenapadlo, že by se tam někdo mohl doopravdy vypravit.“

	„Tak proč jste rovnou nepřiznal, že jsou to výmysly?“ podivila se Freya. „Když jsem vás jmenovala vrchním navigátorem, proč jste mi neřekl, že je to pustá lež?“

	„A nechal si ujít tučný plat, nádherné pokoje a vinný sklep vrchního navigátora? Jsem jenom člověk, Freyo. A kromě toho, kdyby se to rozneslo po Lovišti, byl bych všem pro smích. Spoléhal jsem na to, že odletím s Tomem a Hester.“

	„Tak proto vás tak zničilo, když Hester odletěla v Jenny Haniverové!“

	„Správně. Odřízla mi ústupovou cestu. Nebylo jak se odsud dostat a přiznat pravdu jsem taky nemohl, protože byste mě dala zabít.“

	„Nedala.“

	„Tak by mě zabil někdo z vašich lidí. Každopádně jsem se radši pokoušel přivolat touhle starou vysílačkou pomoc. Doufal jsem, že třeba najdu někde v dosahu zbloudilého obchodníka nebo badatelskou vzducholoď, prostě někoho, kdo by mě odsud odvezl.“

	Bylo pozoruhodné, jak moc litoval sám sebe, aniž mu přišlo na mysl dělat si starosti o město, které přivedl do záhuby. Freya se třásla zlostí. „Ty… ty… zbavuji vás úřadu, profesore Pennyroyale. Už nejste vrchním navigátorem. Okamžitě vrátíte všechny obřadní kompasy a klíče od Kormidelny.“

	Nijak zvlášť si tím neulevila. Sesula se na hromadu starých těsnění, která zaskřípala pod její vahou a trochu se přesypala. Jak to jen oznámí slečně Pymové, panu Skabiovi a všem ostatním? Že vězí někde na konci světa, před sebou mají mrtvý kontinent, na návrat jim nestačí palivo a navíc je to všechno její vina? Tvrdila od samého začátku, že si Ledoví bohové přejí, aby se pustili na západ, ale přitom to byl jen a jen její nápad. Kéž by nikdy nepropadla těm Pennyroyalovým nesmyslným báchorkám.

	„Co budu dělat?“ ptala se v duchu. „Co budu dělat?“

	V ulicích za přístavištěm se rozlehl něčí křik. Pennyroyal zvedl hlavu. Odkudsi se blížilo jakési drnčivě předení. Bylo sice slabé, ale kolísalo a zvolna sílilo, jako by se blížily…

	„Letecké motory!“ Pennyroyal vyskočil a hnal se ke dveřím, až se hromady náhradních dílů sypaly jedna přes druhou. „Zaplať Clio! Jsme zachránění!“

	Freya běžela za ním a ještě cestou si otírala slzy a natahovala masku proti chladu. Temnota venku se zatím rozbřeskla do ocelově šedého svítání. Pennyroyal dusal přes celé přístaviště před ní a zastavil se jen na okamžik, aby ukázal na cosi, co se sunulo po obloze za přístavní kanceláří. Freya přimhouřila oči proti větru a uviděla trs světel a na temném pozadí smetanovou šmouhu výfukových plynů. „Vzducholoď!“ zahalekal Pennyroyal a zakřepčil v prázdném kotvišti podivuhodný taneček. „Někdo zachytil moji zprávu! Jsme zachránění! Zachráněni!“

	Freya proběhla kolem něj, oči upřené na stroj. Před kanceláří stáli Aakiuqovi a dívali se na nebe. „Vzducholoď tady?“ zaslechla Freya přístavního kapitána. „Kdo to může být?“

	„Freyo, děvenko, upozornili tě Ledoví bohové, že sem někdo letí?“ zeptala se paní Aakiuqová.

	Bez dechu k nim přibíhal muž jménem Lemuel Quaanik, až mu sněžnice na velkých nohou pleskaly o závěje. Patřil ke skupině průzkumníků, s nimiž byla Freya na výpravě, takže ho v její přítomnosti neochromovala úcta natolik, aby se styděl promluvit. „Jasnosti? Já tuhle loď už viděl. Podle výstroje je to Blesk z čistého nebe, vzducholoď Pjotra Masgarda.“

	„Lovci z Arkangelu!“ vydechla paní Aakiuqová zděšeně.

	„Tady?“ vykřikla Freya. „To není možné! Arkangel by se přece nepustil na západ od Grónska. Neměl by tu nic k snědku.“

	„Jsme tu my,“ podotkl pan Quaanik.

	Blesk z čistého nebe obkroužil Anchorage a pak se mu nalepil na záď jako osamělý vlk sledující kořist. Freya spěchala ke Kormidelně a vyběhla rovnou po schodech na můstek. Vindolína Pymová už tu stála. Nestihla si natáhnout víc než župan a šedivějící dlouhé vlasy měla rozcuchané. „Jsou to Lovci, Freyo!“ řekla. „Jak nás našli? Jak se mohli u všech bohů dozvědět, kde jsme?“

	„To Pennyroyal,“ dovtípila se Freya. „Profesor Pennyroyal a ta jeho nešťastná vysílačka…“

	„Něco signalizují,“ zavolal na ně pan Umiak z rádiové stanice. „Nařizují nám, abychom vypnuli motory.“

	Freya se ohlédla k zádi. V kalném světle byl led bledý a lehounce světélkoval. Nepatrně tmavší stopa hnacího kola jejího města se táhla k severovýchodu a mizela v mlžném oparu. Nezdálo se, že by je někdo pronásledoval, nebýt té černé lodi, která se natřásala ve větrném stínu Anchorage.

	„Mám jim odpovědět, Freyo?“

	„Ne! Budeme se tvářit, že je neslyšíme.“

	Pjotr Masgard se tím nespokojil dlouho. Blesk z čistého nebe se přisunul blíž, až byl v jedné rovině s Kormidelnou. Když Freya vyhlédla skleněnou stěnou, uviděla, jak se piloti sklánějí nad ovládacími panely a z nevelké obrněné bubliny zavěšené pod kryty motorů se na ni zubí kulometčík. Všimla si, že se otevírá poklop, a zanedlouho se z něj vyklonil Pjotr Masgard osobně a cosi na ně křičel přes velký kravský roh.

	Slečna Pymová otevřela větrací otvor a místností se rozlehl jeho burácející hlas.

	„Gratulujeme vám, občané Anchorage! Velký Arkangel si vybral za kořist právě vaše město. Bič severu je od vás jen den cesty daleko a rychle vás dohání. Vypněte motory, ať si všichni ušetříme marnou honičku, a slibujeme vám slušné zacházení.“

	„Přece nás nemůžou sežrat!“ bědovala slečna Pymová. „Ne teď! To je ale příšerná situace!“

	Freya cítila, jak jí tělem prostupuje otupělost, jako by spadla do ledové vody. Slečna Pymová z ní nespouštěla oči a ostatní na můstku zrovna tak; všichni čekali, co jim Ledoví bohové jejím prostřednictvím vzkážou. Zvažovala, jestli jim má povědět pravdu. Možná by bylo lepší nechat se sežrat Arkangelem, než se dlouze táhnout po tomhle nezmapovaném ledu ke kontinentu, který je tak jako tak mrtvý. Pak si ale vybavila všechno, co slyšela o Arkangelu a jeho zacházení s obyvateli pozřených měst, a změnila názor. Kdepak, pomyslela si, nic horšího než tohle nás nemůže potkat. Ať si třeba propadneme ledem nebo zajdeme v Americe hlady, ale nedostanou nás.

	„Vypněte motory,“ hřímal Masgard.

	Freya pohlédla východním směrem. Jestli si Arkangel zkrátil cestu přes Grónsko, mohl opravdu být tak blízko, jak Masgard tvrdil, ale i tak mu Anchorage hravě uteče. Velké dravé město se neodváží příliš daleko na nezmapovaný led. Proto k nim také vyslali svoje Lovce.

	Neměla megafon, aby mohla odpovědět přímo, ale vzala ze stolu tlustou tužku a napsala na rub mapy velkým písmem NE! „Slečno Pymová,“ obrátila se k navigátorce, „vyřiďte prosím panu Skabiovi: ‚Plnou parou vpřed!‘“

	Slečna Pymová přešla k trubce, kterou komunikovala se strojovnou, a Freya přitiskla na sklo svůj vzkaz. Viděla, jak Masgard napíná oči, aby ho přečetl, a jak jeho výraz náhle ztvrdl, když ho pochopil. Zalezl zpátky do gondoly, zabouchl poklop a vzducholoď poodletěla stranou.

	„Co jiného jim zbývá?“ řekl jeden z navigátorů. „Zaútočit nemůžou, aby nepoškodili všechno to, kvůli čemu nás chtějí dostat.“

	„Vsadila bych se, že je Arkangel mnohem dál než den cesty,“ prohlásila slečna Pymová. „Ten neřád hromotlucká městožerná! Nevědí si rady, jinak by nám sem neposílali bandu zpovykanců, co si hraje na vzdušné piráty. Udělala jsi dobře, Freyo, že ses jich nelekla. Ujedeme jim jako nic!“

	Blesk z čistého nebe se v tu chvíli spustil do spršky sněhu odletující za městem a vypálil na závěsy hnacího kola na levoboku sérii raket. Ze zádi Anchorage vyletěl oblak kouře, jiskry a plameny, osa povolila, kolo spadlo do strany a naposledy se zatočilo, připojené dosud na pravém boku spletí řídících řetězů a pokroucených nosníků k hlavnímu trupu, až město jako vrak zachycený na kotvě sklouzlo do strany a s otřesem zastavilo.

	„Rychle!“ zvolala Freya. S rostoucím zděšením sledovala, jak světla vzducholodi stoupají z rozptylujícího se mračna ledu za zádí. „Musíme jet dál. Spusťte housenky…“

	Slečna Pymová poslouchala vzdáleností zkreslené hlášení ze strojovny. „To nejde, Freyo. Kolo je moc těžké, než abychom ho vlekli za sebou. Musíme ho odříznout, jenže Søren říká, že to bude trvat několik hodin.“

	„Ale my tolik času nemáme!“ křičela Freya a pak jí došlo, že jim zbývá stěží pár minut. Přitiskla se k slečně Pymové a bok po boku se zahleděly k přístavišti. Blesk z čistého nebe přistál jen na tak dlouho, aby vyvrhl dvě desítky tmavých ozbrojenců v brněních, kteří se okamžitě rozběhli dolů do strojovny. Pak se znovu vznesl do vzduchu a zůstal viset nad Kormidelnou. Skleněné stěny se roztříštily pod těžkými botami dalších mužů, kteří se na provazech zhoupli z gondoly dolů. Přistáli na můstku v dešti třpytících se střepů a v místnosti se rozpoutala změť výkřiků a halasu. Ve svitu lamp se blýskaly nahé meče a kdosi převrhl stůl s mapami. Slečna Pymová se Freye někam ztratila. Markraběnka se rozběhla k výtahu, ale kdosi tam už na ni čekal, postava v kožešinách a zbroji s širokým úsměvem na tváři a silnýma rukama v rukavicích, které se po ní vztáhly. Jediné, co jí v tu chvíli táhlo hlavou, bylo: Takový kus cesty! Takový kus cesty jsme urazili, jen aby nás teď pohltil dravec!

	



	

31 ~ ZÁSUVKA S NOŽI

	Několik set stop pod gondolou Jenny Haniverové ubíhaly nedozírné drsné plošiny zamrzlého moře, křížem krážem protkané rýhami a zubatými rozvalenými hřbety ledu. Kdykoli Tom s Hester vyhlédli oknem pilotní kabiny na nekonečnou bělost všude kolem, připadalo jim, že letí nad tímhle mořem zaklopeným pancířem už celou věčnost.

	Druhý den po šťastném útěku z Hradu hrdlořezů přistáli v maličké sněhorádské velrybářské stanici a nakoupili za poslední z Pennyroyalových sovereignů palivo. Od té doby bez přestávky letěli severozápadním směrem a pátrali po Anchoragi. Moc toho nenaspali, protože se jim do snů vkrádal strach z padlé vzduchoplavkyně. Většinu času proseděli na palubě, uždibovali staré sušenky, pili kávu a po krátkých nesouvislých úsecích si vyprávěli, co kdo zažil od chvíle, kdy se jejich cesty rozdělily.

	O Hesteřině útěku z Anchorage a o tom, co ho zapříčinilo, nepadlo ani slovo. Nezmínili se o tom od první noci, kdy leželi na tvrdé palubě, udýchaní, roztřesení a v pevném objetí, a Hester tichounce začala: „Něco jsem ti nevysvětlila. Když jsem odletěla, udělala jsem strašnou věc…“

	„Naštvala ses a odletěla jsi,“ nepochopil Tom, co mu chce říct. Byl tak rád, že ji má zase u sebe, že nechtěl riskovat hádku, a tak se radši tvářil, jako by šlo jen o nějakou maličkost, která se dá snadno odpustit.

	Hester zavrtěla hlavou. „Nejde o to…“ ale víc mu povědět nedokázala.

	A tak letěli dál, den za dnem klouzali nad hrbolatým ledem a promrzlými ostrovy až do dneška, kdy Tom znenadání řekl: „Mrzí mě, co se stalo mezi mnou a Freyou, a nemyslel jsem to tak. Až dorazíme do Anchorage, bude všechno jinak než posledně, to ti slibuju. Jen je budeme varovat, že se blíží Arkangel, a zase zmizíme. Poletíme na Stoostroví nebo tam někam, jen my dva, jako za starých časů.“

	Hester jen zavrtěla hlavou. „Je to moc nebezpečné, Tome. Válka je na spadnutí. Možná nepřijde letos ani příští rok. ale přijde brzy a bude zlá, a teď už se s tím nedá nic dělat. Liga si ještě pořád myslí, že jsme spálili jejich leteckou flotilu, Zelená bouře na nás bude chtít hodit ten útok na Hrad hrdlořezů a nemůžeme se spoléhat, že nás zase ochrání ta Stopařka.“

	„Tak kam se podějeme, abychom byli v bezpečí?“

	„Do Anchorage,“ řekla Hester. „Vymyslíme, jak na to, aby se mu nic nestalo, na pár let se tam v klidu usadíme a třeba někdy…“

	Ale i kdyby se jim nějakým způsobem podařilo město zachránit, věděla, že pro ni není na jeho palubě místo. Nechá tam Toma v bezpečí s Freyou a poletí sama dál. Anchorage je vlídné, mírumilovné město; v takovém nemá Valentinova dcera co pohledávat.

	 

	+ + + + +

	 

	Té noci se Tom ve světle polární záře zahleděl mezerou v mracích dolů a zahlédl v ledu pod sebou výraznou jizvu, stovky hlubokých rovnoběžných rýh směřujících východním směrem mezi zamžené pahorky a na západě mizících v temné noci.

	„Stopy města!“ zvolal a běžel probudit Hester.

	„Arkangel,“ řekla jen. Bylo jí zle a měla strach. Široká brázda, kterou za sebou dravec zanechával, ji připomněla, jak je město obrovské. Copak si může dělat naději, že takový kolos zastaví?

	Stočili Jenny do jeho kurzu a za hodinu Tom uslyšel mezi praskáním ve vysílačce pronikavý jekot naváděcího signálu a uviděl v mlze před sebou světla velkoměsta.

	Město postupovalo jen zvolna a řada průzkumných vozidel a vybrakovaných příměstí před ním zkoušela sílu ledu. Nad jeho střechami visela hejna vzducholodí, převážně kupců opouštějících přístaviště a mířících na východ. Málokomu se chtělo nechat se zavézt až kamsi za hranice všech map. Tom by si s nimi rád promluvil, ale Hester ho varovala. „Nemůžeš věřit nikomu, kdo se paktuje s Arkangelem,“ prohlásila. Měla strach, aby ji některý z obchodníků nepoznal a neřekl Tomovi, co udělala. „Radši se jim zeširoka vyhneme a pospíšíme si.“

	Vyhnuli se městu a spěchali dál, až se světla Arkangelu zanořila do tmy za nimi a zahalil je od severu vanoucí sníh. Ale kvílení jejich signálu se ještě nevytratilo úplně, když se místo něj ozval jiný, zpočátku slabounký, ale sílil čím dál víc, jak se jejich vzducholoď prokousávala směrem k západu. Napínali oči do tmy, zatímco do pláště Jenny Haniverové bušily poryvy větru a na okna se jim lepil sníh. Kdesi v dálce slabounce jiskřil roj světýlek a naváděcí paprsek se vynořil z praskání statické elektřiny táhle a smutně jako vytí osamělého vlka.

	„To je Anchorage.“

	„Stojí na místě!“

	„Něco se stalo…“

	„Přiletěli jsme pozdě!“ vykřikl Tom. „Vzpomínáš? Arkangel posílá Lovce napřed, aby zajali město, které se chystá pohltit. Ten surovec, co jsme ho potkali v Přístavu. Přinutí je obrátit a navede je rovnou do čelistí… Musíme se vrátit. Kdybychom tam přistáli, budou nás tam Lovci držet, dokud nepřijede Arkangel a nepozře Jenny i se zbytkem města…“

	„Ne,“ řekla Hester. „Musíme přistát. Musíme něco podniknout.“ Dívala se na Toma a přála si, aby mu dokázala vypovědět, proč je to pro ni tak důležité. Ted už věděla, že pokud má svou chybu napravit, musí se postavit Lovcům, i když ji to bude s největší pravděpodobností stát život. Chtěla Tomovi vysvětlit, jakou smlouvu uzavřela s Masgardem, a získat jeho odpuštění. Ale co když jí neodpustí? Co když ji od sebe zděšeně odstrčí? Slova se jí hromadila na jazyku, ale neodvážila se je vyslovit.

	Tom vypnul motory a nechal se v tichosti unášet větrem blíž. Dojalo ho, jak si Hester znenadání dělá starosti s osudem tohohle polárního městečka. Dokud ho znovu neuviděl, sám si neuvědomoval, jak moc se mu po něm stýská. Oči se mu zalily slzami a světla Kormidelny a Zimního paláce se rozpila do nezřetelných pavoucích skvrnek. „Svítí to tu jak Quirkvečerní stromeček…“

	„To aby je Arkangel dobře viděl,“ řekla Hester. „Masgard a jeho Lovci nejspíš zastavili motory a zapnuli všechna světla a naváděcí signál. Nejspíš teď čekají ve Freyině paláci, až dorazí jejich město.“

	„A co Freya?“ zeptal se Tom. „Co všichni lidé tam?“

	Na to Hester nedokázala odpovědět.

	Přístaviště působilo v nezvyklém osvětlení lákavě a přívětivě, ale přistát tam nepřicházelo v úvahu. Hester ztlumila poziční světla a přenechala řízení Tomovi: vždycky mu to šlo mnohem lépe než jí. Spustil se s Jenny tak nízko, že její kýl málem drhl o led, ale pak znenadání znovu vystoupal do výšky a protáhl se úzkou mezerou mezi dvěma skladišti na pravé hraně spodního patra. Cvaknutí kotvicích svorek se rozlehlo široko daleko, ale nikdo nevyběhl, aby zjistil, co se děje, a když se odvážili ven, byly tiché, hlubokým sněhem zasypané ulice mrtvé a opuštěné.

	Rychle, tiše vyšplhali do přístaviště. Nemluvili spolu a v hlavě se jim odvíjely odlišné vzpomínky na tohle město. Blesk z čistého nebe stál v otevřeném kotvišti uprostřed přístaviště a na jeho plášti zřetelně zářil vlčí znak Arkangelu. Vedle vzducholodě hlídkoval strážný, zabalený v kožešinách, a za osvětlenými okny gondoly se kdosi pohyboval.

	Tom se podíval po Hester. „Co budeme dělat?“

	Zavrtěla hlavou; sama to ještě pořádně nevěděla. Tom se protáhl za ní hustým stínem za palivovými nádržemi a zadními dveřmi tiše vešli do kapitánova domu. Byla tu tma, rušená jen přístavními světly, prosakujícími dovnitř námrazou na oknech. Jindy tak čisťounká kuchyně a pokoj vypadaly, jako by se tudy přehnalo tornádo, a sbírka upomínkových plaket ležela rozházená po zemi mezi střepy nádobí a portrétů Aakiuqovic dětí shozených z domácího oltáříku. Starodávná vlkobijka, která visívala na zdi, byla pryč a plotna byla studená. Hester si přidřepla mezi trosky rozzářených tváří rodu Rasmussenů ke kredenci a otevřela zásuvku s noži.

	Kdesi za ní zavrzal uvolněný schod. Tom, který stál poblíž schodiště, se otočil právě včas, aby mezi sloupky zábradlí zahlédl šedavou skvrnu čísi tváře. Skoro vzápětí obličej zase zmizel a tajemný zvědavec, ať to byl, kdo chtěl, se rychle drápal do patra. Tom překvapením vyjekl, ale rychle si přitiskl dlaň na ústa, protože si vzpomněl na hlídku tam venku. Hester ho hrubě odstrčila a vrhla se nahoru; v ruce jí matně zářil nejostřejší nůž paní Aakiuqové. V pruhovaných stínech za zábradlím se cosi zamlelo, slabý hlas zakňoural „Milost! Ušetřete mě!“ a pak bylo slyšet klouzavé dunění, jak se čísi těžké tělo vezlo po schodech, tažené za sedací část kalhot. Hester udýchaně poodstoupila, nůž pořád v ruce, a Tom sklonil oči k zajatci.

	Byl to Pennyroyal. Špinavý, rozcuchaný a s bílým strništěm v propadlých tvářích vypadal, jako by za dobu jejich nepřítomnosti zestárl o deset let – jako by v Anchoragi běžel čas rychleji než v okolním světě. Tichounce úpěl a vytřeštěnýma očima těkal z jednoho na druhého. „Tome? Hester? Bohové a bohyně, já myslel, že patříte k těm zatraceným Lovcům. Ale jak jste se sem dostali? Máte s sebou Jenny! Díky nebesům! Musíme okamžitě odletět!“

	„Co se tu seběhlo, profesore?“ zeptal se Tom. „Kde jsou všichni?“

	Pennyroyal nespouštěl ostražitý pohled z nože v Hesteřině ruce, ale vytáhl se do pohodlnějšího posezu a zády se opřel o spodní sloupek schodiště. „Lovci z Arkangelu, Tome. Vzdušní chuligáni vedení tím bídákem Masgardem. Přiletěli asi před deseti hodinami, rozbili hnací kolo a zabrali město.“

	„Je někdo mrtvý?“ zeptala se Hester.

	Pennyroyal zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že ne. Snaží se uchovat zajatce v dobré formě pro ty jejich ďábelské otrokáře, takže všechny jen sehnali dohromady a zavřeli je do Zimního paláce, dokud sem nedorazí jejich město. Pár statečných mládenců ze Skabiovy party se jim pokusilo vzepřít a dostali, co se do nich vešlo, ale jinak myslím není nikdo zraněný.“

	„A co vy?“ Hester se naklonila do světla a zabodla do něj svůj kyklopský pohled. „Jak to, že vás nezavřeli s ostatními?“

	Pennyroyal jí věnoval nejistý, roztřesený úsměv. „Však znáte heslo Pennyroyalů, slečno Shawová: když jde do tuhého, rozumný člověk zaleze pod velký kus nábytku. Náhodou jsem byl zrovna v přístavišti, když se objevili. Se svou obvyklou pohotovostí jsem se vloupal sem a schoval se pod postel. Dokud nebylo po všem, nevystrčil jsem ani špičku nosu. Napadlo mě, že bych se mohl mladému Masgardovi představit a požadovat nálezné, ale upřímně řečeno nemyslím, že se mu dá věřit, a tak jsem radši zůstal v tichosti tady.“

	„Jaké nálezné?“ nechápal Tom.

	„No, totiž…“ Pennyroyal se zatvářil trochu zahanbeně, ale rychle nasadil svůj obvyklý šibalský úsměv. „Jak bych to řekl. Tom… nejspíš jsem na nás ty Lovce navedl já.“

	Z nějakého důvodu, který Tomovi nebyl jasný, se Hester rozesmála.

	„Vyslal jsem jen pár neškodných volání o pomoc,“ stěžoval si badatel. „Ve snu by mě nenapadlo, že je Arkangel zachytí. Slyšel kdy někdo, že by měla vysílačka takový dosah? Nejspíš nějaký pošuk z těchhle proklatých polárních krajů“. Každopádně jsem si nijak nepomohl, jak vidíte. Jsem tu zalezlý už celé hodiny. Doufal jsem, že se mi podaří proplížit se na palubu vzducholodě těch Lovců a frnknout jim před nosem, ale hlídá ji takový ohavný hromotluk a vevnitř jsou další…“

	„To jsme si všimli,“ přikývl Tom.

	„Ale stejně,“ rozzářil se cestovatel, „když jste teď s Jenny Haniverovou zpátky, je to mnohem jednodušší, ne? Kdy poletíme?“

	„Nikam nepoletíme,“ řekla Hester. Tom se k ní obrátil, ještě pořád vyvedený z míry jejími řečmi o tom, jak se do Lovců pustí, ale mluvila dál. „To přece nemůžeme. Dlužíme to Aakiuqovým, Freye a vůbec všem. Musíme je zachránit.“

	Nevšímala si jejich zaražených pohledů, přešla k oknu a zahleděla se mezi krystalky námrazy ven. V kuželech světla přístavních lamp vířily bezcílné roje vloček. Představila si stráže na palubě vzducholodě, jejich kolegu, jenž podupává venku v chladu, i zbytek Masgardovy bandy, která se teď v Zimním paláci nejspíš zahřívá obsahem vinných sklepů rodu Rasmussenů. Určitě je začíná zmáhat dřímota a jsou si svou převahou natolik jistí, že nečekají žádné potíže. Valentin by si s nimi poradil jako nic. Pokud zdědila dostatečný díl jeho síly, krutosti a prohnanosti, třeba si s nimi poradí i ona.

	„Hester?“ Tom stál těsně za ní. Její ledová odtažitost ho lekala. To on obvykle přicházel s unáhlenými plány na to, jak pomoct bezmocným. Když teď slyšel něco podobného navrhovat Hester, měl pocit, že se svět musel zbláznit. Jemně jí položil ruku na rameno a ucítil, jak se pod jeho dotekem stáhla do sebe a uhnula. „Hester, jich jsou spousty a my jenom tři…“

	„Dva, prosím,“ ozval se Pennyroyal. „Se mnou pro tuhle sebevražednou misi nepočítejte…“

	Jediným pohybem mu Hester nasadila ostří nože na krk. Ruka se jí trochu třásla, takže se odraz světla na břitu zlehka třepotal.

	„Uděláš, co ti řeknu,“ zasyčela Valentinova dcera, „nebo tě vlastní rukou zabiju!“

	



	

32 ~ VALENTINOVA DCERA

	„Tak papej, markraběnčičko,“ zahalekal Pjotr Masgard z opačného konce stolu a zamával na Freyu zpola ohryzaným kuřecím stehnem.

	Freya zarytě hleděla do talíře, na kterém jí stydla a tuhla mastnota. Radši by byla ještě pořád zavřená v tanečním sále a jedla s ostatními šlichtu a zbytky, které jim Lovci dopřáli, ale Masgard trval na tom, aby povečeřela s ním. Tvrdil, že jí tím jen prokazuje zaslouženou úctu a že se přece nesluší, aby markraběnka jedla s chátrou. Jako velitel arkangelských Lovců měl tu milou povinnost pohostit ji u vlastního stolu.

	Háček byl v tom, že ten stůl byl Freyin, stejně jako celá jídelna a jako všechno jídlo, které pocházelo z jejích špižíren, a připravoval ho v její vlastní kuchyni chudák Kukačka. A kdykoli zvedla oči, střetla se s pobaveným, hodnotícím pohledem Masgardových očí, ze kterých zářila pýcha nad zdařilým úlovkem.

	V prvních chvílích, kdy je zaskočil útok na Kormidelnu, se chlácholila myšlenkou, že to Skabius nedopustí, že se se všemi svými muži postaví na odpor a město zachrání. Ale když ji spolu s ostatními zajatci nahnali do tanečního sálu a viděla, kolik lidí už tu čeká, pochopila, že se všechno seběhlo příliš rychle. Skabiovy strojníky útok zaskočil a navíc měli plné ruce práce s hašením požárů způsobených raketami. Zlo zvítězilo nad dobrem.

	„Velký Arkangel tu bude už za pár hodin,“ oznámil Masgard, zatímco obcházel hlouček vězňů a jeho muži stáli ostražitě kolem s tasenými meči a kušemi připravenými ke střelbě. Jeho slova byla dunivě zesilována ampliony na přilbě jeho pobočníka. „Chovejte se slušně a můžete se těšit na zdravý, produktivní život v břiše našeho města. Kdo se pokusí o odpor, zemře. Vaše město je slušná kořist samo o sobě. Můžu si dovolit obětovat pár otroků, kdybyste mermomocí chtěli vidět, že to myslím vážně.“

	Nikdo to vidět nechtěl. Lidé v Anchoragi nebyli zvyklí na násilí a surové tváře Lovců spolu s parními puškami působily dostatečně přesvědčivě. Tiskli se do houfu uprostřed sálu, ženy se vinuly k manželům a matky ze všech sil konejšily děti, aby neplakaly a vůbec nedělaly nic, co by k nim mohlo obrátit pozornost strážných. Když Masgard vyvolal markraběnku a pozval ji na večeři, pokládala Freya za nejrozumnější přijmout, hlavně aby ho zbytečně nedráždila.

	Celkem vzato, říkala si, když postrkovala po talíři rychle chladnoucí jídlo, kdyby byla večeře s Masgardem to nejhorší, co mě potká, vyvázla bych z toho celkem snadno. Příliš snadné to ale nebylo, rozhodně ne když zvedla oči a cítila, jak atmosféra mezi nimi výhružně houstne. Zvedl se jí žaludek a na chvíli měla pocit, že se pozvrací. Aby měla nějakou záminku, proč nejí, pokusila se o konverzaci. „Tak jak jste nás vlastně našel, pane Masgarde?“

	Masgard se zazubil a modré oči mu téměř zmizely pod těžkými víčky. Když sem dorazili, město ho trochu zklamalo; obyvatelé se vzdali až příliš snadno a Freyin osobní strážce byl směšný pidižvík, který nestál ani za ránu mečem. I tak byl ale Masgard odhodlaný chovat se k zajaté markraběnce dvorně. Připadal si velký, hezký a vítězoslavný, když tu tak seděl na jejím trůně v čele stolu, a byl přesvědčený, že to na ni dělá dojem. „Jak můžete vědět, že mě sem nedovedly moje lovecké schopnosti,“ zeptal se.

	Freya se zmohla na křečovité pousmání. „Vy přece používáte jiné metody, nemám pravdu? Slyšela jsem o vás. Arkangel tak zoufale potřebuje kořist, že platíte lidem, aby vám prskali pozice jiných měst.“

	„Práskali.“

	„Prosím?“

	„Chcete říct práskali pozice jiných měst. Když už chcete užívat slang spodiny, Vaše Jasnosti, měla byste ho aspoň používat správně.“

	Freya zrudla. „To profesor Pennyroyal, viďte? To jeho nesmyslné volání vysílačkou. Tvrdil mi, že se jen pokoušel přivolat náhodné cestovatele nebo kupce, ale nedivila bych se, kdyby od samého začátku kontaktoval přímo vás.“

	„Jaký profesor?“ Masgard se znovu zasmál. „Kdepak, holubičko, vás mi práskla jedna létající krysa.“

	Freyin pohled se bezděky stočil k jeho očím. „Hester!“

	„A víte, co je na tom nejlepší? Nechtěla za vaše město ani žádné zlato. Jen nějakého mládence, nějakého bezvýznamného vzdušného floutka. Nějakého Natsworthyho…“

	„Tak Hester,“ vydechla Freya. Od začátku tušila, že s tou holkou budou potíže, ale ve snu by ji nenapadlo, že bude schopná takové špinavosti. Zradit celé město jen proto, aby si udržela chlapce, kterého si ani nezaslouží a kterému by bylo mnohem líp s někým jiným! Snažila se nedat před Masgardem najevo své rozhořčení, protože by se jí vysmál. „Tom je pryč.“ řekla jen. „Nejspíš bude mrtvý…“

	„Tak to z toho vyvázl dobře,“ zachechtal se Masgard s plnými ústy. „Ale na tom nesejde. Ta jeho křepelka zmizela, vypařila se dřív, než na její smlouvě oschnul inkoust.“

	Dveře jídelny se s prásknutím rozletěly a Freya pustila Hester z hlavy a otočila se, aby viděla, co se děje. Ve dveřích stál jeden z Masgardových poskoků, ten s ampliony na přilbě. „Hoří, pane!“ vydechl. „Nahoře v přístavišti!“

	„Cože?“ Masgard přešel k oknu a prudce roztáhl těžké závěsy. V zahradách venku vířil sníh a rudá záře, která se za ním mihotala a šířila, vykrajovala ze tmy ostré obrysy štítů a tepelných rozvodů na střechách domů na Rasmussenově třídě. Masgard se obrátil k pobočníkovi. „Máme nějaké zprávy od Garstanga a jeho mládenců v přístavišti?“

	Lovec zavrtěl hlavou.

	„U všech vlčích drápů!“ zaryčel Masgard. „Ten požár někdo založil schválně! Útočí na naši loď!“ Vytasil meč a cestou ke dveřím se zastavil u Freyiny židle. „Jestli někdo z těch vašich zavšivených měšťanů vztáhl ruku na Blesk z čistého nebe, stáhnu z nich kůži zaživa a prodám ji jako předložku ke krbu.“

	Freya se vmáčkla do sedadla, aby byla co nejmenší. „Nemůže to být nikdo z našich, máte je všechny pod zámkem.“ Ale už když to říkala, vzpomněla si na profesora Pennyroyala. V tanečním sále ho neviděla. Je možné, že by byl na svobodě? Že by se jim snažil pomoct? Nezdálo se jí to pravděpodobné, ale byla to jediná jiskřička naděje, která jí zbývala, a rozhodla se, že se jí bude držet. Masgard ji vytáhl ze židle a mrštil s ní k pobočníkovi.

	„Odveďte ji zpátky do tanečního sálu!“ houkl. „Kde je Ravn, Tor a Skaet?“

	„Hlídají hlavní vchod, pane.“

	Masgard se rozběhl a nechal druhého muže, aby Freyu vyvlekl z jídelny a postrkoval ji po elegantním oblouku chodby k sálu. Freyu napadlo, že by se nejspíš měla pokusit o útěk, ale strážný byl tak velký, silný a důkladně ozbrojený, že si netroufala. Její předkové na ni cestou shlíželi z portrétů a tvářili se, jako by je zklamala, že se víc nebrání. „Doufám, že tu vaši drahocennou loď opravdu někdo zapálil,“ řekla aspoň.

	„Nám to až zas tolik neublíží,“ zavrčel muž. „Zato vy si to odskáčete. Arkangel tu bude každou chvíli. Až bude ta vaše mizerná díra v jeho břiše, dostaneme se odsud i bez vzducholodě.“

	Jak se blížili k tanečnímu sálu, donesla se odtud k Freye sílící změť hlasů. Zajatci nejspíš zpozorovali oheň a vzrušeně o něm diskutovali, zatímco je stráže okřikovaly, ať jsou zticha. Pak se jí něco mihlo kolem hlavy a Masgardův pobočník s výkřikem padl naznak. Freya myslela, že uklouzl, ale když se otočila, uviděla, že mu z předku přilby trčí šipka z kuše a z jednoho rohu mu začíná vytékat pramínek krve.

	„Jejda!“ uklouzlo jí.

	Z tmavého výklenku vedle dveří do sálu se odlepila jakási vysoká postava.

	„Profesore?“ zašeptala Freya. Ale byla to Hester Shawová; do velké kuše, kterou držela, právě vkládala další šipku.

	„Ty ses vrátila,“ vydechla Freya.

	„Tomu říkám brilantní dedukce, Vaše Jasnosti.“

	Freya zrudla zlostí. Jak se jí tahle holka opovažuje vysmívat? To kvůli ní na ně vtrhlo tohle dopuštění. „Prodala jsi náš kurz! Jak jsi mohla? Jak jsi mohla?“

	„Ale rozmyslela jsem si to,“ řekla Hester. „Jsem tady, abych vám pomohla.“

	„Pomohla?“ Freya mluvila vzteklým, chraplavým šepotem; bála se, aby je nezaslechly stráže ze sálu. „Jak nám chceš pomoct? Nejvíc by nám pomohlo, kdyby ses nebyla k našemu městu nikdy ani přiblížila. Nepotřebujeme tě tady! Tom tě taky nepotřeboval! Jsi sobecká, zlá a studená, nezáleží ti na nikom než na sobě, ty ohav…“

	Zarazila se v půli slova. Uvědomily si obě ve stejnou chvíli, že Hester drží nabitou kuši a jediným pohybem prstu může Freyu přišpendlit ke zdi. Na chvíli o tom zauvažovala; špičkou šipky se dotkla Freyiny hrudi. „Máš pravdu,“ zašeptala. „Jsem zlá. Zdědila jsem to po otci. Ale na Tomovi mi záleží a z toho plyne, že mi záleží i na tobě a tom tvým pitomým městě. A řekla bych, že teď mě potřebujete.“

	Sklonila kuši a zadívala se na muže, kterého právě zabila. Za pasem měl zastrčenou plynovou pistoli. „Umíš s tím zacházet?“ zeptala se.

	Freya přikývla. Její učitelé se sice zaměřovali víc na etiketu a dobré způsoby než na ovládání palných zbraní, ale základní představu snad měla.

	„Tak pojď se mnou,“ řekla Hester a znělo to tak velitelsky, že Freyu ani nenapadlo neposlechnout.

	 

	+ + + + +

	 

	Prozatím bylo ze všeho nejtěžší zbavit se Toma. Nechtěla ho tahat do nebezpečí a nedokázala v jeho přítomnosti jednat jako pravá Valentinova dcera. V šeru obývacího pokoje Aakiuqových ho přitáhla k sobě a zašeptala: „Neznáš nějaký zadní vchod do Zimního paláce? Jestli se to tam hemží Lovci, nemůžeme jen tak beze všeho nakráčet dovnitř a oznámit jim, že si jdeme promluvit s Masgardem.“

	Tom se na chvíli zamyslel a pak sáhl do kapsy a vytáhl malý, lesklý předmět, který Hester ještě nikdy neviděla. „To je šperhák z Grimsby. Dali mi ho Caulovi společníci. Počítám, že bych se mohl dostat dovnitř tou malou tepelnou komorou za Wunderkammer.“

	Vypadal tak roztomile, celý rozčilený a spokojený sám se sebou, že ho musela políbit. „Tak běž,“ řekla potom. „Počkej na mě ve Wunderkammer.“

	„Cože? Ty nejdeš se mnou?“ Už nevypadal spokojeně, jen vyděšeně.

	Položila mu dlaň na rty, aby mlčel. „Poohlídnu se kolem té jejich vzducholodě.“

	„Ale stráže…“

	Snažila se nedat najevo, že má strach. „Nezapomínej, že jsem se vyučila u Krutihlava. Naučil mě spoustu věcí, které jsem zatím neměla příležitost použít. O mě se neboj. Tak běž.“

	Začal něco namítat, ale pak mávl rukou, objal ji a spěšně odešel. Na vteřinku nebo dvě se jí ulevilo, že je sama, ale pak jí najednou začal Tom strašlivě chybět. Chtěla se mu stulit do náruče a povědět mu spousty věcí, které mu měla říct už dávno. Rozběhla se k zadním dveřím, ale už ho venku nezahlédla: nejspíš znal do paláce nějakou tajnou cestu.

	Zašeptala do vířícího sněhu jeho jméno. Nečekala, že ho ještě někdy uvidí. Připadalo jí, jako by se čím dál rychleji řítila přímo do propasti.

	Pennyroyal se ještě pořád krčil na úpatí schodiště. Hester se kolem něj protáhla do kuchyně a vzala z poličky nad dřezem petrolejku. „Co to děláš?“ sykl, když ji rozsvítila. Za začouzeným sklem se pozvolna šířila žlutavá zář, až se rozlila i po stěnách a oknech místnosti a Pennyroyalově sinalém obličeji. „Masgardovi chlapi si toho všimnou!“

	„Právě o to mi jde,“ řekla Hester.

	„Já ti nepomůžu,“ varoval ji badatel roztřeseně. „Nemůžeš mě k tomu donutit. To je šílenství.“

	Tentokrát se ani nenamáhala vytahovat nůž, jen naklonila svou kyklopskou tvář těsně k jeho a řekla: „To jsem byla já, Pennyroyale.“ Chtěla mu dát najevo, jak nemilosrdně dokáže jít za svým. „Ne ty. To já jsem sem ty Lovce poslala.“

	„Ty? Ale proč, u Clio všemohoucí?“

	„Kvůli Tomovi,“ řekla prostě. „Protože jsem chtěla Toma zpátky pro sebe. Měla jsem dostat jako odměnu jeho. Jenže to nevyšlo, jak jsem si to naplánovala, takže se teď musím pokusit nějak to napravit.“

	Ve sněhu za okny zakřupaly těžké kroky a tepelná komora se s tichým povzdechem otevřela. Hester vklouzla do stínu u dveří právě včas; strážný z kotviště kolem ní prošel tak těsně, že na ni zavanul chlad z jeho zasněženého kožichu.

	„Na nohy!“ houkl na Pennyroyala a obrátil se, jestli se tu neskrývá někdo další. Ve zlomku vteřiny předtím, než si jí všiml, švihla Hester rukou a zabodla nůž do skuliny mezi horním okrajem jeho brnění a spodní částí masky proti mrazu. Zachroptěl a jeho mohutné tělo se stočilo do strany, až Hester vyklouzla rukojeť nože z dlaně. Uhnula přesně ve chvíli, kdy spustila jeho kuše, a šipka se zaduněním prorazila dvířka skříňky za jejími zády. Lovec šátral u pasu po vlastním noži, ale Hester ho popadla za ruku a snažila se mu v tom zabránit. Ozývalo se jen jejich těžké oddechování a praskot porcelánu pod nohama. Potáceli se ze strany na stranu, až měl Pennyroyal co dělat, aby se jim stačil klidit z cesty. Lovcovy zelené oči za průzorem masky se zuřivě a dotčeně upíraly přímo na Hester, ale po nějaké chvíli jako by muž zaostřil na cosi daleko za její hlavou, přestal chroptět a spadl na bok, div ji nestrhl s sebou. Ještě chvíli kopal nohama, ale brzy zůstal nehybně ležet.

	Hester dosud ještě nikoho nezabila. Čekala, že bude mít výčitky svědomí, ale neměla. Takhle nějak to bral můj otec, pomyslela si, když stahovala mrtvému muži kožich a teplou čepici a nasazovala si masku proti chladu. Dělal, co bylo potřeba, aby uchránil své město a všechny, koho měl rád. Takhle nějak se musel cítil po tom, co zabil maminku a tatínka. Průzračný, tvrdý a čistý jako sklo. Sebrala Lovcovu kuši a toulec s šipkami a obrátila se k Pennyroyalovi. „Vezmi tu lampu.“

	„Ale… ale… ale…“

	Venku pod přístavními lampami vířil sníh jako roje bílých můr. Postrkovala vyděšeného Pennyroyala před sebou přes jednotlivá kotviště, a když vyhlédla mezerou mezi dvěma hangáry, uviděla v dálce na východní obloze rozmazanou skvrnu světel.

	Palubní průlez Blesku z čistého nebe byl otevřený a čekal tu další Lovec. „Copak to máš, Garstangu?“ zavolal. „Koho jsi to našel?“

	„Jen jednoho starýho páprdu.“ odpověděla mu Hester a doufala, že maska zkreslí její hlas a že v objemném kožichu není znát, jak je hubená.

	„Nějakýho dědka.“ obrátil se Lovec ke komusi uvnitř gondoly. Pak houkl na Hester: „Odveď ho do paláce, Garstangu. Šoupni ho k ostatním. My o něj nestojíme.“

	„Prosím vás, pane Lovče!“ zvolal Pennyroyal najednou. „Je to past! Ona…“

	Hester napřáhla kuši, zmáčkla spoušť a Lovec se s výkřikem zapotácel dozadu. Jeho kolegové se pokoušeli protáhnout kolem jeho zmítajícího se těla, ale to už Hester vytrhla Pennyroyalovi petrolejku a hodila ji průlezem dovnitř. Kožich jednoho z Lovců vzplanul jasným plamenem a vzápětí se oheň rozšířil po celém vnitřku gondoly. Pennyroyal vyděšeně vyjekl a dal se na útěk. Hester se chtěla rozběhnout za ním, ale po dvou krocích zjistila, že letí vzduchem, jak ji odmrštila vlna horkého vzduchu. Dopadla do sněhu, který už nebyl bílý, ale hrál žlutočervenými odstíny jako o Halloweenu. Neslyšela žádnou ránu, jen jakýsi mocný povzdech, když chytily komory na plyn. Převalila se ve sněhu a podívala se za sebe. Z hořící gondoly se hrabali mohutní chlapi a plácali rukama po jiskrách, které se jim propalovaly do kožešinových kabátů a plášťů. Byli jen dva. Jeden běžel směrem k Hester, takže sáhla po kuši, která jí při pádu vypadla z ruky, ale ani se na ni nepodíval, jen se prohnal kolem a povykoval přitom něco o sabotérech. Hester tak měla dost času vložit do kuše další šipku, a zastřelit ho zezadu. Po Pennyroyalovi nebylo ani památky. Obešla hořící vzducholoď a v místě, kde se valil hustý temný kouř, si počkala na posledního Lovce. Když umíral, sebrala mu z ruky meč a zastrčila si ho za pás. Pak se rozběhla k Rasmussenově třídě a světlům Zimního paláce.

	 

	+ + + + +

	 

	Strýčkův vynález tiše cvakl v klíčové dírce a tepelná komora se otevřela. Tom vklouzl dovnitř a zhluboka vdechl povědomé pachy paláce. Chodba byla prázdná; v tlusté vrstvě prachu nezahlédl ani ničí stopy. Skrytý ve stínu proběhl k Wunderkammer. Cestou se znovu polekal koster Stopařů, ale šperhák si snadno poradil i s tímhle zámkem a Tom vklouzl do pavučinami obetkaného ticha mezi vitrínami. Cítil se trochu roztřesený, ale jinak byl na sebe pyšný.

	Obdélník hliníkové fólie měkce odrážel světlo zvenčí a připomněl mu nejdřív Freyu a pak krabí kameru, která ho sledovala skrze mřížku v topení, když markraběnku políbil. „Caule?“ řekl zkusmo a zadíval se do temných stínů u stropu. Ale teď už v Anchoragi žádní lupiči nebyli; zůstali tu jen Lovci. Znenadání mu sevřel hrdlo strašlivý strach o Hester. Děsila ho představa, že se plíží někde venku a hrozí jí nebezpečí, zatímco on čeká tady. Na obloze poblíž přístaviště se rozlila jakási mihotavá záře. Co se to děje? Neměl by se tam jít podívat?

	Ne. Hester říkala, že za ním přijde sem. Ještě nikdy ho nenechala na holičkách. Snažil se zabavit tím, že si ve vitrínách hledal nějakou zbraň; vybral si těžký tupý meč se zdobenou rukojetí a záštitou. Jakmile ho držel v ruce, hned se cítil kurážněji. Přecházel sem tam mezi skříňkami s moly prožranými zvířaty a starými přístroji, máchal mečem a čekal, kdy už Hester přijde, aby společně zachránili Anchorage.

	Teprve když se v tanečním sále rozpoutala střelba a po chodbách paláce se rozlehly výkřiky, rány a povyk, došlo mu, že přišla tak jako tak hlavním vchodem a začala bez něho.

	 

	+ + + + +

	 

	Plynová pistole byla těžší, než Freya čekala. Zkusila si představit, že po někom střílí, ale nešlo to. Napadlo ji, jestli by neměla Hester vysvětlit, že je k smrti vyděšená, ale na to nejspíš nebyl čas. Hester už stála u dveří sálu a mávala na Freyu, aby si pospíšila. Vlasy i šaty měla načichlé kouřem.

	Společnými silami otevřely těžké dveře. Nikdo se neotočil, nikdo si jich nevšiml. Lovci i zajatci hleděli z oken na ohromná vlnící se křídla ohně, která se vznášela nad přístavištěm. Freya sevřela ve zpocených rukou pistoli a čekala, až Hester křikne: „Ruce vzhůru!“ nebo „Nikdo ani hnout!“ nebo co se to v podobných situacích vlastně volá. Jenže ta místo toho jen zvedla kuši a střelila nejbližšího Lovce do zad.

	„Počkej, to přece…“ začala Freya, ale pak sebou radši plácla na podlahu, protože jakmile mrtvý muž padl na tvář, strážce po jeho boku se otočil a vypálil na ni ze samopalu dlouhou dávku. Pořád jako by jí nedocházelo, že se to všechno děje doopravdy. Krčila se na zemi a poslouchala, jak kulky vyštipují ze dveří kusy dřeva a odskakují od mramoru kolem. Hester jí vytrhla pistoli z ruky a Lovcova tvář se zalila krví. Ještě než dopadl na zem, sebral mu Kukačka pušku a obrátil ji proti třetímu strážci, který se ocitl v obklíčení zmatených, pobíhajících zajatců. „Rasmussen!“ zvolal někdo a zanedlouho už volal celý sál: byl to pradávný bojový pokřik Anchorage, pozůstatek z dob, kdy Freyini předkové sváděli bitvy se vzdušnými piráty a Stopaři z Nomádské říše. „Rasmussen!“ Ozvaly se výstřely, výkřik a dlouhé cinkavé vyzvánění podobné tónům xylofonu, jak umírající Lovec zavadil o jeden ze zakrytých lustrů. Než se nadála, bylo po všem. Vindolína Pymová organizovala pomoc raněným a muži se dělili o výzbroj pobranou mrtvým Lovcům.

	„Kde je Skabius?“ zvolala Hester a kdosi ho k ní postrčil. Vrchní technik s bojovným výrazem ve tváři svíral ukořistěný samopal. „Arkangel se blíží,“ řekla Hester. „Z přístaviště jsem viděla jeho světla. Musíme tuhle pastoušku co nejdřív pořádně našlápnout.“

	Skabius přikývl. „Jenže ve strojovně jsou Lovci a hnací kolo je ustřelené. Na housenkách pojedeme leda krokem, a ani to ne, dokud neodřízneme hnací kolo úplně.“

	„Tak utíkejte řezat,“ zavelela Hester. Odhodila kuši a vytáhla meč.

	Skabia napadaly ještě tisíce otázek, ale pak jen pokrčil rameny a přikývl. Vyběhl ke schodům a půlka Anchorage se pustila za ním; kdo neměl zbraň, popadl cestou, co mu přišlo pod ruku, nejčastěji židle a láhve. Freya se sice třásla strachy, ale měla pocit, že by měla vyrazit s nimi a vést je do útoku, jak to za dávných časů markraběnky dělávaly. Přidala se k zástupu u dveří, ale Hester ji zarazila. „Ty zůstaň tady. Město tě bude potřebovat živou. Kde je Masgard?“

	„Nevím,“ odpověděla Freya. „Naposledy jsem ho viděla jít k hlavnímu východu.“

	Hester přikývla, byl to krátký úsečný pohyb, který mohl znamenat cokoli. „Tom je v muzeu,“ řekla.

	„Tom je tady?“ Freya nestíhala sledovat, co se děje.

	„Postarejte se o něj, Vaše Jasnosti, až bude po všem. Moc vás prosím.“

	„Ale…“ začala Freya, ale Hester už byla pryč a prostřílené dveře se za ní zabouchly. Freya přemýšlela, jestli má vyrazit za ní, ale proti Masgardovi by stejně nebyla nic platná. Obrátila se čelem do sálu a viděla, že se tu ještě pořád krčí houf lidí: příliš staří nebo příliš mladí, zranění a ti, kdo se prostě jen báli pustit se do boje. Freya dobře věděla, jak jim je. Sevřela ruce v pěst, aby se jí netřásly, a nasadila svůj nejzářivější markraběcí úsměv. „Nebojte se. Ledoví bohové jsou s námi.“

	 

	+ + + + +

	 

	Cestou k tanečnímu sálu narazil Tom na Kukačku a jeho lidi, kteří se řítili proti němu v jediném chumlu běžících nohou a kovových odlesků. Zahlédl bledou vlnu odhodlaných tváří. Lidé se valili chodbou jako mořská voda zaplavující proraženou loď. Tom se lekl, aby si ho nespletli s Lovcem, ale Skabius ho poznal a zavolal na něj jménem. Lidský příliv ho smetl s sebou, unášel ho chodbou a tříštil se do známých tváří, které se na něj usmívaly: Aakiuq, Probstchain, Kukačka. Všichni ho plácali po ramenou a po zádech. „Tome!“ volal Kukačka a tahal ho za pásek. „Rád tě zase vidím!“

	„Hester!“ křičel Tom a pokoušel se vzepřít síle, která ho unášela z paláce. „Kde je Hester?“

	„Zachránila nás, Tome!“ zvolal Kukačka, který běžel o kousek před ním. „Ta má ale kuráž! Prostě vešla do sálu a všechny Lovce oddělala. Nemilosrdně jako Stopař. To je holka, panečku!“

	„Ale kde… pane Skabie, je s vámi?“

	Jeho otázka zanikla v dusotu nohou a volání „Rasmussen, Rasmussen!“ Dav se přehnal kolem něj a pokračoval dál po úzkém schodišti ke strojovně. Pod nízkou střechou se rozléhaly výkřiky a střelba a Tom zauvažoval, jestli jim nemá běžet na pomoc, ale myšlenka na Hester ho zarazila. Rozběhl se Polární arkádou do vířícího sněhu na Rasmussenově třídě. Ve sněhu se směrem k přístavišti táhly dvě řádky stop. Na chvíli se zarazil a uvažoval, jestli některá z nich patří Hester, ale v tu chvíli zahlédl, jak ho ode dveří obchodu opodál kdosi pozoruje.

	„Profesore Pennyroyale?“

	Pennyroyal uskočil stranou a rychle odklopýtal do úzké uličky mezi dvěma butiky. Z plných hrstí se mu sypaly mince, jak ještě před chvílí vybíral v obchodech drobné z pokladen a cpal si jimi kapsy.

	„Profesore!“ křikl Tom. Vytasil meč a rozběhl se za ním. „To jsem jen já! Kde je Hester?“

	Cestovatelovy těžkopádné stopy směřovaly k okraji patra, odkud vedlo schodiště do dolního města. Tom po nich seběhl; kladl přitom nohy do širokých medvědích šlápot Pennyroyalových luxusních válenek. Na úpatí schodiště se prudce zarazil a srdce se mu rozbušilo. Před sebou měl rozepjatá černá křídla, nebyl to však ptačí Stopař, ale vývěsní štít hospody U Černého orla. Když spěchal dál, říkal si v duchu, jestli se děsu z ptáků ještě někdy zbaví.

	„Profesore Pennyroyale?“
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	Masgard nečekal u dveří paláce nad mrtvými těly mužů, které pozabíjela cestou dovnitř. Možná ho dostali Skabiovi strojníci, napadlo Hester. Nebo uslyšel bojový halas a domyslel si, odkud vítr vane. Možná spěchal zpátky do přístaviště hledat loď, se kterou by se mohl vrátit do Arkangelu.

	Protáhla se tepelnou komorou ven. V masce proti chladu neviděla do stran; strhla ji ze sebe a pustila se po svažující se rampě na Rasmussenovu třídu. Vločky ji hladily po tváři jako chladivé prsty. Před ní se táhla čerstvá řádka stop, plnících se rychle sněhem. Pustila se stejně dlouhými kroky po nich. Před sebou zahlédla proti pohasínající záři z přístaviště obrys mužské postavy. Byl to Masgard. Přidala do kroku, a jak se blížila, slyšela, že volá jména svých mrtvých společníků. „Garstangu? Gustavssone? Sprůe?“ Neunikl jí rostoucí neklid v jeho hlase. Byl to jen bohatý mládenec z města, kterého bavilo hrát si na piráty, a nečekal, že by se mu někdy někdo doopravdy postavil. Přišel sem hledat boj, ale když si ho teď boj opravdu našel, nevěděl si rady.

	„Masgarde!“ zavolala.

	Obrátil se k ní; ztěžka oddechoval. Z Blesku z čistého nebe za jeho zády zbyl zuhelnatělý kovový koš. V dohasínajícím světle komíhajících se paprsků se zdálo, že se jednotlivá kotviště pohupují a navzájem do sebe šťouchají.

	Hester pozvedla meč.

	„Na co si to hraješ, vzduchoplavkyně?“ zavolal Masgard. „Nejdřív mi tohle město prodáš a pak jim pomáháš získat ho zpátky. Nerozumím tomu. Co máš v plánu?“

	„Nemám žádný plán,“ odpověděla Hester. „Jednám podle toho, jak se věci vyvinou.“

	Masgard tasil meč a začal se jím rozmachovat v efektních šermířských figurách. Postupoval k ní, ale když byl od Hester vzdálený jen pár kroků, vrhla se dopředu a zabořila mu ostří do ramene. Nepřipadalo jí, že by mu bůhvíjak ublížila, ale Masgard pustil meč, popadl se oběma rukama za ránu a svalil se do sněhu. „Prosím!“ křičel. „Smiluj se!“ Zalovil v kožešinách, vytáhl naditou peněženku a zasypal sníh mezi nimi velkými lesklými mincemi. „Ten kluk tu není, ale vem si tohle a nech mě naživu.“

	Hester pokročila k němu, zvedla meč oběma rukama a bodala jím tak dlouho, dokud jeho křik neutichl. Pak odhodila meč stranou a nehybně přihlížela, jak se Masgardova krev růžově vsakuje do sněhu a zlato, které před ní rozsypal, mizí pod příkrovem velkých bílých vloček. Bolely ji lokty a připadala si bůhvíproč zklamaná. Čekala od téhle noci víc. Chtěla něco jiného, než tenhle pocit prázdnoty a neskutečna, který jí po tom všem zbyl. Čekala, že zemře. Připadalo jí, že něco není v pořádku, když je pořád ještě naživu a není dokonce ani zraněná. Pomyslela na všechny ty mrtvé Lovce. V bitvě nepochybně zahynuli i další lidé, a zavinila to ona. To ji opravdu nestihne žádný trest?

	Kdesi mezi skladišti v dolním patře zazněl osamělý výstřel z pistole.
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	Řádka stop vedla Toma známými ulicemi, osvětlenými září ohně z horního patra. Znepokojeně zabočil za poslední roh a uviděl Jenny Haniverovou; odpočívala ve stínu skladišť přesně tam, kde ji zanechal. Pennyroyal stál u ní a cosi kutil se vstupním poklopem.

	„Profesore!“ zavolal Tom a kráčel k němu. „Co to děláte?“

	Pennyroyal zvedl hlavu. „Kruci!“ zabručel, když zjistil, že ho Tom našel, ale pak se mu vrátila obvyklá výřečnost. „Co bys řekl, že asi tak dělám, Tome? Mizím z tohohle zapadákova, dokud je čas. A ty pojedeš se mnou, jestli máš v hlavě špetku rozumu. Poskitte všemohoucí, žes tu loď ale dobře schoval. Trvalo mi celou věčnost, než jsem ji našel.“

	„Ale teď už nemusíte utíkat,“ namítl Tom. „Můžeme nahodit motory a ještě Arkangelu ujedeme. A já každopádně neodletím bez Hester.“

	„Však bys odletěl, kdybys věděl, co provedla,“ zahučel Pennyroyal temně. „Ta holka je jen pro zlost, Tome. Je to blázen. Pomatená a navíc škaredá jak noc…“

	„Takhle se o ní neopovažujte mluvit!“ vykřikl Tom dotčeně a natáhl ruku, aby profesora odtáhl od poklopu.

	Pennyroyal vytasil odněkud zpod šatů pistoli a střelil ho do prsou.

	Náraz kulky Toma odhodil pozpátku od závěje. Snažil se zvednout, ale nešlo to. V jeho kabátu zel horký, mokrý otvor. „To není spravedlivé,“ zašeptal. Do krku mu stoupla záplava krve a teple, slaně mu zalila ústa. Bolest se ozvala jako dlouhé šedé vlny u Hradu hrdlořezů, klidné a pravidelné vlny, přelévající se jedna do druhé.

	Ve sněhu zakřupaly čísi kroky. Pennyroyal si přidřepl k němu, pistoli ještě pořád v ruce. Vypadal skoro stejně překvapený jako on sám. „Ale ne!“ řekl. „Promiň. Já tě chtěl jen vylekat, ale spustila sama od sebe. Jakživ jsem žádnou zbraň neměl v ruce. Sebral jsem ji jednomu z těch chlápků, co je prošpikovala ta tvoje bláznivá milá.“

	„Pomozte mi,“ zašeptal Tom.

	Pennyroyal mu pootevřel kabát a podíval se na ránu. „Uf,“ vydechl a potřásl hlavou. Prošacoval Tomovi vnitřní kapsy a našel klíče od Jenny.

	Tom ucítil, jak se pláty plošiny pod ním zachvěly; motory města se probudily k životu. Na zádi kvílely pily, jak Skabiovi strojníci kvapně odřezávali rozbité kolo. „Poslouchejte!“ zašeptal a zjistil, že nepoznává vlastní hlas. Zněl slabounce a jakoby z velké dálky. „Neberte si Jenny. Nepotřebujete ji. Pan Skabius město zase rozjede. Utečeme Arkangelu…“

	Pennyroyal se napřímil. „Ty jsi ale vážně nenapravitelný romantik, Tome. Kam bys asi tak chtěl utíkat? Žádná zelená Amerika neexistuje, copak jsi na to zapomněl? Tohle město čeká buď pomalá chladná smrt na ledu, nebo rychlá a horká v břiše Arkangelu. a ani v jednom případě nemusím být u toho.“ Vyhodil klíče do vzduchu, znovu je chytil a odvrátil se. „Musím letět, Tome. A promiň, vážně. Nazdárek!“

	Tom se pokusil odplazit sněhem a najít Hester, ale po několika pokusech zapomněl, co jí to vlastně chtěl říct. Ležel ve sněhu a zanedlouho k němu dolehlo předení leteckých motorů. Krátce zesílilo a pak začalo slábnout, jak Pennyroyal vyvedl vzducholoď bludištěm mezi skladišti na volnou oblohu a zmizel s ní ve tmě. Tomovi už na tom nijak zvlášť nezáleželo. Nezáleželo mu ani na tom, že umírá, i když se trochu divil, že unikl letce Fox Spirits, dostal se z drápů Stopařky a přežil prapodivná dobrodružství pod mořem, aby teď skončil takhle hloupě.

	Sníh padal dál a dál, ale už nestudil, byl měkký a útulný. Tichounce zasypával město a celý svět se v něm ztrácel jako v pokojném snu.

	



	

33 ~ TENKÝ LED

	Krátce po východu slunce se ve strojovně rozezněl nadšený jásot. Trosky hnacího kola se konečně podařilo odříznout a město se znovu dalo do pohybu jihojihozápadním směrem. Ale bez hlavního pohonu, odkázaný jen na housenkové pásy, se Anchorage sotva plazil a nezmohl se na víc než ubohých deset mil za hodinu. A v přestávkách mezi sněhovými přeháňkami se už na východě tyčil jako ohromná špinavá hora sám Arkangel.

	Freya stála s panem Skabiem na zadní plošině. Vrchní technik měl na čele proužek růžové náplasti – škrábla ho střela jednoho z Lovců –, ale jinak se dobytí strojovny obešlo bez dalších zranění. Lovci záhy pochopili, že jejich nepřátelé jsou v přesile, a utekli na ledovou pláň, aby si počkali na některé z průzkumných předměstí Arkangelu.

	„Zbývá nám poslední naděje,“ bručel Skabius a hleděl na paprsky vycházejícího slunce, které se odrážely v oknech velkoměsta. „Kdybychom se dostali dost daleko na jih, bude tam slabší led a Arkangel si na něj snad netroufne.“

	„Ale neproboříme se na slabším ledě i my?“

	Skabius pokýval hlavou. „To je samozřejmě riziko. Jestli si máme udržet náskok, nemáme čas vysílat průzkumné týmy a trasovače. Musíme prostě uhánět, jak nejrychleji dokážeme, a doufat, že budeme mít štěstí. Buď do Ameriky, nebo do horoucích pekel, nemám pravdu?“

	„Ano,“ řekla Freya. Ale pak si uvědomila, že už nemá smysl dál lhát. „Vlastně ne, pane Skabie, je to všechno jen výmysl. Pennyroyal v Americe jakživ nebyl. Celé to dobrodružství si vycucal z prstu. Proto se zbavil Toma a ukradl Jenny Haniverovou.“

	„Že by?“ obrátil se k ní pan Skabius.

	Freya čekala, co bude dál, ale vrchní technik mlčel. „A víc mi k tomu neřeknete?“ nevydržela to nakonec. „Jen že by“? To mi ani nepovíte, co jsem to za husu, že jsem tomu člověku věřila?“

	Skabius se usmál. „Po pravdě řečeno, Freyo, se mi na tom chlápkovi od první chvíle něco nezamlouvalo. Byla v něm nějaká faleš nebo co.“

	„Tak proč jste něco neřekl?“

	„Protože cesta s nadějí a cílem je důležitější, než někam skutečně dorazit,“ řekl vrchní technik. „Líbila se mi představa, že se pustíme přes Ledové pláně. Jak tohle město vypadalo, než jsme se pustili na západ? Byla to pohyblivá troska. Zůstali v něm jen lidé natolik zdeptaní smutkem, že neměli chuť pouštět se vůbec do ničeho. Byli jsme spíš duchové než živoucí lidé. A podívejte se na nás teď. Podívejte se na sebe. Ta cesta nás probrala k životu, vzkřísila nás. Všichni jsme se změnili k lepšímu.“

	„Ale dlouho nám to nevydrží.“

	Skabius pokrčil rameny. „Na tom nesejde. A člověk nikdy neví, třeba něco vymyslíme. Hlavně teď neskončit v čelistech té obludy za námi.“

	Chvíli mlčky stáli bok po boku a sledovali pronásledovatele. Měli pocit, že jim roste a temní přímo před očima.

	„Musím přiznat,“ řekl Skabius, „že bych nečekal, že Pennyroyal zajde tak daleko, že by střílel po lidech. Jak to s tím chudákem mladým vypadá?“
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	Tom ležel v posteli jako mramorová socha a v bledé tváři mu zřetelně vystupovaly napůl zhojené šrámy a modřiny, které utržil v souboji s ptačími Stopaři. Ruku měl studenou, kdykoli ho Hester za ni vzala, a jen slabý puls napovídal, že je dosud naživu.

	„Moc mě to mrzí, Hester.“ Vindolína Pymová mluvila šeptem, jako by jakýkoli hlasitější projev mohl na improvizovanou nemocnici v Zimním paláci obrátit pozornost bohyně smrti. Celou noc a celý den ošetřovala navigátorka zraněné a zejména Toma, který na tom byl ze všech nejhůř. Vypadala staře a unaveně, jako by ztratila naději. „Udělala jsem, co je v mých silách, ale kulka vězí těsně u srdce. Neodvažuju se ji vyjmout, rozhodně ne, dokud sebou město takhle hází.“

	Hester přikývla, pohled upřený na Tomovo rameno. Nedokázala se přimět, aby se mu podívala do tváře, a přes zbytek těla mu slečna Pymová z ohledů na slušnost přetáhla tenkou pokrývku; jen paže a rameno na Hesteřině straně postele byly holé. Bylo to bledé, hranaté rameno, zlehka pokropené pihami, a Hester připadalo, že nic krásnějšího v životě neviděla. Dotkla se ho, pohladila Toma po paži a sledovala, jak se jemné chloupky znovu napřimují, když přes ně přejede prsty. Cítila pod jeho kůží pevné svaly a šlachy a na promodralém zápěstí slabounké tikání tepu.

	Tom se pod jejím dotykem pohnul a pootevřel oči. „Hester?“ zašeptal. „Sebral nám Jenny. Promiň.“

	„To nevadí, Tome. to vůbec nevadí. Kašlu na vzducholoď, mně záleží jen na tobě,“ přitáhla si Hester jeho dlaň k tváři.

	Když ji po bitvě našli a oznámili jí, že je Tom raněný a zápasí se smrtí, myslela si, že to musí být nějaký omyl. Teď už ale věděla, že není. Byl to její trest za to, že předhodila Freyino město Arkangelu. Musí sedět v tomhle pokoji a dívat se, jak Tom umírá. Tohle bylo horší, tisíckrát horší, než kdyby sama zemřela.

	„Tome,“ zašeptala.

	„Už zase ztratil vědomí, holčičko,“ řekla jedna z žen, které pomáhaly slečně Pymové. Natáhla se, aby Tomovi otřela čelo chladnou vodou, a kdosi podal Hester židli. „Možná je mu tak líp,“ zaslechla Hester zašeptat jinou ošetřovatelku.

	Za vysokými okny venku už se začínalo stmívat a na obzoru se plazilo světlo Arkangelu.

	 

	+ + + + +

	 

	Když slunce znovu vyšlo, bylo dravé město o poznání blíž. Ve chvílích, kdy nesněžilo, se daly rozeznat jednotlivé budovy, převážně továrny a demontážní závody, nekonečné bloky příbytků pro otroky a v nejvyšším patře velký chrám se špičatými věžičkami zasvěcený vlčímu patronu města. Dlouhý stín Arkangelu se napřahoval po ledu k Anchoragi a v jednu chvíli se z něj vyloupla pozorovací vzducholoď, která měla zjistit, co se přihodilo Masgardovi a jeho Lovcům. Chvilku nehybně visela nad vypáleným vrakem Blesku z čistého nebe, ale pak se otočila a uháněla do svého rodného hnízda. Nikdo další se k Anchoragi toho dne nepřiblížil.

	Direktor Arkangelu oplakával syna a radní nepokládali za nutné riskovat další vzducholoď kvůli kořisti, která stejně bude do západu slunce jejich. Spokojili se s tím, že nechali město zacvakat čelistmi, aby dopřáli pozorovatelům na zádi Anchorage nezapomenutelný pohled na ohromné tavicí pece a demontážní stroje, které už na ně čekaly.

	„Měli bychom zapnout vysílačku a připomenout jim, jak dopadli Lovci!“ navrhoval Kukačka později odpoledne na narychlo svolaném zasedání Řídící komise. „Řekneme jim, že dopadnou stejně, jestli nás nenechají na pokoji.“

	Freya neodpověděla. Snažila se soustředit najednání, ale myšlenky jí co chvíli zalétaly do nemocničního pokoje. Jestlipak je Tom ještě naživu, uvažovala. Nejradši by si šla sednout k jeho lůžku, ale od slečny Pymové věděla, že Hester se od Toma nehne, a Freya se toho zjizveného děvčete ještě pořád bála – obzvlášť po tom, jak Hester naložila s Lovci. Proč tam neleží zraněná ona? Proč to muselo potkat zrovna Toma?

	„Řekl bych, že bychom si tím rozhodně nijak nepomohli,“ ozval se Skabius, když nechal markraběnce dost času, aby se vyjádřila sama. „Nechceme je zbytečně rozzuřit.“

	Zahřměla strašlivá rána jako z děla a sklo v oknech zadrnčelo. Všichni zvedli hlavu. „Oni na nás střílejí,“ vykřikla slečna Pymová a chytila se Skabia za ruku.

	„To by přece neudělali!“ vyděsila se Freya. „Ani Arkangel…“

	Okna byla potažená námrazou. Freya si natáhla kožešinové svršky a s ostatními v patách vyběhla na balkon. Jasně teď viděli, jak už je dravec blízko. Svištění skluznic na ledu doléhalo snad až k nebeské klenbě a Freyu napadlo, jestli je to poprvé, co ticho téhle nezmapované pláně ruší hluk měst. Pak se znovu ozvalo to hromové zahřmění a ona si uvědomila, že to není palba z děl, ale zvuk, kterého se každý, kdo žil na palubě polárního města, děsil ze všeho nejvíc: to praskal povolující led.

	„Bohové,“ vydechl Kukačka.

	„Měla bych běžet do Kormidelny,“ řekla slečna Pyritová nepřítomně.

	„A já se musím vrátit ke strojům,“ zamumlal pan Skabius. Ale na to teď nebyl čas, a tak zůstali oba stát na místě. Nedalo se dělat nic, jen bezmocně přihlížet.

	„To ne!“ slyšela Freya svůj hlas. „To ne, ne, ne, ne!“

	Další rána, ještě silnější než dřív, jako zaburácení hromu. Freya hleděla na čelní stěnu Arkangelu, která se nad nimi tyčila jako hrana útesu, a pokoušela se odhadnout, jestli ty rány také slyšeli a pokoušejí se zabrzdit. Ale pokud mohla soudit, řítili se pořád dál, jako by chtěli vsadit všechno na rychlý útok. Křečovitě svírala zábradlí balkonu a modlila se k Ledovým bohům. Sama si nebyla jistá, jestli na ně ještě věří, ale kdo jiný by jim teď mohl pomoci? „Dejte nám rychlost, Pane a Paní,“ prosila, „ale nenechte nás propadnout do ledu!“

	Následovala ještě hlasitější rána a Freya viděla, jak se prasklina rozestupuje do širokého úšklebku asi čtvrt míle po jejich pravoboku. Anchorage se zakymácel a změnil směr. Freya si představila, jak se kormidelník zoufale snaží kličkovat po skládačce z praskajícího ledu. Znovu se naklonili a kdesi uvnitř paláce se s řinčením sesypalo skleněné nádobí. Rány a praskání se teď ozývaly rychle za sebou a přicházely ze všech stran.

	Arkangel pochopil, že už se ve stejném kurzu nemůže držet dlouho, a pokusil se o závěrečný sprint. Rozevřel čelisti do celé ohromující šířky a na hradbách otáčejících se ocelových zubů se zaleskly sluneční paprsky. Freya viděla, jak dělníci sbíhají po schodech do dravcova břicha a vysoko na balkonech podobných jejich vlastnímu se scházejí diváci zabalení v kožešinách a natěšení na dopadení kořisti. A pak, než se čelisti stačily sevřít kolem zádi Anchorage, jako by se celá ohromující stavba velkoměsta otřásla a zpomalila. Do vzduchu se zvedla clona bílé vodní tříště a rozprostřela se mezi oběma městy jako závěs ze skleněných korálků.

	Kapky vody dopadly na Anchorage v podobě mrznoucího deště. Arkangel se zoufale snažil couvat, ale led se pod ním drolil a hnací kola se neměla čeho zachytit. Pomalu, jako když se kácí hora, se celé město naklonilo dopředu a čelisti i přední část nejspodnějšího patra se naklonily nad rozšiřující se zubatou čáru černé vody. Zvedly se ohromné gejzíry páry, jak se mořská voda prohnala rozpálenými tavícími pecemi, které ze sebe vydaly táhlé zabučení; znělo to, jako by si nějaké obrovské raněné zvíře stěžovalo, že ho jeho kořist doběhla.

	Ale Anchorage také ještě neměl vyhráno a nikoho na palubě v tuhle chvíli nenapadlo jásat nad dravcovou porážkou. Město se příkře naklánělo na levobok, pásy se s děsivým skřípotem snažily udržet na ledu a všude kolem vyrážely gejzíry vodní tříště. Freya podobný pohyb nikdy nezažila a nevěděla, co znamená, ale uměla si to domyslet. Sevřela ruku slečny Pymové a Kukačky – slečna Pymová ostatně už visela kolem krku panu Skabiovi – a tak tam přikrčení čekali, až se po schodištích vyvalí rozvířená černá voda a zaplaví je.

	Čekali a čekali. Světla pomalu ubývalo, ale byla to jen snášející se noc. Na tvářích je šimraly vločky sněhu.

	„Radši se dojdu podívat, jestli se dá dostat dolů do strojovny.“ ozval se trochu ostýchavě pan Skabius. Vymanil se ze skupinky a spěchal dolů. Zanedlouho Freya ucítila, že se motory zastavily. Kolísání města se trochu uklidnilo, ale podlaha zůstávala stále nakloněná a ve známé tkáni paláce šly rozeznat nepatrné nezvyklé pohyby.

	Kukačka se slečnou Pymovou zašli dovnitř do tepla, ale Freya zůstala na balkoně. Vrak Arkangelu dosud halila noc a sníh, ale ještě pořád viděla jeho světla a slyšela jekot motorů, které se pokoušely vyšplhat zpátky na pevný led. Co se dělo s jejím vlastním městem, nedokázala odhadnout. Onen zvláštní kolébavý pohyb nepřestával a i bez motorů se jí zdálo, že se město od dravce chyceného v pasti pomalu vzdaluje.

	Přes zahrady paláce se právě hnala jakási hřmotná postava, a tak se Freya vyklonila z balkonu a zavolala: „Pane Aakiuqu!“

	Zvedl k ní hlavu, až mu kožešina kapuce narýsovala kolem snědé tváře bílé písmeno O. „Freyo? Jsi v pořádku?“

	Přikývla. „Co se děje?“

	Aakiuq stočil dlaně před ústy a zavolal do nich jako do amplionu: „Plujeme! Nejspíš jsme se dostali na konec ledu a kra, na které jsme stáli, se s námi odlomila.“

	Freya se zahleděla do tmy za hranicí města. Neviděla nic, ale aspoň už věděla, čemu přičítat to podivné zvedání a klesání plátů paluby. Anchorage plul na vodě, vratce balancoval na svém voru jako tlouštík, který se nechává při opalování unášet na nafukovacím lehátku na moře. Takhle se to tedy má s tou pevnou vrstvou ledu, která se táhne až do srdce mrtvého kontinentu! „Pennyroyale!“ zahrozila pěstí k prázdnému nebi. „Bohové tě potrestají za to, cos nám vyvedl!“

	 

	+ + + + +

	 

	Ale bohové profesora Pennyroyala nepotrestali. Za část nakradeného zlata si nakoupil palivo od tankeru opouštějícího Arkangel a byl už touhle dobou daleko: východní směr odhadoval podle široké jizvy, kterou dravé město vyrylo do ledu. Nebyl moc dobrý pilot, ale měl štěstí a počasí mu celkem přálo. O kousek na východ od Grónska narazil na malé polární městečko, dal si tu Jenny Haniverovou přelakovat, změnil jí jméno a najal si hezkou vzduchoplavkyni Žužu Quintervalovou, aby ji dopravila na jih. Za několik týdnů byl zpátky v Brightonu a zasypával přátele desítkami historek o svých dobrodružstvích na dalekém severu.

	Tou dobou byl už i direktor Arkangelu nucen připustit, že se jeho město nedá zachránit. Většina bohatých měšťanů už se stejně pustila na východ v dlouhé řadě vzdušných jachet a dopravních vzducholodí (pět vdov po Heylovi vydělalo na pronájmu míst na Časovém znamení dost na to, aby si v horním patře města Jaegerstadt Ulm nechaly postavit půvabnou vilu). Otroci využili zmatku, převzali velení nad spodními patry a teď odlétali v ukradených nákladních vzducholodích nebo cestovali v unesených průzkumnických saních a vybrakovaných a po ledu. Nakonec padl rozkaz k všeobecné evakuaci a v půli zimy už bylo město prázdné. Jeho velká temná mrtvola zvolna bělala a ztrácela tvar, jak se na ní usazovaly další a další vrstvy sněhu.

	Ještě téže zimy navštívilo vrak několik neohrožených paběrkářských městeček Sněhorádů. Jejich obyvatelé odčerpali palivo z nádrží a podnikli na palubu řadu výprav, při kterých pobrali většinu cenností, co tu po prchajících měšťanech zbyly. Na jaře provoz zhoustl a přidala se hejna paběrkářských vzducholodí, táhnoucích se sem po obloze jako mrchožrouti. Tou dobou ale začal led pod vrakem povážlivě slábnout. Uprostřed léta se v nezvyklém svitu půlnočního slunce dravé město znovu pohnulo; otřáslo se a za mohutné kanonády pukajícího ledu se vydalo na svou poslední cestu, níž a níž mezi přelévajícími se vrstvami vody až do chladného, podivuhodného světa na mořském dně.

	Z Šan Gua se toho léta roznesla zpráva o puči uvnitř Ligy antimobilistů. Nejvyšší rada byla rozehnána a nahradila ji skupina zvaná Zelená bouře, kterou údajně vede Stopařka s bronzovou maskou na tváři. Nikdo v Lovišti tomu nevěnoval moc pozornosti. Co je komu po tom, jestli se pár Antimobilistů hašteří mezi sebou o moc? Na palubě Paříže, Manchesteru, Prahy, Traktiongradu, Gorkého a Peripatetiapolisu šel život dál svým tempem. Všude se mluvilo o zkáze Arkangelu a úplně každý četl fantastickou novou knihu Nimroda B. Pennyroyala.

	 

	POSLEDNÍ NOVINKA Z NAKLADATELSTVÍ POMEY A TRUSS!

	Nejnovější meziměstský bestseller autora knih

	 

	PŘEKRÁSNÁ AMERIKA &

	ZIKKURATOVÁ MĚSTA HADÍHO BOHA

	 

	POMSTA JEDNOOKÉ LETKYNĚ

	 

	Od profesora Nimroda B. Pennyroyala

	Napínavé, poutavé líčení SKUTEČNÉHO PŘÍBĚHU

	o dobrodružstvích osamělého hrdiny na palubě Anchorage, muže,

	jenž padl do zajetí krásné, leč pomatené mladé markraběnky

	posedlé představou, že svoje nešťastné město odveze

	přes Ledové pláně do Ameriky!

	 

	+ + + + +

	 

	Budete žasnout nad bojem profesora Pennyroyala

	s parazitickými piráty žijícími pod ledem!

	 

	– – – – –

	 

	Budete se hrozit popisu divoké ledové pustiny

	na západ od Grónska a divošských měst, která v ní loví!

	 

	– – – – –

	 

	Budete plakat nad tragickým osudem znetvořené

	mladé letkyně, která z beznadějné lásky k profesoru Pennyroyalovi zradila Anchorage strašlivému dravému Arkangelu!

	 

	– – – – –

	 

	Budete jásat při čtení, jak profesor Pennyroyal sám zvítězil nad obávanými Lovci!

	 

	– – – – –

	 

	Budete tajit dech nad líčením posledních dnů Anchorage, nejkrásnějšího polárního města, a profesorova odvážného úniku z jeho paluby,

	pohřbené v ledových vodách neznámého moře.

	



	

34 ~ ZEMĚ MLHY

	Ale Anchorage nebyl pohřbený v ledových vodách. Silné proudy ho unášely od Arkangelu do husté mlhy, v níž se zubatá kra, na níž plul, občas otřela o jiný kus plovoucího ledu.

	Když se rozbřesklo, většina obyvatel se nahrnula k zábradlí na přídi horního patra. Motory byly vypnuté, takže nebylo dohromady co dělat, a nebylo ani o čem mluvit, protože budoucnost se jevila tak černá a kratičká, že nikomu nestála za řeč. Mlčky stáli, naslouchali šplouchání vln o led a napínali pohled do přelévající se mlhy, aby si užili nezvyklý pohled na otevřené moře.

	„Myslíte, že je to třeba jen veliká polynie nebo úzký pás otevřené vody?“ ptala se Freya s nadějí, když kráčela spolu s Řídícím výborem k pozorovatelně. Nebyla si jistá, jaký úbor se hodí pro markraběnku pro příležitost ponoření města do vodního hrobu, a tak si oblékla svoji starou vyšívanou bundu a boty z tulení kožešiny, které kdysi nosívala na výlety matčiným ledním člunem, a doplnila je sladěnou čepicí s bambulemi. Teď toho litovala, protože bambule jí poskakovaly na hlavě nepatřičně vesele a vnucovaly jí pocit, že by se měla chovat optimisticky. „Třeba přeplujeme na druhou stranu a znovu se dostaneme na bezpečný led, který nás unese.“

	Vindolína Pymová, pobledlá a unavená z péče o zraněné, zavrtěla hlavou. „Řekla bych, že tyhle vody zamrzají jen v nejhlubší zimě. Podle mě poplujeme, dokud se nezarazíme o nějaké opuštěné pobřeží nebo dokud se tahle kra nerozlomí a my se nepotopíme. Chudák Tom! Chudinka Hester! Trmáceli se zpátky takovou dálku, aby nás zachránili, a nic z toho!“

	Pan Skabius ji objal kolem ramen a ona se k němu vděčně přivinula. Freya se v rozpacích odvrátila. Napadlo ji, jestli by jim neměla říct, že právě Hester na ně upozornila Arkangel, ale připadalo jí to tak nějak nespravedlivé, když teď nešťastná zrádkyně neúmorně seděla u Tomovy smrtelné postele. V tuhle chvíli Anchorage potřeboval kladnou hrdinku. Bude lepší svalit vinu za příchod Lovců na Pennyroyala; beztak ten podvodník zavinil všechno ostatní.

	Ještě pořád se pokoušela přijít na to, co by se v tuhle chvíli dalo říct, když se na hladině těsně před čelem kry objevil jakýsi štíhlý černý hřbet.

	„To je ta parazitická chamraď!“ vykřikl Kukačka a odběhl pro svoji vlkobijku. „Vrátili se pro další kořist!“

	Pohupující se stroj natáhl pavoučí nohy, zachytil se za okraj kry a vyhoupl se na led. V ústrety mu už vyjíždělo několik saní plných po zuby ozbrojených mužů ze strojovny. Kukačka zvedl pušku a pečlivě zamířil na otevírající se poklop.

	Freya natáhla ruku a odstrčila mu hlaveň do strany. „Ne, Kukačko. Je jen jeden.“

	Osamělé plavidlo, které se vynoří všem na očích, přece nemůže představovat další nebezpečí, nebo snad ano? Napjatě sledovala ztuhlou, hubenou postavu, která vylezla z poklopu přímo do rukou Skabiových mužů, kteří hocha bez meškání svázali. Slyšela zvýšené hlasy, ale slovům nerozuměla. Spolu s Kukačkou, Skabiem a slečnou Pymovou spěchala postavit se nad schodiště vedoucí dolů na led a tam netrpělivě čekala, až k ní zajatce vyvedou. Čím blíž stoupal, tím bizarněji vypadal. Podivně odulou tvář mu pokrývaly fialové, žluté a zelené skvrny. Freya věděla, že uvnitř parazitických strojů cestují zloději, ale nenapadlo ji, že jsou to zároveň zrůdy.

	A pak stál před ní a nebyl žádná zrůda, jen obyčejný chlapec zhruba v jejím věku, kterému někdo strašlivě ublížil. Chybělo mu několik zubů a kolem krku se mu táhla škaredá rudá podlitina, ale z masky strupů a blednoucích modřin pomrkávaly jasné a od pohledu milé černé oči.

	Rychle se vzpamatovala a pokusila se o důstojný tón, jak se na markraběnku slušelo. „Vítej v Anchoragi, cizinče. Co tě sem přivádí?“

	Caul otevřel a zase zavřel ústa, ale nenapadalo ho, co by mohl říct. Byl nadobro v koncích. Celou cestu z Grimsby si v duchu představoval právě tuhle chvíli, ale protože převážnou většinu života dělal, co mohl, aby si ho nikdo ze Sucharů nevšiml, připadalo mu naprosto nepatřičné stát na denním světle uprostřed tolika pozorných očí. Také Freya ho trochu vyvedla z míry. Nebylo to jen tím chlapeckým sestřihem: vypadala větší a vyšší, než si ji pamatoval, a tvář měla zarůžovělou. Už to zdaleka nebyla ta bledá zasněná dívka, jakou vídal na obrazovkách. Za ní stáli Skabius. Kukačka, slečna Pymová a s nimi půlka města, a všichni si ho měřili nepřátelskými pohledy. Začínal si říkat, jestli by přece jen nebylo bývalo lepší umřít v Grimsby.

	„Mluv, chlapče!“ poručil trpaslík, který stál vedle Freyi, a šťouchl ho puškou do břicha. „Její Jasnost se tě na něco ptala!“

	„Měl u sebe tohle, Freyo,“ řekl jeden z mužů, kteří Caula zatkli, a zvedl pomačkanou plechovou trubičku. V davu tísnícím se za Freyou se tu a tam ozvalo poděšené zajíknutí, ale markraběnka poznala, že je to starověké pouzdro na listiny. Vzala ho muži z ruky, odšroubovala uzávěr a vytáhla několik listů papíru srolovaných do sebe. S úsměvem se podívala na Caula.

	„Co to je?“

	Větřík, který se od Střečkova přistání nepozorovaně zvedal, se opřel do papírů, zapleskal jejich letitými zažloutlými rohy a užuž se zdálo, že je Freye vytrhne z ruky. Caul natáhl ruku a zachytil je. „Pozor! Budou se vám hodit!“

	„Proč?“ sklonila Freya pohled. Na zápěstích, v místech, kde se mu provazy zařízly do masa, měl chlapec rudé čáry, a podobné rudé čáry byly i na dokumentu: slova zapsaná starosvětským narezlým inkoustem a vedle nich zeměpisné délky a šířky a tenká zakroucená linka pobřeží. Otisk gumového razítka jasně hlásal Nesmí být zapůjčeno mimo Reykjavickou knihovnu.

	„To je mapa Snøriho Ulvaeussona,“ vysvětloval Caul. „Strýček ji nejspíš kdysi dávno ukradl z Reykjavíku a od té doby ji měl uloženou v archivu. Jsou tam ještě další poznámky. Vysvětluje se v nich, jak se dostat do Ameriky.“

	Freya se usmála jeho dojemné snaze, ale zavrtěla hlavou. „Ale proč by to někdo dělal? Amerika je mrtvá.“

	Samou horlivostí, aby jí všechno co nejrychleji vysvětlil, ji chytil za ruku. „Není! Cestou sem jsem to všechno přečetl. Snøri nebyl podvodník. Opravdu tam našel zeleň. Ne sice husté lesy, jak si představoval profesor Pennyroyal, ani medvědy ani lidi. Ale místa, kde je tráva, stromy a…“ Sám jakživ neviděl ani stéblo trávy, natož pak strom, a fantazie mu na tohle nestačila. „Ani nevím. Budou tam zvířata a ptáci a ve vodě ryby. Možná se budete muset usadit na pevné zemi, ale žít se tam dá.“

	„Jenže se tam stejně nedostaneme,“ namítla Freya. „I kdyby to byla pravda, není nám to nic platné. Unáší nás proud.“

	„Počkat…“ ozval se Skabius, který jí nakukoval přes rameno do mapy. „Ne, Freyo, dostaneme se tam. Kdyby se nám povedlo stabilizovat tuhle kru a dát dohromady pár vrtulí…“

	„Není to daleko,“ přikývla slečna Pymová. Natáhla se přes druhé Freyino rameno a položila prst na místo, kde se uvnitř dlouhé zakroucené zátoky krčil nápis Vinland. Nacházel se tu celý trs ostrovů a byly tak maličké, že by je člověk mohl pokládat za náhodné kaňky, nebýt toho, že každý z nich Snøri opatřil dětsky zjednodušeným nákresem stromu. „Odhadem tak sedm set mil. To je jako nic v porovnání se vzdáleností, jakou jsme už urazili.“

	„Ale co to tu děláme?“ Skabius se obrátil k Caulovi a chlapec několika nejistými kroky ucouvl, protože si vzpomněl, jak svou přízračnou přítomností ve strojovně toho chudáka starého málem připravil o rozum. Skabia zřejmě napadlo totéž; pohled mu ztvrdl a zabloudil kamsi do dálky a dlouhou chvíli nebylo slyšet nic než nervózní přešlapování davu a šustění papírů, se kterými si ve Freyiných rukou pohrával vítr. „Jmenuješ se nějak, chlapče?“ zeptal se nakonec.

	„Caul, pane,“ odpověděl Caul.

	Skabius napřáhl ruku a usmál se. „Tak víš co, Caule? Jsi celý zmrzlý a určitě máš hlad. Nenecháme tě přece stát tady. Můžeme to stejně dobře projednat v paláci.“

	Také Freya si vzpomněla na dobré vychování. „Samozřejmě!“ přikývla a lidé kolem ní se začali rozcházet, zabraní do živého hovoru o mapě. „Račte prosím do Zimního paláce, pane Caule. Poprosím Kukačku, aby vám přichystal horkou čokoládu. Kde ten Kukačka vězí? Ale na tom nesejde, uvařím ji sama…“

	A tak ho markraběnka vedla po Rasmussenově třídě. Caul nejistě kráčel mezi Skabiem a slečnou Pymovou, a jak se zpráva, že jakýsi hoch z moře přinesl novou naději, šířila od úst k ústům, přibývalo kolem nich zvědavců. Aakiuqovi se tlačili dopředu a spolu s nimi Umiakovi, pan Quaanik i Kukačka, a Freya v čele průvodu mávala plechovým pouzdrem s mapou Snøriho Ulvaeussona, smála se a žertovala s každým na potkání. Nebylo to právě důstojné chování a dobře věděla, že by se mamá, papá i slečna vychovatelka a dvorní dámy pohoršovali, ale bylo jí to jedno. Jejich časy už jsou ty tam a teď je markraběnkou Freya.

	



	

35 ~ LEDOVÁ ARCHA

	Toho ruchu, hlomozu a bušení kladiv, jaké v Anchoragi vypuklo v následujících dnech! Jak dlouho do noci zářila v dílnách světla, kolik ohňostrojů jisker se rozletělo, když dělníci pod Skabiovým dohledem vykrajovali z nepotřebných podlahových plátů provizorní vrtule a ze starých krytů na pásy jejich nosníky! S jakým pokašláváním a rachotem se rozbíhaly testované motory, kolik hřídelí a řemenů bylo zapotřebí vyměnit! Pomocí Střečka vyvrtal Caul do kry díry a pak už bylo možné opatrně spustit nové vrtule do vody, zatímco Skabius dolaďoval narychlo přestavěné kormidlo. Nic z toho nebylo úplně prvotřídní, ale fungovalo to, a to bylo hlavní. Týden po Caulově příjezdu se už motory rozběhly naplno a Freya ucítila, jak se město pod ní pohnulo a začalo se zvolna, urputně šinout vodou, až se kolem jejich ledové archy čeřily hravé vlnky.

	A dny se začaly nenápadně prodlužovat, v okolním moři ubývalo ledovců a z paprsků slunce, které se prodíraly mlhou, sálalo teplo. Anchorage se propracovával do zeměpisné šířky, kde panoval teprve pozdní podzim.

	 

	+ + + + +

	 

	Hester se neúčastnila ani jediného z večírků, plánovacích schůzí a společenských událostí, které v posledních týdnech obyvatele města plně zaměstnávaly. Nebyla dokonce ani na svatbě Sørena Skabia s Vindolínou Pymovou. Většinu času trávila v Zimním paláci u Tomova lůžka, takže když později na ony dny vzpomínala, nevybavila si orientační body v krajině – mrtvé ostrovy, shluky naplaveného ledu, kterým se muselo město prodírat, ani neživé hřbety amerických hor na obzoru, ale nenápadné body obratu v průběhu Tomova zotavování.

	Především to byl den, kdy slečna Pymová sebrala všechnu kuráž a všechny znalosti dostupné v lékařských knihách a otevřela Tomovi hrudník. Dlouhou pinzetou pak šátrala v otvoru ve vlhkém pulzujícím těle, až nakonec… v téhle fázi Hester omdlela, ale když přišla k sobě, podala jí slečna Pymová kulku, malý smáčknutý kousek modrošedého kovu, který vypadal, jako by nemohl ublížit ani kuřeti.

	Dalším důležitým mezníkem byl den, kdy Tom poprvé otevřel oči a promluvil. Blábolil cosi nesouvislého o Londýnu, Pennyroyalovi a Freye, ale pořád to bylo lepší než nic. Hester ho držela za ruku, líbala na čelo a hladila ho tak dlouho, až se znovu propadl do neklidného, brumlavého spánku.

	Když už nehrozilo, že Tom zemře, přicházela ho Freya často navštívit a Hester jí dokonce občas dovolila, aby u něj poseděla místo ní, protože ani ona se necítila zrovna dobře; zřejmě jí pohyb plovoucího města nesvědčil na žaludek. Zprvu spolu obě dívky jednaly rozpačitě, ale po několika návštěvách se Hester obrnila a zeptala se rovnou: „Řekneš jim to?“

	„Co jestli řeknu komu?“

	„Řekneš všem, že to já jsem vás zaprodala Arkangelu?“

	Freya už o tom nějaký čas přemýšlela a i teď jí chvíli trvalo, než odpověděla: „A kdybych to udělala?“

	Hester sklopila oči k zemi a starou odrbanou botou začala uhlazovat koberec. „Kdybys to udělala, nemohla bych tu zůstat. Někam bych zmizela a ty bys měla Toma pro sebe.“

	Freya se usmála. Tom jí bude vždycky milý, ale zamilovanost jako by ji přešla už kdesi na grónském ledu. „Jsem markraběnka z Anchorage,“ řekla. „Až se vdám, budu pro to mít dobrý politický důvod. Možná si vezmu někoho ze spodního města nebo…“ (Zaváhala a maličko se zarděla při pomyšlení na milého, plachého Caula.) „A vůbec,“ pokračovala rychle dál, „chci, abys tu zůstala. Anchorage potřebuje na palubě někoho, jako jsi ty.“

	Hester přikývla. Živě si dovedla představit, že podobný rozhovor kdysi proběhl v kterémsi salonu v Horním Londýně mezi Valentinem a Magnusem Cromem. „Takže kdyby šlo do tuhého, třeba kdyby nás někdy našel Strýček a jeho Ztracení hoši, kdyby nás přepadli piráti nebo bylo zapotřebí nenápadně zabít zrádce, jako byl Pennyroyal, necháš všechnu špinavou práci na mně, je to tak?“

	„Řekla bych, že ti jde slušně od ruky,“ pokrčila rameny Freya.

	„A co když odmítnu?“

	„Tak řeknu všem, jak to bylo s Arkangelem,“ odpověděla Freya. „Jinak to zůstane mezi námi dvěma.“

	„To je vydírání,“ namítla Hester.

	„Ale, nepovídej! Vážně?“ Freye se rozzářily oči, jako by to byl důkaz, že začíná mít vládu nad městem pevně v rukou.

	Hester si ji chvíli nedůvěřivě prohlížela, ale pak roztáhla rty do šišatého úsměvu.

	 

	+ + + + +

	 

	A pak konečně, už skoro u cíle cesty, přišla noc, kdy ji z dřímoty na židli u Tomova lůžka vytrhl slabý, známý hlas. „Het?“

	Otřepala se a naklonila se nad něj, hladila ho po čele a s úsměvem hleděla do jeho bledé, ustarané tváře. „Tome, ty ses z toho dostal!“

	„Já myslel, že umřu,“ řekl.

	„Taky jsi málem umřel.“

	„A co Lovci?“

	„Jsou pryč. Celý Arkangel uvázl v ledu někde daleko za námi. Směřujeme na jih, do samého srdce dávné Ameriky. Nebo možná do dávné Kanady, přesně vzato, protože nikdo neví, kudy tenkrát vedla hranice.“

	Tom se zamračil. „Takže profesor Pennyroyal nelhal? Mrtvý kontinent se opravdu znovu zazelenal?“

	Hester se poškrábala na hlavě. „Já ti sama nevím. Dostala se k nám jedna stará mapa, ale to je dlouhá historie. Nejdřív jsem nechápala, proč bychom měli nějakému Snørimu Ulvaeussonovi věřit víc než Pennyroyalovi, ale opravdu tu nějaká zeleň je. Když se občas zvedne mlha, jsou vidět pokroucené nízké stromky a podobné věci, jak se zuby nehty drží na úbočích skal. Proto nejspíš vznikly různé ty vzduchoplavecké báchorky. Ale rozhodně to tu nevypadá tak, jak sliboval Pennyroyal. Není tu žádné loviště, jen jeden dva ostrovy. Anchorage se bude muset usadit na pevné zemi.“

	Když viděla Tomův zděšený výraz, stiskla mu ruku a v duchu si nadávala, že ho děsí; zapomněla už, jak se tihle panáčci z měst bojí života na holé zemi. „Já se na ostrově narodila, pamatuješ? Bylo tam moc hezky. Bude nám tu dobře, uvidíš.“

	Tom přikývl a usmál se na ni. Slušelo jí to. Byla trochu bledá a do krasavice měla ještě pořád daleko, ale měla na sobě elegantní černé šaty, které si, jak mu řekla, vybrala z obchodu v Polární arkádě místo svých vězeňských hadrů. Vlasy měla umyté a sepjaté čímsi stříbrným do culíku a poprvé od chvíle, kdy ji poznal, se nesnažila schovat obličej, když se na ni díval. Zvedl ruku a pohladil ji po tváři. „Jsi v pořádku? Připadáš mi nějaká bledá.“

	Hester se zasmála. „Jsi jediný člověk na světě, který si všimne, jak vypadám. Krom toho, že vypadám, jak vypadám, samozřejmě. Mám jen trochu rozhoupaný žaludek.“ (Radši ještě počká, než mu poví, co Vindolína zjistila, když si jí Hester přišla postěžovat na nevolnost. Mohlo by mu to přitížit.)

	Tom se dotkl jejích rtů. „Vím, jak je to hrozné, že jsi musela ty chlapy zabít. Ještě pořád si dělám výčitky, že mám na svědomí Krutihlava, Pewseyho a Genche. Ale není to tvoje vina. Muselas to udělat.“

	„Ano,“ zašeptala a usmála se při pomyšlení, jak jsou každý jiný. Ona při pomyšlení na smrt Masgarda a Lovců žádné výčitky necítila, spíš ji naplňovalo jisté uspokojení a nevěřícná radost, že jí nakonec všechno přece jen prošlo. Lehla si na postel k němu, objala ho a promítala si v duchu všechno, co se přihodilo od chvíle, kdy poprvé přistáli v Anchoragi. „Jsem Valentinova dcera,“ řekla tiše, když si byla jistá, že Tom spí, a bylo to vlastně naprosto v pořádku, když tu tak ležela s Tomem v náručí a jeho dítětem uvnitř svého těla.

	 

	+ + + + +

	 

	Freyu probudil proužek šedavého denního světla prosvítajícího mezi závěsy. Z ulic kolem paláce k ní doléhalo volání: „Země! Země!“ Nebylo to až tak nic nového, protože Anchorage plul na dohled pevniny už několik dní, pomalu a opatrně pronikal hlouběji do dlouhého úzkého zálivu země. kterou Snøri Ulvaeusson nazval Vinland. Ale hlasy nepřestávaly nadšeně povykovat. Freya vylezla z postele, natáhla si župan, rozhrnula závěsy, otevřela skleněné dveře a vyšla na balkon. Přicházel nový den, průzračný jako led. Po obou stranách města se nad vlastními odlesky ve vodě choulily černé hory pruhované sněhem a mezi jejich útesy a sutí vyrůstaly jako první pápeří na vyholené hlavě maličké vyzáblé borovice. A před nimi…

	Oběma rukama sevřela zábradlí balkonu, vděčná za pálení zmrzlého kovu, protože jinak by si nebyla jistá, jestli se jí to nezdá. Přímo před ní se v mlze, která visela nad klidnou hladinou, zhmotňoval obrys ostrova. Na vrcholech kopců viděla borovice a břízy, na jejichž větvích se jako bledě zlaté mince držely zbytky letního listí. Viděla svahy zelené vřesem a rezavé suchým kapradím. Na tmavých shlucích jeřabin, hlohu a dubu viděla krajkoví sněhu, a v pozadí toho všeho se za lesknoucím se průlivem rozkládal další ostrov a za ním další. Nahlas se rozesmála a naposledy ucítila, jak se jí její město zachvělo pod nohama. Anchorage zabočil do strany a zpomalil; bezpečněji dovezl k utajeným kotvištím na západě.
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	Prožijte strhující příběh z daleké budoucnosti, ve které se města pohybují pomocí motorů a kol a navzájem se loví!

	Hester, dívce s dlouhou jizvou přes obličej a s jedním okem, trvalo dlouho, než začala důvěřovat osiřelému mladíkovi Tomovi. V druhém, volném pokračování čtyřdílných Kronik hladových měst projde jejich vztah krutou zkouškou. Když jejich vzducholoď nouzově přistane v kdysi nádherném, nyní ale zpustošeném polárním městečku Anchorage, najdou tu jen hrstku zbídačelých obyvatel v čele s mladou markraběnkou Freyou. Nezkušená dívka uvěří báchorkám o ztraceném zeleném kontinentu a vydá se jej s celým svým mobilním městem hledat. Je to však nebezpečná cesta. V patách mají nenasytné město Archangelsk a mezi sebou nečekaného zrádce.
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